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Agricultural sciences

CONCEPTUAL ISSUES IN FACILITATING ACCESS TO FINANCE FOR AGRICULTURAL PRODUCERS

Mammadova Ulkar
doctoral student,
Azerbaijan University of Cooperation

KOHLETTTYAJIbHBIE BOTPOCHI OBJIETYEHVA JOCTYIIA CEJIbCKOX O39MCTBEHHbIX
[TPON3BOANTEJIEN K PUIHAHCAM

Mamedosa Ynbkep
JlokmopaHm,
A3epbalioxcaHckull YHusepcumem Koonepauyuu

Abstract

The article investigated ways to facilitate agricultural producers' access to finance. The
efficiency of agricultural production depends on its financial position and the degree of utilization
of financial resources, as well as the efficiency of the use of these resources. Financial relations
related to the creation and use of money at the level of enterprises in agriculture condition the
efficiency of economic activity at various levels.

The need to facilitate access to finance for those working in agriculture is conditioned, first
of all, by the strategic importance of this sphere from the point of view of ensuring food security
of the country. Facilitating access to finance for those working in the agricultural sector plays an
important role in sustainable rural development. Therefore, the search for new ways in the
strategic management of financial provision of the regions continues. The main resource in
agriculture is land, which cannot be increased even if the population increases. At the same time,
note that the nature and efficiency of land use relations is a decisive factor determining the degree
of access to financial resources.

Currently, agricultural producers' access to finance is strongly related to the size of their
operations. In most cases, there is a correlation between the size of production enterprises and
their access to finance. Therefore, the role of cooperation factor in facilitating producers' access
to finance cannot be ignored in Azerbaijan. Land and financial relations in agriculture complement
each other in terms of development criteria. With a high probability it can have a positive impact
on access to finance for the subjects of production. Regardless of the level of liberalism of the
economy and the nature of the financial control mechanism, the priorities of the state's financial
policy should be taken into account at any level of the economy. The agricultural sector is
considered a high-risk sector, so it is necessary to minimize, neutralize risks, its management, which
includes distribution and a number of other issues.

The role of insurance as a guarantee system is increasing in terms of ensuring harmony and
stability of this activity. One of the important points for agricultural producers in the conditions
of developed market relations is that insurance funds are not only a reliable guarantee system, but
also can play the role of one of the important sources of long-term investments.

The objective basis for the formation and development of the insurance market is the public
demand for insurance protection. The opportunities of digital technologies for the development
of insurance in the agricultural sector are also wide. This covers a wide range: from creating and
updating the necessary information base to solving the issues of creating insurance funds.

AHHOMayusa

B cmamee 6biiu ucciedosaHbl nymu obeedyeHus 00Cmyna CesibCKOX038UCMBEeHHbIX
npoussodumesnell K ¢GUHAHCam. SPPeKkmuBHOCMb Ce/IbCKOX038UCMBEHHO20 NPoU3BOOCMBA
3asucum om e20 pUHAHCOBO20 NOJIOHEHUS U CMeneHU UCN0/Ib30BAHUSI PUHAHCOBbLIX Pecypcos, a
Makxe 3pgekmuBHOCMU UCNO/Ib30BAHUS SMUX pecypcoB. PUHAHCOBbLIE OMHOWEHUS], CBA3AHHbIE
C C030aHUeM U UCNOJIb30BAHUEM OeHeX(HbIX CpedCmB Ha YyposHe npednpusmull B8 Ce/IbCKOM
xo3siicmae, 06yca08/UBarOM 3HEKMUBHOCMb IKOHOMUYECKOU 0essmesibHOCMU HA Pas/iuyHbIX
VDOBHSIX.



Heobxooumocms obsie24eHuss docmyna K uHaHcam 0719 pabomarouiux B CebCKoM
xo3sticmse o6yc/ioB/ieHa, npexode Bce20, CMpameaudyeckum 3Ha4eHuem 3moul cepbi C MoYKU
3peHusi obecne4eHusi NPOO0BOILCMBEHHOU be3onacHocmu cmpaHbl. ObsieeyeHue docmyna K
pUHaHCUPOBAHU 0715 Mex, KMo pabomaem B Ce/IbCKOX03AUCMBEeHHOM CeKMOope, Uzpaem BaXcHyHo
pOJib B YCmMOUYUBOM pA3BUMUU Ce/IbCKUX meppumopud. [1osmomy Nouck HoBbIX nymel B
cmpameau4eckom  ynpasieHul  GUHAHCOBbIM — obecnedeHuem pe2uoHOB  NPOOOJIHAeMCS.
OCHOBHbIM pecypcoM B Ce/IbCKOM X03a(cmBe SBJISemcs 3em/s, yBesudums KOmOopYH
HeBO3MOXHO 0aXce Npu yBesuYyeHuUU Yuc/leHHOCMmU HacesieHus. B mo xe spems obpamume
BHUMAHUE, 4YMO Xdpakmep U 3P@eKkmuBHOCMb OMHOWEHUU 3emM1enosb308aHUST SB/ISemcs
pewarowum pakmopom, onpedesistouuM cmeneHb 00Cmyna K pUHAHCOBLIM pecypcam.

B Hacmoswee Bpems 0oCmyn  CebCKOX03AUCmBeHHbIX  npou3sodumenel K
uHaHcUpoBaHutO B8 3Ha4YumesbHol cmeneHu CBS3aH C macuwmabamu ux desmesibHocmu. B
bosbWUHCMBE C/ly4aes Habro0aemcs KoppesnsauuoHHAs 3dBUCUMOCMb Mexy pasmepamu
Npou3BOOCMBEHHbIX npeonpusdmul u ux docmynom K guHaHcam. [losmomy 8 AsepbalioxaHe
He/b3s  U2HOPUPOBAMbL  POJib  (aKkmopa CcompyoHudYecmsa B obsieeyeHuu docmyna
npoussoodumenel K (GUHAHCUPOBAHU. 3eMesibHble U (PUHAHCOBbIE OMHOUWIEHUS B Ce/IbCKOM
xo3satcmse donosiHsrom opye 0pyea no Kpumepusim pazsumus. C BbICOKOU BEPOSMHOCMbIO 3MO
MOXCem oKasams NOJIOXUMesbHoe BAUSHUE Ha 00Cmyn K GUHAHCam Cybbekmos Npou3BooCmMAd.
He3asucumo om ypoBHS /ubepanusma 3KOHOMUKU U Xdpakmepa MexaHu3ma GUHAHCOBO20
KOHMPO/I Npuopumems! UHaHCoBoU NOAUMUKU 20CY0apcmBa OO/HHbI YYUMbIBAMbLCA HA
J1060M YpOBHE IKOHOMUKU. CesibCKoX038(UCMBeHHbIU Cekmop cHUmMaemcss CeKmMopoM BbICOKO20
puCKa, no3momy HeobXoo0UMO MUHUMU3UPOBAMSb, HEeUmpasau3oBams PUCKU, ee YnNpassieHue,
BK/IO4arouee 8 cebs pacnpeoesieHue u psao opyeux BONPOCOB.

Pos1b CMpaxoBaHusi Kak 2apaHmudiHol cucmems/ B03pacmaem C MOYKU 3peHusi obecneyeHust
2apMoHuUU U cmabusbHocmu 3mol desmesibHocmu.  OOHUM U3 BAXHbLIX MOMEHMOoB OJiF
CesbCKoX03a0cmBeHHbIX MoBaponpoussodumesnell B YCA0BUSX PA3BUMBIX PbIHOYHbIX OMHOWEHUU
AB/19eMCc Mo, YMO CMPaxoBble GOHObI He MOJIbKO SBASIOMCS HadexHol eapaHmulHol
cucmemod, HO U MO2ym U2pamsa PoJib 00HO20 U3 BAXCHbBIX UCMOYHUKOB 00/120CPOYHbIX UHBECMUUUU.

ObbekmuBHoU 0CHOBOU GOpMUPOBAHUS U PpaA3BuUMUS CMPAX0BO20 pPbIHKA ABISEMCs
obujecmaeHHbIl 3anpoc Ha CMPAxosyro 3aujumy. LLIUPpOKU Make BO3MOXHOCMU YUdPoBbIX
mexHo/io2ull 0719 pa3BuUMUs CMPAxoBaHus 8 A2papHOM cekmope. Mo 0XBAMbIBAem WUPOKUU
chekmp. om co30aHus U 06HoBIeHUS He0bxo0uMoUl UHGPOPMAUUOHHOU 6a3ki 00 peweHus Bonpocos
C030aHUSI CMPaxoBbix poHOA0B.

Keywords: agricultural producers, finance, production, agriculture, financial resources, risk,
insurance.

KrntoyeBble €/10Ba: CesibCKOX03AUCMBEeHHbIe NPou3BO0UMEU, GUHAHCHI, NPOU3BOOCMBO,
cesibcKoe X0350CmBo, PUHAHCOBbIE PecypChl, PUCK, CMPAXOBAHUE.

PoJib cesibcko2o Xx03a0cmBa u npoooBoIbCMBeHHoU 6e30NacHOCMU B XU3HU 0bwecmsad umeem
pewiaroujee 3HavyeHue Ha sBcex smanax passumus. Cesibckoe X03a0cmBo, Kak u Jtobold cekmop
SKOHOMUKU, HANpAMYro 3dsucCUmM OmM pecypcos. Kak u B0 Bcex 0pyeux cgepax 3KoHoMu4eckol
desmenibHOCMU, 3pdeKmuUBHOCMb  Ce/IbCKOX03AUCMBEHHO20 NPOU3BOOCMBA  3ABUCUM OM €20
(UHAHCOBO20  NOJIOHEHUS U CMeneHu UCNOJIb30BAHUS — (PUHAHCOBBLIX Pecypcos, a MAakMe
3¢pekmuBHOCMU UCNO/Ib30BAHUS SMUX pecypcos. QUHAHCOBbIE OMHOWEHUS, CBA3AHHbIe C CO30aHUem u
UCNOJ/Ib30BAHUEM — OBHEM(HbIX CPeo0CmB HA yposHe npeonpusmul B CeabCKoM — Xxo3slcmae,
06YC08UBAIOM  3(PPeKMUBHOCMbL  3KOHOMUYECKOU — 0essmesibHOCMU  HA — PA3/Iu4HbIX — YPOBHSIX.
HopmasnbHoe ¢GyHKUUOHUPOBAHUE (GUHAHCOBOU CUCMeMbl KaK COBOKYNHOCMU B3aUMo0elicmBYHUuiUX
UHOUBUOYA/IbHbIX peweHul 3mux OmHoweHUl S8/19emcsa pewarowum Gakmopom ycmolyusocmu
SKOHOMUKU B 3ol obacmu.

ABNSACH X03a0CMBYrWUM CYyObbeKmoM, Npou3BoOCMBEHHOe npednpusmue onpedesisem CBOH
(PUHAHCOBYHO NOIUMUKY, PACNOIA2ds CNeuuasbHbIMU GUHAHCOBLIMU pecypcamu (6). Sma noaumuka
npedycmampusaem  caedyrouwjee: obecneqeHue GuHaHcosol ycmolyusocmu U ONMUMU3AUUKD
CMpyKMYypbI Kanumasa 019 3mod Uesu, ysenuyeHue npubsbiiu, obecnedeHue npo3payHocmu GuHaHcoB8o-
xo3s0cmBeHHOU  0esimeslbHOCMU, NOBbIWIEHUE UHBECMUUYUOHHOU NPUBJIEKAMEILHOCMU  BHYMPU



npeonpusmus U KOHEeYHO e, 3pdekmusHoe UuCNo/b30BaHUEe MemodoB U CPedCmB NPUBJIEYeHUS
(UHAHCOBbIX pecypcos.

®DuHAHCOBAS  NOMUMUKA  Ce/IbCKOX03AUCMBeHHo20 — npednpusmus, npedcmassss — cobol
COBOKYNHOCMb Memo008 YNpassieHus No 0peaHu3ayuu U 3p@dekmusHOMY UCNOIb30BAHUK €20
(uHaHcoBbIX pecypcos, onpedesisem 0CHOBHbIE XApAKMePUCMUKU PA3BUMUS. VIMEHHO 3mMo passumue
onpedesisemn Mecmo U PoJib NPeonpusMusi Ha GUHAHCOBOM pbIHKE B YCA0BUSX UUBUJIU30BAHHBIX
DPbIHOYHbIX OMHOWEeHUU.

Heobxooumocmb obne24eHuss docmyna K ¢puHaHcam 019 pabomarouiux 8 Ce/IbCKOM X03a0cmBe
0bycno81eHa, npexde BCe2o, Cmpame2udyeckum 3Ha4eHuem 3moll cgepbi C MOYKU 3peHUs] obecnedeHust
npodososibcmaeHHoU bezonacHocmu cmpanel (15, ¢. 199-205). Ewe 00HUM ¢pakmopom, OUKMYHUWUM
VKA3AHHYH Heobxo0UuMOoCmb, SBJISeMCS MO, YMO a2papHbIt CeKMOop B0 MHO2UX C/IY4dsx HAXOOUMCS B
HeBbI200HOM NOJIOXeHUU NO CPABHEHUK0 C Opy2uMu OmpAcsmu, C MOYKU 3peHuss docmyna K
uHaHcoBbIM pecypcam. [puduHamu Maxkoa2o NOJIOHEHUS ABSHOMCS:

- OMHoCcUMesIbHO HU3KUU YpoBeHb peHmMabebHOCMU B Ce/IbCKOM X035UCmae;

- HU3KAsi CKOPOCMb OeHe#(HO020 NOMOKA;

- CU/IbHAA 3aBUCUMOCMb pe3y/ibmama 0esmesibHOCMU OM NPUPOOHO-KIUMAMUYECKUX pakmopos;

- HU3Kas KpeoumocnocobHocmb Cybbekmos npou3soocmsd, bOobUWUHCMBO U3 HUX HE UMerom
KpedumHoU ucmopuu;

- duchapumem ueH He B NOJIb3Y CeIbCK020 X03AUCcmBda;

- CKJIOHHOCMb K COMPYOHUYeCmBY U UHmeapauyuu u c1abocms NOMEHUUATbHbIX BHYMPEHHUX
MOMUBOB;

- pepmbl umerom Hebosibwue pasmepsi (Cpazy ommemum, Ymo baHKU MeHee 3auHMepecoBaHsbl 8
pabome ¢ MesIKUMU KaueHmamu. Tak, KOHMPoJib 3a op2aHudayuel KpeoumoBaHus U BbINOJIHEHUEeM
yecnoBul 002080po8 mpebyem 3Ha4yumesibHbIX 00NOHUMEbHbBIX 3ampam,) u m.o.

Obniez4eHue docmyna K pUHAHCUPOBAHUKO 0JIF Mex, Kmo pabomaem B8 CeslbCKOX03AUCMBEeHHOM
cekmope, uzpaem BAaX<Hyr PoJib B YCMOUYUBOM pA3BuUMUU Ce/IbCKUX meppumopud. [1o3momy Nouck
HoBbIx nymel 8 CmpameauyeckoM ynpassieHuu GuUHaHCoBbIM obecneqyeHuem peauoHoB NPOoJ0/IHAemcs
(13, c. 366-369).

®akmop  3aBUCUMOCMU  OM  NPUPOOHO-KAUMAMUYeckux  ycaosud — yBesnudqusaem
HeonpedesieHHOCMb B MeKywem nepuode u bauxcadwem 6yoywiem, cepbe3Ho 3ampyoHsem
NPO2HO3UPOBAHUE pe3yibmamos 0essmesibHOCMU. B CBA3U ¢ 3MUM Mbi CHUMAem pacnpocmpaHeHHol u
docmamoyHo  060CHOBaHHOU — credyrouiyro  nosuyuro.  «CeslbCKoxXo3sUCcmBeHHoe  Npou3Bo0CMBO
Haxooumcs 8 NPsSMOU 3aBUCUMOCMU OM NPUPOOHBLIX YCa08uUl. Jlaxe B8 CMPAHAax, NPUMEHSIHOULUX
BbICOKOUHMEHCUBHbIE MEXHOI02UU B Ce/IbCKOM X03alcmBe U UMerULUX BbICOKYH a2PapHy KyJibmypy,
pe3yibmamal CesibCKOX03A0UCMBEHHO20 NPOU3BOOCMBA He Mo2ym bbimb NPEOCKasaHb! ¢ 00CMamoyHol
moyHocmbto» (14, ¢. 17). Imu u Opyeue ¢akmopsbl, He3asUCUMO OM YPOBHS pA3BUMUS], 0EP@am BONPOCkI
peasu3auuu Mep peaysiuposaHus, 8 MOM HYucsie mep 20Cy0apcmBeHHOU 3auiumel, 061e24arouux 0ocmyn
K PUHAHCUPOBAHUKD Ce/IbCKO20 X0358UCMABA NPAKMUYECKU BO BCEX CMPAHAX.

B A3epbalioxcaHe, pacnonazarouiem HeobxooumMbiM NPUPOOHO-KAUMAMUYECKUM NOMEeHUUA/IOM,
Cepbe3HbIM ONbIMOM BEOeHUS CebCKo20 X03AUCmBA U pPeasbHbIMU BO3MOMHOCMAMU B NJIAHe
obecneyeHus: HAUUOHAIbHOU NPOA0BO/ILCMBEHHOU 6e30NacHOCMU, Ce/IbCKOMY X0350CMBY NOCMOSIHHO
yoensemcs sHumaHue. C mex nop, Kak obweHauuoHabHbIl 1udep letoap Anues Bnepsblie npullies K
snacmu B AsepbaloxaHe, 3aboma u BHUMAHUE K a2PApHOMY CeKkmopy Obliu CUCMeMHbIMU U
0NpasoaHHbIMU.

Pazsumue UHHOBAUUOHHO20 a2papHo20 CeKkmopd SB/ISemcs NPUOPUMEMOM, d BONPOChI €20
¢uHaHcoBo2o obecneyeHuss Bce20a Ha nosecmke OHsA. Kak ykazavo 8 3-U cmpameaudeckol yenu
«ObniezyeHue docmyna K uHaHcam» Cmpameaudeckol 00poxcHol Kapmbl NO NPou3Boocmsy U
nepepabomeke cesibckoxozalcmseHHol NpodyKuyuu B8 AsepbaloxaHckol Pecnybiuke, ymBepxoeHHOoU
Ykazom [lpe3udeHma AszepbatioxcaHckol Pecnybiuku om 6 dekabps 2016 200a, «c¢popmuposams
KOHKYPeHMOoCNOCObHbIU azpapHbili CeKMop CMPAaHbl 3a cyem yiiyduweHus obecnedyeHuss puHaHcoBbIMU
pecypcamu  npouzsooumesell», HeobxoO0umMoO OUeHUMb pucku B8 3mol cpepe, a makxie
YCoBepuIeHCMBOBAMb MeXAaHU3Mbl CHUMEHUS U/U CMsi24eHus1 B030elCmBUs IMuX pUcKkos. Y4umsisas
BblLLEU3/IOMEHHoe, B O0aHHoU cmpameeudeckol ueau O6biiu  Bbl6paHbl MpPU  NPUOPUMEMHbIX
HanpasneHus. [lepsbid npuopumem BK/KYAem Mepbl, KOMopble Heobxoo0umMo NPUHAMb NO
COBEpWeHCMBOBAHUK MeXaHu3Ma GUHAHCUPOBAHUSI B a2pdpHOM cekmope. Bmopol npuopumem
BKJIKO4Aem Mepbl, CBA3AHHbIE C pa3BUMUeM azpapHo20 CMpaxosaHusi 8 Cmpaxe. lociedHud npuopumem



CBSI3aH C Mepamu, HAanpassieHHbIMU HA CMUMY/IUPOBAHUE NPUBJIEYeHUs] MeCMHbIX U UHOCMPAHHbIX
uHBecmuyul 8 cesibckoe xo3satcmao» (3, ¢. 82).

[pex0de  4yeM  paccMampuBamb  BO3MOMCHOCMU  COBEPUIEHCMBOBAHUS — MeXaHusma
(PUHAHCUPOBAHUSA KAK NepBOOYepeOHyro 3adaqy Nod HA3BAHUEM «obsiec4eHue 0ocmynd K GUHaHcam»,
dasalime NPOSCHUM Hawie OMHOWeHUe K NOHSIMUH PUHAHCOBO20 MexaHu3ma. PUHAHCOBbIU MeXaHu3m —
MO «COBOKYNHOCMb (HOpM U MemoO0B YNpassieHus, UCNOJb3yeMbix 0/ peasu3ayuu Npoueccos
hOopMUPOBAHUS, UCNOJIb30BAHUS U KOHMPOJIS PUHAHCOBLIX pecypcos» (4, c. 224).

QUHAHCOBbIU MexXaHU3M CelbCKOX039UCMBeHHO20 NPOU3BOOCMBA, KOMOPbIU nNpexode BCe20
obbeduHsem 8 cucmemy GUHAHCoBbIe Memoobl U UHCMPYMEHMbl, HOPMAMUBHO-NPABOBbLIE 3/1eMeHMb!
UHGOPMAUUOHHO20 obecneyqeHus, He Mox3em Yyoos/1emaopums mpebosaHuUs OUHAMUYECKOo20 pa3Bumus.
Takass HeBbl200HAs cumyayusl CBA3AHA C MeM, YMO NOMUMO BbilienepevucsieHHbIX ocobeHHocmel
coepbl U cam GUHAHCOBbIU MexaHU3M Hyx0aemcs B COBepUIeHCMBOBAHUU. [Ipobiema 8 moM, Ymo
puHaHcoBble Memoodk! U UHCMPYMeHMbl, HOPMAMUBHO-NPABOBLIE U UHPOPMALUOHHbIE COCMAas/soUue
MexaHu3mMa He Bce20a Mo2ym 2apMOHUPOBAMb C MHO204UC/IeHHbLIMU MEPamMu 20Cy0apCmBeHHOU 3aujuma|
ompacau u co30aBaemMbiMu UMU MemoouYeCKU-UHDOPMAUUOHHBIMU U3MeHeHUSMU. [lpyeas, He MeHee
BAX(HAS NPUYUHA — HAJ/I0208ble KAHUKY/Ibl, NPUMEHSIeMble B Ce/IbCKOM X035UcmaBe. B 3mu KaHUKYJIbl
y4yemHas paboma cesbxo3npoussooumeriell He 0Cyuecmasemcs 8 NOJIHOM obbemMe, a NPO2PecCUBHbIe
U3MeHeHUs1 B HAUUOHA/IbHOU Has102080U cucmeme He Mo2ym 6bimb Y4meHsbl.

«He3zasucumo om ¢dopm cobcmBeHHOCMU U YNpasaeHus 8 a2papHOM CeKmMope, npu NOJIHOM U
BCECMOPOHHEM UCN0JIb30BAHUU BCEX UCMOYHUKOB UHAHCOBbLIX PeCypcos, UX NOCMeneHHoe yBesudeHue
U yesieHanpassieHHoe UCNOJb30BaHUe BcCe20a 00/ HbI Obimb B UeHmpe BHUMAHUS, KAk 4acmeb
SKOHOMUYecKol nosumuku 2ocyoapcmaax (11, ¢. 149). Hano2o8bie KaHUKY/1bl, KOMOpble HEOOHOKPAMHO
Npo0IeBaIuCk U NOCMOSIHHO NPUMEHSIUCH B CMPAHe, ciedyem oyeHUBams 8 Nepayt o4epedb 8 3MoM
acnekme. VimeHHO 6/71a200apsi HAI020BbIM KAHUKY/AM 3apabomasn MexaHu3m CmuMy/IupOBAHUS
NpeonpuHUMamesibCkoli  aKmuBHOCMU B8  Ce/IbCKOM — xo3aldcmse.  Hanoeosble  KaHuKysbl  (2),
npeosiazaemble Ceibxo3npoussooumensam 8 AzepbalioxcaHckol Pecnybsiuke, uzparom Bax3cHyro poJib B
Mepax 20CydapcmaeHHoU NOOJePXKU 3a cHem NoBbIweHUss 0e/10800 akmusHocmu 8 3mol cgepe. Bom
yxe 08a odecamusiemuss 3mu YCMYNKU CebX03npou3sooumesisM OCMAaromcs BAXHbIM GAKMOopom
VAYHWEHUS UX PUHAHCOBO20 NOJIOMEHUS.

B coBpemMeHHbIX YC/I0BUSIX 20CYOapCmBO He MOXem U2HOPUPOBAMb HU OOUH U3 OCHOBHbIX
IKOHOMUYECKUX, COUUA/TbHbIX U Opy2ux OMHOWeHUl, BO3HUKAROWUX B PA3BUMUU Ce/TbCKO20 X038UCmad.
2mo, KoHeYyHo, B NepByro o4epedb Kacaemcs 3emesibHbIX omHoweHUl. OCHOBHbIM PECYPCOM B C€JIbCKOM
xo3scmae SB89emcs 3emJis, yBeauqums KOMOPYH HEBO3MOMHO 0adx e Npu yBesudeHuU YucieHHoCcmu
HacesieHus. B mo e Bpemsa obpamume BHUMAHUE, YmMo xapaKkmep U 3¢pekmuBHOCMb OMHOWeHUU
3em/1enosIb30BaHUSI  SBJISeMCS  pellarouumM ¢Gakmopos, onpedesisiouumM cmeneHb 0ocmyna K
uHaHcoBbIM pecypcam. [leso 8 mom, Ymo mom Gakm, YMO PbIHOK 3eM/U HAXOO0UMCS Ha cmaduu
CMAaHoBIeHUSs, CYUWeCmBeHHO MOPMO3UM NPOUECC HOPMAanu3auuu @GUHAHCOBbLIX OMHOWEHUU
3emsienosib3o8ameried, 8 MOM YUC/E CYyObeKMOB Ce/bCKOX035UCMBEHHO20 NPOU3BOOCMABA. 3eMesibHble
pepopmbi, peasnusyemble 8 CMpPaHax NOCMCOBEMCKO20 NPOCMPAHCMABA, BO MHO2UX C/1y4asiX He CMOo2/iu
NOJIHOCMbH YCMPAHUMb PA3/IUYUS MEXCOY PedsibHbIMU U MeKYyWUMU UeHaMU HA PbIHKe 3eMJiuU, B MOM
yucse CywecmseHHo MOopMO3UM NPOUECC HOPMAnU3auuu GUHAHCOBLIX omHoweHUl cybbekmos
Ce/IbCKOX03A0CcmBeHH020 NPOU3BOOCMAA.

B Hacmosujee spems 00Cmyn CesbCKOX03aUCmBeHHbIX npoussooumersel K puHaHCUPOBAHUK B
3Ha4umesnbHoU CmeneHu cBA3aH C macwmabamu ux oesmesibHoCmu. B bosbwuHcmBse Cc1y4Yaes
Hab1rodaemcs KoppessauuoHHAas 3asUCUMOCMb MeXOy pazmMepamu NPoU3Bo0CMBEHHbIX Npednpusmud u
ux docmynom K ¢uHaHcam. [losmomy B A3sepbalioxaHe Hesb3d U2HOPUPOBAMbL pPOJib (akmopa
compyoHuyecmsa B8 obne24yeHuu odocmyna npoussooumesiel K  PUHAHCUPOBAHUK.  «3AKOH
AzepbatioxcaHckol Pecnybauku o cesibckoxossticmaeHHoM compyoHudecmse» (14 uroHa 2016 eoda),
onpedesisarouiuli OCHOBHbIE HaNPABJIeHUS 20CY0apcmBeHHOU NOO0EPXKU pa3BUMUs COmMpYoHUYecmsd 8
cesibCcKoM xo35ticmae, npedycmampusaem obsiecdeHue docmyna npoussooumesiell K puHaHCUpoOBAHUO

(1).

lposederHHas B Hawel cmpaHe 3emesibHas pegopma 3as0xUIa OCHOBbI UUBUIU30BAHHbIX
PbIHOYHbIX OMHOWEHUU U CbI2pana peularouyro posib 8 popMUpOBAHUU YUBUJIU30BAHHO20 PbIHKA 3@MJIU.
Jlpyeue waeu, npeonpuHsimbie 071 pas3BUMUS]  3eMesibHbIX OMHOWeHUl, OKd3aauCb Becbma
3ppekmuBHbIMU U OPUEHMUPOBAHHBIMU HA Pe3y/ibmam. B mo Xe 8pems mpyoHO He Co2/1acumbCs CO
C1e0yOWUM MHeHueM. «Bnepedu cmosm BaxHble 3adadu. [jeso 8 mMOM, YmO paziuqus Mexcoy
PeasibHbIMU U MEeKYUWUMU UeHamu B YC/I0BUSX (POPMUPOBAHUS PbIHKA 3eM/IU U BOOHbIX Pecypcos



MOPMO3SM LUBU/TU30BAHHYHO 3B0JIOUUO OMHOWeEHUU Kyn/iu-npooaxcu. PeweHue npobiembl mpebyem
KOMNJIeKca KOppekmupyroujux mep B 6AHKOBCKO-(UHAHCOBOU cUCMeMe, COBepUIeHCMBOBAHUS
30a/1020B020 MEXaHu3Ma ¢ y4emom 0ObekmuUBHbIX 0CObeHHocmel CeslbCKol 3KOHOMUKU, aKkmuBHOU
No00epHCKU B3AUMHO20 NPOHUKHOBEHUS PbIHKOB 3eMJIU U UeHHbIX bymae» (8, ¢. 15).

VIHbIMU C/10BaMU, 3emMeslbHble U pUHAHCOBbIe OMHOWEHUS B Ce/IbCKOM X03alcmae 00NOJIHSHOM
opye Opyea no Kpumepusm passumusl. C BbICOKOU BEPOSMHOCMbIO 3MO MOXem O0KA3amb
noJIoXUMesIbHoe B/IUSHUE Ha 00CMyn K pUHAHCam cybbekmos npou3so0cmBd. He3asucumo om ypoBHSI
ubepasuama 3JKOHOMUKU U Xapakmepa MexaHu3ma puHaHCoB020 KOHMPOJIS NpUOPUMeEM bl pUHAHCOBOU
NOAUMUKU 20cy0apcmBa O0/#HbI Y4UMbIBAMbLCS HA JIHOOOM YpOBHE SKOHOMUKU. Takum o06pasom,
«(UHAHCOBBILU KOHMPOJIb HEobXo0uM B Kaxool CmpaHe, OCHOBAHHOU HA MOBAPHO-0CHENCHBIX
OMHOWEHUSIX... DUHAHCOBbIU KOHMPOJIb BaXeH 0715 UHAHCOBO20 YnpasieHus Ha aobom smane. OHO
nomozaem obecnequms GUHAHCOBYHO 6e30NacHOCMb 20Cy0apcmBad, obecnequsas HadexcHyro pabomy
Bcel puHaHcoBol cucmems! U peaau3auyuro NposooumMol 20Cy0apcmaoM pUHAHCoBoU NOAUMUKU» (6, C.
160).

VIHmeHcusHoe passumue sIBASemcs 0CHOBOU peasau3ayuu OCHOBHbIX 3a0a4, CMOoSWUX neped
COBpPeMeHHbIM Ce/IbCKUM X03UGCMBOM. Temnb! U CmeneHb UHMeHCUGUKAYUU, Ha NPOMSIHEHUU MHO2UX
JIem  BbICmMynaem BaXHbIM GAKMOoPoM, 0NpedessowUM KOHKYPeHmMocnocobHocms ompaciu. B
VC/I0BUSIX  UHMEHCUBHO20 — pa3BUMUS, 20e BAXHbIM BONPOCOM  SIBJISEMCS  3PdeKmuBHOCMb
UCNOJIb30BAHUS PECYPCOB, OCHOBHBIMU HANPAB/ICHUSIMU NOBbLILICHUS YPOBHS UCNO/Ib30BAHUS 38MeJlbHbIX,
uHaHcoBbIX, MPYOoBbIX U MAMEPUdsIbHO-MEXHUYECKUX PeCypcoB B CeIbCKOM X035UcmBe ABSHMCS
(12, ¢.27-28):

- YJIy4duIeHue ucnoJ/ib30BaHUs OCHOBHbIX U 060POMHbIX CPEOCMBs;

- MexHO/I02U4eCKas UHHOBAYUS;

- NOBbIUWEHUE YPOBHS HAY4YHOU Op2aHu3ayuu mpyoa u Npou3BoOCMAd;,

- ONMUMU3AYUS YNPABICHUSI.

Jlocmyn K puHaHcupoBaHuro 8 pewaroused CmeneHu 3asucum om Moo, Kak NPou3Bo0CMBEHHoe
npednpusimue ynpassisem CBOUMU 3ampamamu. Yem dewessie NpoOYKM B Ce/IbCKOM X0350UCMBe, mem
Jlyquwie uHaHcoBoe NOJIoHeHUe €20 NPou3BOOUMEsIs, MeM Wupe BO3IMOXCHOCMU 0719 pACUIUPeHUs]
npou3soocmaa.

CpasHumesbHbIU aHanu3 macwmabos NPou3BOOCMBA U OUHAMUKU 3ampam SBJISeMCS BAXCHbIM
BONPOCOM C MOYKU 3PeHUsT YNpassieHusl Smumu 3ampamamu, Ymo B8 HACMOosUjee BpemMsl Haxoo0umcs B8
yeHmpe BHUMaHus 6o/iblLUHCMBA uccaedosamesedl, UCCedyrouux azpobusHec-npoyeccs!. Jax;ce eciu
pacwiupeHue npoussoocmBsd paccMampusams KAk Napamemp, 3asuciujud om 0ByX Gakmopos,
uHmMepec npedcmassigem OUHAMUKA U30EPXeK. B CBF3U ¢ 3mumM paccMompum ciedyrouiee NoJIodeHUe:
«[lo Mepe pacwiupeHuss Npou3BOOCMBA CMOUMOCMb Kaxdold dono/iHUMesIbHOU eOUHUUb!I CHUXCAemcs.
lpu ymeHbuweHUU npedesibHo2o NPOOYKMA NepemMeHHo20 (Gakmopd CmoumMocms 00NOHUME bHOU
eduHuybl Npodykuuu He ysenuqusaemcs» (10, ¢. 150).

CesibCckox0350CmBeHHbIT CeKmMop CYUMAemcsi CeKMOPOM BbICOKO20 PUCKA, NOIMOMY HE0bXo0UMO
MUHUMU3UPOBAmMb, Helimpasiu308ams PUCKU, ee ynpassieHue, BKtYarousee 8 cebs pacnpedesieHue u psio
dpyaux BONPOCOB.

Po/sib CMpaxoBaHus Kak 2apaHmulHol cucmembl BO3pacmaem C MOYKU 3peHus obecneqyeHus
2apMoHuUU u cmabusibHocmu 3mot desmesibHocmu. OOHAKO CKaxem cpasy, 4mo y 60/1bWLUHCMBA MEesIKUX
U cpedHuUX mosaponpoussooumesel NoKa Hem HadexHol Cmpaxosod 3awumsl. B ka4ecmae ¢gakmopos,
onpedesigrowux Makyr cumyauuro, c1edyem Ha3samse caedyroulee; dosepue K CMPaxosujukam B
cesibCKol MecmHOCMU HU3KOe, CMPaxoBble Yciyeu He Npedaazaromcs 8 Heobxo0uMomM accopmumeHme,
(uUHAHcoBoe NoJIoXeHUe CMPAaxosbix KOMNAHUl B8 peeuoHax, obbiYHO c1aba, 8 COOMBEeMCMBYHUeM
ceamMeHme pbIHKA OMCYMCMBYem peadsibHas KOHKYPeHMHas cpedd, c/1abbl U  Mano4quc/ieHHb!
CMPAaxoBWUKU, c1aboe NpooBUXeHUe CMpaxo8aHus U UHPOPMAUUOHHO-KOHCYIbMAUUOHHAS C/yxba
cpedu cesibxo3npouzsooumesnet u m. 0.

OO0HUM U3 BAX3CHbIX MOMEHMOB 0J15 Ce/IbCKOX03aUCmBeHHbIX MoBaponpouzsooumesnell 8 Yc10BUSX
PA3BUMBbIX PbIHOYHBIX OMHOWEHUU SBFemcs Mo, YmMO CMpPaxosble (oHObI He MOJILKO AB/SHMCS
HadexcHol eapaHmulHol cucmemol, HO U MO2ym u2pamb POJib O0HO20 U3 BAXCHbIX UCMOYHUKOB
00/120CpOYHbIX UHBecmuyud. [lpu smom He credyem 3abbiBams, 4mo «obbekmusHoU 0CHOBOU
opmMupoBaHUs U pasBuUMUS CMPAx0BO20 PbIHKA SBJISEMCS 06UWeCmBeHHbIU 3anpoC HA CMPAxoByH
3awumy» (9, c. 180).

VIHbIMU cnoBamu, cyuwsecmayem 00CMAamoYHO Cepbe3Hasl CBsI3b Mexdy CNPOCOM HA CMpPaxosol
NpooyKmM u cocmosHuem 0ocmyna K UHAHCam, U 3ma CB53b ewe He Usy4eHa B8 00JIHHOU cmeneHu.



«DuHaHcoBas cmpameausi paspabamsiBAemcs C Y4emom pUucka BbINaam, UHGIAUUOHHBIX CKAYKOB U
opyeux @dopc-MaxopHbix obcmosmesnbcma. OHO O0JIHHO NOJIHOCMBb COOMBEMCMBOBAMb UE/IIM
Nnpou3BoOCMBA U NPU HeobxoouMocmu Moxem bbiMmb NepecMompeHo U usmeHeHo» (5, ¢. 179). KoHe4qHo,
udeasnbHa NosiHas 00CMOBEPHOCMb NPO2HO308, U B PeajbHOCMU OXUOArOMCA pasHble cumyauyuu.
O0Hako 4Yacmele nepecMompbl GUHAHCOBOU cmpame2uu, 0COBeHHO Wazo8 NO NPOSPAMMUPOBAHUKD
docmyna K uHaHcam, He Bce2da xesnamesibHbl. BBudy cusbHOU 3aBUCUMOCMU OM NPUPOOHO-
KIUMamuy4eckux ¢gakmopos u psoa opyeux NpUYuH pakmop pucka sce20a HAaxooumcs B8 UeHmpe
BHUMaHUs. [losmomy npu Heobxodumocmu nepecmomp obcyxcdaemold cmpameauu He SB/9emcs
PeoKOCMbHO.

Obnez4eHue docmyna K GpUHAHCUPOBAHUKO 0JIF Cesibxo3npoussodumesied 3asucum om cmeneHu
3aUHMEPecoBaHHOCMU OAHKOB B NPOHUKHOBEHUU B8 3my cgepy. B Hacmosuwee Bpems 00HUM U3
akmopos, 3a0epxuBaroUUx peweHue 0aHHo20 BONPOCA, SB/ISSeMCs MO, YMO B MexaHu3Me 3as102d He
YYUMbIBAOMCS BO3MOMCHOCMU CE/IbCKO20 HACEICHUS. B Uesiom, BbICOKUE MPAaH3AKUUOHHbIE U30epiKU B
npouecce NoJy4eHuUss Kpeouma ¢ 3mod MOYKU 3peHUS] HeMAI0BaM#(HbI.

HakoHeu, dasalme Kpamko pAacCMOMPUM OMUOAEMYHO DPOJIb UUGDPOBbLIX UHCMPYMEHMOoB U
mexHoso2ull 8 obsecyeHUU 0ocmynd K (UHAHCam O0JiIF Ce/lbCKOX03AUCmBeHHbIX npoussodumened.
lpexcde sce2o ommemum, 4mo 61a200aps LUGPOBbIM MEXHOI02USIM CEKMOP 3/1IeKMPOHHbIX naamexcel
dopmupyemcs u B8 azpapHom cekmope. [lpussiedeHue Uu@dpPoBbIX MexHoA02uld C NOMEeHYUasom
bbicmpoeo passumus B8 c@epe GuUHaAHCOBo20 nocpedHu4Yecmsa 0 YayduweHuUs obecneyeHus
uHaHcoBbIMU  pecypcamu  cesibxo3npouzsooumernel ABASemcs NepCnekmuUBHbIM NPOUECCOM, HO
mpebyem cepbe3zHol noocomosKu (7, ¢. 35-44).

LLIupOKU Makxe B03MOXCHOCMU UUPPOBbIX MexHoA02ul 0718 pa3sumus CMmpaxosaqus 8 a2papHoM
cekmope. 3mMo 0xBamekiBAem WUPOKUL Cnekmp: om Cc030aHus U 0bHoBIeHUs Heobxooumol
UH@opmayuoHHoU 6asbl 00 pewieHust BonpOCoB CO30aHUsI CMPaxoBbix poHA0B. KIcnob30BaHUe aHa U3a
b6o/bWUX OAHHbIX U MexHoso2Uul  UCKYCCMBEeHHo20 UHmesiekma b6osiee  nepcnekmusHo B8
CoBEepLIeHCMBOBAHUU CUCMEMbI CMUMY/IUPOBAHUS UHBECMUUUOHHOU NPpUB/IeKAmMesIbHOCMU B Ce/IbCKOM
xosstcmae.
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PYCCKWE HAPO/HbIE CKA3KN KAK CPEACTBO @OPMNPOBAHWA LIEHHOCTHbIX
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Abstract

This article examines the problem of the meaning of Russian folk tales as a means of forming
value orientations in children and youth. The role of the folk tale in the system of traditional culture
as a whole, its axiological component is analyzed. An attempt is also made to analyze the
manifestation of various moral concepts and virtues through folk tales. In particular, a number of
specific moral qualities of a person and the basic values of ethnic culture, transmitted through
Russian folk tales, are considered. It is noted that the folk tale for a very long time has preserved
and preserves the people's ideas about the basic values, basic moral attitudes and principles of life.

AHHOMAuus

B 0aHHolU cmambee paccmompeHa npobsiema 3Ha4eHusl pycCKUX HApOOHbIX CKA30K KAk
cpedcmasa opmMupoBaHuUs UeHHOCMHbLIX opueHmauyud y 0emed u Mo100ex . AHaIU3Uupyemcs poJib
HapoOHol CKasku B8 cucmeme mpaduyuoHHOU Ky/Jbmypbl B8 UeJIoM, ee aKcuoJio2u4ecKkas
cocmasnaowas. Takxe coesaHa NnonbIMKa aHaau3d NPosiBJIeHUs Yyepe3 HAPOOHble CKA3KU
PA3/IUYHbIX HPABCMBEHHbIX NOHIMUU u dobpodemesiell. B yacmHocmu, paccmMampusaemcs pso
KOHKPEeMHbIX HPABCMBEHHbIX Ka4ecms Yyesio8eKka u 6a3oBbix yeHHocmel 3mHu4Yeckol Ky/bmypsbi,
MPAHCAUPYeMbIX NOCPEOCMBOM PYCCKUX HAPOOHbIX CKA30K. Ommeyaemcs, Ymo HapOOHAs CKA3KA
HA NPOMSAXeHUU O4YeHb 0012020 BPeMeHU XPaHusid U XpaHum npeocmassieHus Hapoda ob
OCHOBHbIX UEHHOCMSAX, 6A308bIX HPABCMBEHHbIX YCMAHOBKAX U NPUHLUUNGX HCU3HU.

Keywords: culture, value orientations, folk tale, moral qualities, ethnicity, tradition,
mentality, upbringing.

KntoyeBsbie c/108a: Ky/ibmypa, UeHHOCMHbIe OpUeHMAauuu, HapoOHAas CKAa3Kd, HpABCMBEHHbIe
Kayecmsa, 3mHoC, Mpaoduuus. MeHsmasumem, B0CNUMAHUE.

TpaduyuoHHas Kysabmypa bo20 Hapoda npedcmassigem cobol wupokoe cobupamesibHoe
NOHAMUE, KOMOoPoe He uMmeem CMpPo2Ux, pA3 U HaBce20a onpedesieHHbIX Pamok. [pu 3mom oHa Bcezoa
BK/I0o4aem B8 cebs KyJibmypHble NACMbl CAMbIX PA3HbIX BpemeH - om 2/1ybokol OpesHocmu 00
coBpemeHHoU NOCMUHOYCMPUAIbHOU 3N0XU. 3amMemum, Ymo NPAKMuUYyecku Ha BCex 3manax CBoez0
U3BUIUCMOR20 U 0012020 NYMU HAPOOHAS KyJ/1bMypa umesia u umeem csolcmao Bbupams 8 cebs HoBbie
meyeHus, acCuMuIUpysa ux U uHmepnpemupys 8 COOMBEMCMBUU C UMEOUWUMCA Ha MOM UCMOpUYecKul
MoMeHm ocobeHHocmamu u nompebHocmamu 3mHoca. Ocobo ommemum, 4mo NPU 3Mom Bce 6asoable,
KOpHeBble UeHHOCMU HapoOHoU Ky/ibmypbl (Hanpumep, MopasbHo-3muyveckue, cemelHble, CBA3aHHbIe CO
B3AUMOOMHOWEHUSMU Ye/I08eKd U NpUpoobl) BO BCE BeKA OCMABAIUCH, NPAKMUYECKU HeU3MEeHHbIMU.

VIMeHHO 3ma, CoXpaHuBWascs He3blbsemol KybmypHAas ocHOBA U c¢popmuposana no bosbwel
yacmu HapooHyro mpaduyuro. C1edoBamesibHo, 04eHb BAXHbIU 31emeHm J1Hbol HapooHOU Ky/ibmypbl,
onpedeniarouull ee cooepxaHue (Kak UeHHOCMHO-HOPMAMmuBHoe, MAk U CMbICI080E) — 3Mo
MPaouyUOHHOCMb. Po/ib  Mpaouyuu  Besuka UMEeHHO NOMOMY, Ymo Npu ee NoMowu U npu
HenocpedcmBeHHoOM KoHmakme Jjodeld (B mom qucie — 4Yyepes nNpou3BeoeHus YCMHOo20 HapoOHO20
MBOPYECMBA, CKA3KU) ecmecmBeHHbIM NymeM pe2yaupyromcs U 2apMOHU3UPYHOMCA COUUA/IbHbIC
MeXAaHU3Mbl pA3BuUMUS, YCBOCHUS U Nepedaqu BCcex 0CHOBHbIX KY/IbMYPHbIX UeHHocmed.

Cpedu MHOXYecmBa pasHoobpa3HbIX NAMSIMHUKOB YCMHO20 HAPOOHO20 MBOPYECMBA U — WUpe -
HapoOHoU Ky/bmypbl KAk Ue/oCMmHO20 e0UHCMBA CKA3KaMm u30dsHA NPUHAO/IeH UM BeCbMa



3HayumesibHoe mecmo. Ciedyem NOHUMAmMb, YMO OHU CO30ABA/IUCh BEKAMU B YCJI0BUSIX @CMeCmBeHH020
U 00B0JIbHO MEeCHO20 B3auModelicmBusa PA3/IUYHbIX Chep HU3HU YesoBeKd, e2o mpyoa u bbima. Bce smo,
pazymeemcsi, He Mo2/lo He OMPA3UMbC HA CKA304YHbIX CHOXEMAax, 0CHOBY KOMOPbIX, NO Cymu 0ena, u
COCMAaB/ISIFOM  MbICAYEIeMHSIS UCMOPUS MU3HU MO20 WU UHO20 3MHOCA, €20 MUPONOHUMAHUe,
mpaouyuu u obbi4au. ¥cxodss U3 3mo2o, Mbl MOMEeM 20B0pPUMb, YMO NOBECMBOBAHUE NPAKMUYECKU
tobol HapoOHOU CKA3Ku packpbisaem neped Yumamessmu HenpoCcmabie B3AUMOOMHOUIEHUST MexOy
JI00BbMU - KAK BHYMPU CAM0O20 3MHOCA, MAK U BHe e20 Npedesios.

B cKaskax sipKo Ompa)ceHbl XapakmepHble 0CObeHHOCMU 3MHOoCa — ee mBopuad U HOCUMEsIs.
VIMEeHHO 3mu cneyuguyeckue, HenoBMOopUMbIe Yepmbl, npucyujue suwb O0aHHoU KOHKpemHoU
amHuyeckol obuwHocmu, obecneyusarom YHUKA/IbHOCMb U camol 3mHu4eckol Kysbmypbl. Takue
0C0beHHOCMU, COCMAB/AWUe MeHMasaumem Kak CBoeobpasHbIl Ncuxuyeckuld cKaao 3mHOoca,
HenpepbIBHO Nepedaromcsl U3 NOKOJIeHUS B NOKOJIeHUE C NOMOUibO HAPOOHO20 XyOOXEeCmBEHHO20
MBOPYECMBA, BAX(HbIM KOMNOHEHMOM KOMOPO20 SIBJISeMCs CKA3Kd.

Hedapom ewe 3HameHUMbIU cobupamesib U u3damesib pYCCKUX HaAPOOHbIX CKa3oK A.H. AgpaHackes
[3 ¢.1-2] BbicKa3an cnedyroulyro MbiC/b: «Hem, CKaska He «nycmas Ckiaoka», 8 Hel, Kak u Boobue 8o
BCeX CO30aHUSIX Uesloc0 HApood, He Mo2id bbimb HU HAPOYHO COYUHEHHOU Jix(U, HU HAMEPeHHO20
VKJIOHeHUs om delicmaumesibHo20 MUpax». ViHa4e eoBops, cobupas u ucciedys HapooHble CKA3KU, OH
OYeHb SICHO YyBUOes, YMO CKA3Ka Kak BUO YCMHO20 MBop4YecmBa Bce2d0a npedcmassisem cobol
VHUKQ/IbHYHO 3MHUYeCKYro KyJIbMYypPHYH UEHHOCMb, KAk pa3z NO3MOMY-mO OHA U COXPAHSemcs Ha
NPOMSMCEHUU MHO2UX BEKOB CMOJIb BEPeXHO U HenpepbIBHO.

Meicaumens K.C. Akcakos, [1 ¢. 400] xapakmepu3ys HapoOHYH CKA3KY KAk cpedcmBo UeHHOCMHOU
oOpueHmayuu, cpasHUBaem ee C HApoOHOU e necHel. Imo NO3BOJUMAO eMy Bbloesumb MAxyHo
UHMepecHyrto ocobeHHocmb. «CKA3Ka — CKAaoKa (BbiMbICes1), a NecHs — bbiib, 2080pum Hapoo U /1084
e20 umerom cMbICa es1yboKul, Komopbil 0ObSACHSEeMCS, KaK CKOpPo 0bpaujdem BHUMAHUe Ha NecHro u
CKa3Ky».

CKasku BCAK020 HApoodd, makum obpaszom, bbiiu U OCMAroMCcs HOCUMESMU U XPaHUmenamu
opesHux nosepuli u npedarHud (8 MoM Yucsie — NPOJIUBAIOULUX CBem HA doucmopuydeckull 6bim co30asLIux
UX NJIeMeH), BCEeBO3MOM(HbIX UCMOPUYECKUX U 3MHO2PAPUYECKUX HAKMOB, XyOOXeCMBEHHbIX
371eMeHmoB  HApoOHOU XMU3HU, 0cobeHHocmel mo20 U/lU UHO20 $3biKd, CUCMEeMbl 3MHUYecKUxX
yeHHocmed. Bce 3mo 2/1yb0KO 3a/I0HEHO B UX COOepHaHue u ¢Gopmy, U — Ymo O4eHb BAXCHO! — ie2ko
cyumsbisaemcs no cell OeHb, 0esias HAPOOHYH) CKA3KY 3HAYUMbIM (GAaKmopoMm GOpMUPOBAHUS Y
NoOpAcMaroU4Ux NOKOICHUU OCHOBHbIX UeHHOCMHbIX opueHmayud.

Paccyxdass 0 HapoOHoU pYccKold CKA3Ke Kak O KBUHMACCeHYUU 3MHUYecKux uyeHHocmed u
npedcmassieHull o0 Mupe, ciedyem NpuBeCMU BbICKA3bIBAHUE Besuko2o nedazo2a K. /[ YwuHcko2o [6 C.
161] 0 MOM, YMO MOJILKO «BOCNUMAHUE, CO30aHHOe CAMUM HAPOOOM U OCHOBAHHOE HA HAPOOHbIX
Hayasnaax, umeem my BOCNUMAMEbHYH CUJTY, KOMOPOU Hem B CaMbIX JIYYUWUX CUCMeMax, OCHOBAHHbIX
Ha abcmpakmHbIx udessx U 3auMCMBOBAHHBIX Y Opy2020 Hapooa».

Hado 3amemums, 4mo 8 YCMHOM HAPOOHOM MBOpYecmBe Boobuwe U B CKA3Kax B 4aCmMHOCMU
BCe20a HAXo00UMCs Mecmo 0718 SMOUUOHAIbHOU OUEHKU BCE20 NPOUCX00SIULE20 C Ye/IOBEKOM U BOKPY2
He20. Bom noyemy, npuobudsach K xyooxecmseHHoU Ky/ibmype CB0e20 Hapood, NPAKmMUYecKu Kaiobil
pebeHOK HeBoJIbHO CONOCMas/isiem cebs U 3HaKoMbix emy Jioell C 2eposiMU CKA30K, CPABHUBAEM Yepmb]
CB0E20 Xapakmepa C HAPOOHbIMU Yepmamu Xdpakmepd, SpKO U 06bemMHO npedcmas/ieHHbIMU B
Croxemax CKasok. [osopsa uHade, oH desaem NONbIMKY OCO3HAMb CebsS Camoz20 KAk 4acmb CBOE20
3MHOCA, Yepes 3mHOC, NPOOo/IHamesneM UCMOopUU U CyObbbl KOMOPO20 OH U AB/ISeMCS.

B ckaszkax 106020 Hapoda 04YeHb YemKo OMPAaXeHbl pa3HO0bPA3HbIe HPABCMBEHHbIe NOHIMUS: O
dobpe u 371, 0 3abome u pasHOOyWIUU, O 2epousme U MPYCoCmu, 0 JeHU u mpydosobuu u m.o. VIMeHHo
no3momy HApoOHAas CKaska obsadaem CNOCOOHOCMBbIO HE MOJILKO pa3s/iekams U 3abasissms, HO OHA
ewie u Hacmasssem, noydaem, HeHass34uBo GOpMUPYS Y HOBbIX NOKoseHUl Heobxooumbie 01
NOJIHOUEHHOU XU3HU COYUA/IbHbIe U HPABCMBEHHbIe Ka4ecmad.

B 6os1bluHCMBe HAPOOHbIX CKA30K CAM 3MHOC PACCKA3biBAem O CBOUX Jlydwux, Haubosee
UBHUMBIX 4epmax — Makux, Kak mpyoosrobue, musocepoue, CmolkoCmb, CMEKasaKkd, BepHOCMb 8 60k U
mpyoe, CKpOMHOCMb, wWeopocms U m.0. CKA3o4HbIU udean 4esnosekd, KAk npasuso, pucyemcs
00HO3HAYHO U KPACOYHO. Hanpumep, ommemum, Ymo NOSOHUMEbHbIU 2epoll PYCCKUX HAPOOHbIX CKA30K
06bIYHO HadesIsemcs He MOJIbKO He MOJIbKO Heonucyemo NpeKkpacHol BHEUIHOCMbH), He MOJIbKO
6osbwol ¢pusudeckod cuaod, 10BKOCMbIO, CMAMbIO, HO U NOOUHHO 6e3ynpeyHbIMU HPABCMBEHHbIMU
kavyecmaamu. C 0py20l CMOPOHbI, NPOMUBHUKU U BPA2U NOJIOXUME/IbHO20 2eposi 3a4aCmyHo pUCYrOMCs
usuYecKu u HpaBCMBEeHHO YPoOJIUBbLIMU. VIM Yy#00 BCe Ye/loBeYecKoe, KpacuBoe, NoJie3Hoe, CBemJIoe,



padocmHoe. CedoBamesibHO, HaAPOOHbIe CKA3KU Yacmo CMPOSIMCS Ha NPOMUBONOCMABICHUSIX. MIcx00s
U3 3Moeo, 30eCb Ha2/IIOHO U 4YemKo obo3Hadaemcss cucmema 6a308biX UeHHOCMHbIX KOOPOUHAm
(Hanpumep, 00bpa u 3/1a), 07159 GoPMUPOBAHUS Y Yes108eKa MoOe/U NPABUJIbHO20 NOBEO0eHUS, COUUATbHbIX
omHouwieHud u m.n.

Ham BaXHo cKasams U O MOM, YMO B HEMAJIOM KOJIUYeCmBe HAPOOHbIX CKA30K (0CO6eHHO 3mo
OMHOCUMCA K UCMOPUYECKUM CHOXemam) Yemko NOKA3bIBAOMCA MeMKY/IbMmYypHbIe CBA3U PA3HbIX
3MHOCOB, UX cosMecmHasi bopbba npomus Bpazos, 0bMeH 3HaHUAMU U Np. Bcmpeyaromcs make u
CKA3KU, HACbIWEHHbIe ONUCAHUSMU NYMewecmaul mex Uu UHbIX 2epoes B Yyxue CmpaHbl, 20e OHU
nepex}uBarom MHO20 NPUK/OYeHUU, Ho, KAk Npasusio, Haxodam cebe BepHbIX NOMOWHUKOB U
dobpoxxenamernel. EC/U ye HeKomopbie U3 CKA304YHbIX 2epOeB BbIHYX0eHbl Becmu 8 0a/IbHUX CMPAHax
OMYasHHyro 6opbby ¢ YydosuUWAMU U 3/IbIMU Yapodesmu, mo Nobeda oKasbiBaemcs Ha CmopoHe 0o6pa,
U, Kak npasuso, sredem 3a cobol NoMowib KOMY-mo, o4eHb B Hel Hyxcoaroujemycs (Hanpumep,
npoucxooum ocsoboxoeHue srodel, MOMAWUXCA B8 MEeMHUUAX UaU 8 NOO3eMHOM udpcmae). Takum
0bpazom, u 30ecb moxe 0603Ha4aemcs YemKas UeHHOCMHAs OpueHmMayus, akmyasabHas u no cel 0eHb.

Xomesiock 6b1 6os1€e No0pobHO OCMAHOBUMBCS HA MAKOM BONPOCE, KAK BONJIOUJEHUE B PYCCKUX
HAPOOHbIX CKA3KAx KOHKPEemMHbIX 6a308bix UeHHOcmeU KyJbmypbl HAWe20 3mHocd. Tak, 00HoU u3
BAX3CHelWUux XapaKkmepucmuKk MeHmasaumema pyccko2o 3mHoca A8/89emcs cobopHOCMb, Komopas B8
OCHOBHOM BoNJiow,aemcsl 8 makol udee, Kak KoJ/leKmuBu3M. B HapoOHOU CKaske noc/iedHul 4acmo
Haxooum cBoe BbipaxceHue 8 eduHcmse Mbicael, uened u 8 KoIeKmusHoM mpyode. B mo e spems B
omBem Ha Makoe CamoompeyeHue Yyesi08eK 3aKOHOMEPHO MoX(em Bce20d pacCYUMbIBAMb U HA0eSMbCS
Ha Nod0epIKKY CBOe20 KOJIJIeKMUBA («MUpa»), 06LUHAbI.

Ewe o00Hol u3 6a3o08bix UeHHocmel ome4yecmseHHOU HAPOOHoU Ky/ibmypbl SB/ISemcs
CNpaseodIuBoCMb. MO NOHAMUE Yacmo ynompebsigrom, 2080ps 0 CoOBECMU. «Kak 00HO CO/IHUe cBemum
Hao Bcemu, mak u 00Ha Npasda, BCeseHCKas Npagodd, 0csew,aem nNyms BCEM HUBYUWUM HA 3mol 3emJie.
M ymobbl HaWa *U3Hb UMesa CMbIC/, OHA 00JIXHA bbimb Ca1yxeHuem smol Bbicwuel u abcoaomHoU
npasode». [4 c.169] Mdean cnpasedsiusocmu MHo2ue BeKa COXpaHaIemcs B PyCCKOM Hapooe, NPOosBJISs
cebsi, B MOM Yucse, U B CHOXemax CKasoK. JocmamoYyHo BCNOMHUMBb MAkKue Npou3sedeHus, Kak
«ljapesHa-nazywka», «Cuska-bypka», «Kom, nemyx u uca» u MHoaue opyaue.

BaxcHbIM U Ce200HsI Ka4eCmBOM, HA KOMOPoe opueHmupyrom jrodell MHo2ue HapoOHbIe CKA3KU,
ABIAEMCA yBa}eHue K CmapuiuM. Henociywaxue BoJie U 3anpemam Cmapuiux 00HO3HAYHO OCYHOAn0Ch,
YMO NOKA3bIBAOM CKA304YHbIE CHOXEeMb! (Hanpumep, B8 Yxe ynoMsHymol Bbilue CKA3Ke O ydpesHe-
JIA2YUIKE).

VImak, CKasku sce20a OMPAaxarom BaxcHeluwue 3/1emeHmbl MUPONOHUMAHUS C030dBLIE20 UX
2MHoca. VX BaxHoU Uesbro A8J19emcs nepedadqa XumeulcKo20 0Nbimd, MyopoCcmu NPOULIbIX NOKOIeHUU,
a makxe - GopMupoBaHue YemKkux UeHHOCMHbIX opueHmMupos y demel u NOOPOCMKoB. [1o cune u
00/1208pemMeHHOCMU BO30elCMBUS Ha YyBCMABA U SMOUUOHA/IbHYH Cepy Yes08eKa CKazke NPakmu4yecku
Hem pasHbIX. AKKYMYJIUPOBAHHbIE e B Hel, CObpaHHble HA OCHOBE HAPOOHO20 ONbIMA 3HAHUS,
npedcmassieHuss 0 Mupe, MyoOpoCmb NOKOJEHUU /1e2KO YCBAUBAKOMCA O0embMU BO BCe BpPemMeHd, U
CoBpemMeHHOCMb He ABFemMca Mym UCK/IHOYeHUEM.

HapooHas ckaska, makum obpaszom b6epexcHo XpaHum akKyMy/iUpOBAHHbIE IMHOCOM 3HAHUS O
CMAaHoBJIeHUU Yes10Be4ecko2o Hayasa 8 Yesaosexke, 0 6a3oBbix HPABCMBEHHbIX YCMAHOBKAX U NPUHUUNAX,
3AHUMAs 04YeHb BAXHOe MeCmo B COBPeMeHHOU cucmeme ¢popmMupoBaHuUs UeHHOCMHbIX opueHmayud.
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Abstract

Central Asia is the centre of Asia and Europe, located at the crossroads between east and
west and running through north and south, and as the place where the Belt and Road Initiative
was proposed, it is directly related to the success or failure of the construction of the Belt and
Road. The five Central Asian countries have good trade complementarity with China, and since the
establishment of diplomatic relations between China and the Central Asian countries, trade and
economic cooperation has been strengthened.

As an important part of bilateral trade between China and Central Asian countries, services
trade is of great significance for the development of economic and trade cooperation between the
two sides. In order to provide a reference for the development of bilateral cooperation in services
trade, this paper classifies the current situation of services trade development in China and Central
Asian countries, analyses the structure of services trade in each country and the situation of
services trade deficit, and measures the services trade dependency ratio, services export
contribution ratio, services trade competitiveness index and services trade revealed comparative
advantage index of these countries.

Keywords : the Belt and Road Initiative; services trade competitiveness, services trade
structure; services trade dependence

1. Introduction

The world is currently witnessing an intensification of geopolitical conflicts, the rise of trade
protectionism, the accelerated transformation of the industrial chain and the layout of the supply chain,
incessant trade frictions and a significant increase in the cost of international trade. Economic
globalisation removes trade barriers and restrictions between countries, promotes the free flow of goods,
services and capital, and increases the efficiency of resource allocation.

The European Commission (2005) concludes that about 20% of the rise in living standards in EU
Member States over the past 50 years is attributable to the opening up of the world economy!™. The
implementation of economic integration provides countries or regions with a broader platform for
cooperation and exchange, which is conducive to technological innovation and the dissemination and
transfer of knowledge, thus accelerating scientific and technological progress and industrial upgrading
of countries.

The Belt and Road Initiative (BRI) aims to achieve the goal of sustainable development by building
an interconnected infrastructure network, improving the mechanism of economic cooperation and
development, promoting trade and investment liberalisation, and facilitating cultural exchanges and
people-to-people contacts. Since its introduction, it has gained the recognition and response of more and
more countries, and the third Belt and Road International Cooperation Summit Forum in October 2023
was a complete success, Over 151 countries and 41 international organisations send representatives to
the Forum’, and the construction of the Belt and Road will usher in a golden era.

Central Asia is the centre of Asia and Europe, located at the crossroads connecting East and West
and running through North and South, and as the place where the Belt and Road Initiative was proposed,
it is directly related to the success or failure of the Belt and Road construction.The first China-Central
Asia Summit was convened in May 2023, and the Xi'an Declaration of the China-Central Asia Summit
was adopted. 9 official documents were adopted and signed; 54 consensus and initiatives were reached;

! Chinanews, Current Affairs Documentary, https://www.chinanews.com/gn/2023/10-24/10099472.shtml



and 19 cooperation mechanisms, interactive platforms and exchange forums were established on the
initiative of the Chinese side.

A series of bilateral documents signed by the leaders of China and Central Asian countries, such as
the China-Kazakhstan Joint Declaration, the China-Kyrgyzstan Joint Declaration, the China-Tajikistan
Joint Declaration and the China-Uzbekistan Joint Declaration, cover important areas such as economy
and trade, investment, energy, transport, agriculture, science and technology, etc., which are important
milestones for improving the quality and upgrading the cooperation between China and Central Asia, as
well as for the high-quality co-construction of the Belt and Road and the realisation of sustainable
development.

The Central Asian countries have good trade complementarities with China, and trade and
economic cooperation has been strengthened since the establishment of diplomatic relations between
China and the Central Asian countries. The total trade between China and the five Central Asian countries
exceeded USS70 billion in 2022, setting a new record high. As an important part of bilateral trade
between China and the Central Asian countries, trade in services is of great significance for the
development of bilateral economic and trade cooperation.

2. Literature review

In 1992, China established diplomatic relations with the five Central Asian countries one by one.
Over the past 30 years since the establishment of diplomatic relations, bilateral relations have flourished,
and fruitful results have been achieved in the framework of the joint construction of the Belt and Road
and the Shanghai Cooperation Organisation (SCO), which have further deepened strategic mutual trust,
expanded mutually beneficial cooperation and comprehensively improved the relations between China
and the Central Asian countries. The study of China-Central Asia relations has gradually become a
research hotspot.

Fletcher and Forbes! elaborated separately on the evolution of relations between China and
Central Asian countries at different times.Zhuang zhi™ analyzed China's relations with Central
Asia.lbraimoV®! analyzed China's trade relations with Central Asia.Zhou Qiangl® analyzed energy
cooperation between China and Central Asia from a geopolitical perspective. Yu Yang!” analyzed the
current situation, risks and countermeasures of China's enerqy cooperation with Central Asia.

Overall, there is more research on China's political relations with Central Asian countries, energy
cooperation, and educational and cultural exchanges, but less focused research on China's services trade
with Central Asian countries.

Since the 1990s, researchers have carried out studies to assess the competitiveness of trade in
services. Wyszkowska-Kunal®! analyzed the competitiveness of Polish trade in knowledge-intensive
services using traditional indicators of international competitiveness such as: export performance, trade
balance and RCA index. de la Guardia® compared China's services trade competitiveness with that of the
European Union using two indicators, the TC index and the CA index, and found that China's services
trade competitiveness is relatively weaker than that of the European Union.

Fixler et all’! looking at some specific industries, pointed out that the export of services trade in
these industries is a catalyst for economic development and progress.Ariu et all’"!, through an analysis of
the connections between trading in merchandise and services at the firm level, it can be concluded that
the liberalisation of services trade may have direct and indirect impacts on merchandise trade, while also
benefiting the growth of services trade. Additionally, the liberalisation of merchandise trade can
positively affect the development of services trade.

There are more evaluation methods on the competitiveness of trade in services, combining with
the research results of related scholars, we choose the indicators of service trade dependence, service
trade contribution rate and service competitiveness index to evaluate the competitiveness of services
trade in China and Central Asian countries.

3. Research Methods

Through statistical analysis, the current situation of the development of trade in services between
China and Central Asian countries, the trend of change in trade in services between the two sides, the
change in the structure of trade in services, and the trade surplus in trade in services were sorted out.

The services trade dependence index, services trade contribution ratio, services trade
competitiveness index and explicit comparative advantage index of China and Central Asian countries
are measured separately to understand the services trade competitiveness of China and Central Asian
countries and provide a reference for the development of bilateral services trade.

The Services Dependence Index, Services Contribution Ratio, Services Competitiveness Index and
Revealed Competitiveness Advantage Index of China and the Central Asian countries were measured



independently to assess the countries’ services competitiveness and guide the development of their
services trade relations.

4. Analysis and discussion

4.1 Status of development of services trade in China

Since 2005, China has significantly increased its service trade, expanding at an annual average
growth rate of 10.52%. According to data from the International Trade Centre, China's total import and
export of services in 2022 reach $889. 109 billion, accounting for 6.51% of the global services trade. The
total value of service exports is $424.056 billion, representing 5.98% of the global service exports. The
total value of imported services is $465.053 billion, comprising 7.09% of all global service imports.
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Figure 1 China's import and export of trade in services, 2005-2022

Based on the chart, it is evident that China's service imports have an average annual growth rate
of 10.59%, while service exports have an average annual growth rate of 10.43%. Overall, service imports
in China are growing slightly faster than service exports. However, the service trade in China suffered a
significant decline in 2020 due to the epidemic prevention policy.

Alongside the adaptation of anti-epidemic policies, the government has proactively stimulated the
progression of trade in services. It have implemented a range of supportive policies, including Pilot Free
Trade Zone and Free Trade Port policies, intellectual property rights protection, and talent cultivation.
As a result, China's trade in services is recovering swiftly.

In 2022, China ranked second globally in the scale of its services trade, yet it still lags behind the
United States by a significant margin. The total import and export of services of China and the United
States of America have undergone changes, as illustrated in Figure 2. Both countries exhibit a similar
trend in the total volume of services import and export. However, the average annual growth rate of the
United States of America'’s services trade during 2005-2022 was 5.16%, which is marginally slower than
China's growth rate.
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Figure 2 Changes in total exports and imports of services in China and the United States, 2005-
2022
By comparison, China's total trade in services shows a deficit over the period 2005-2022, with
imports exceeding exports. The United States has a trade surplus over this period, and it should be noted
that the United States is the world's largest services trade surplus country.As shown in Figure 3.
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Figure 3 Surplus or deficit in the trade in services of China and the United States, 2005-2022

As for China's imports of services, during 2018-2022, travel fell from the first to the second place
due to the greatest impact of the epidemic. Transport services are an important basic condition to support
the operation of trade, and China, as a large global import-trading country, has relatively stable imports
of transport services, with the first share. Imports of other types of services have remained basically
stable. As shown in Figure 4.
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Figure 4 Structure of imports of service products in China, 2022



As shown in the figure, transport, travel and other business services are the top three in imports,
these three categories account for 72.89 percent of China's services imports in 2022.

As for China's service exports, the structure of China's service product exports will change
significantly in 2018-2022. Influenced by the epidemic and the trade war between China and the United
States, other business services fall from first to second place. Despite China's continued progress in the
information technology sector, exports of communication, computer and information services products
will fall from second place in 2018 to third place in 2022. Stimulated by China's foreign trade stabilisation
policy, China has consolidated its position as a major global export trading nation. Meanwhile, cross-
border e-commerce business has continued to break through, and Chinese express service companies
have established themselves overseas, which has led to a rise in the share of transport services from third
to first place.As shown in Figure 5.
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Figure 5 Structure of China's exports of service products, 2022

As can be seen from the figure, transport, other business services and communication, computer
and information services are the top three in terms of export value. Together, these three categories
account for 78.45 percent of China's services exports in 2022.

4.2 Status of development of services trade in Central Asian countries

Services trade in Central Asian countries has shown a trend of rapid growth, with the scale of trade
in services increasing year by year. According to International Trade Centre data. The total import and
export of services of the four Central Asian countries? in 2022 will be $32.919 billion, with Kazakhstan
accounting for 52.67 per cent, Uzbekistan for 36.81 per cent, Kyrgyzstan for 8.02 per cent and Tajikistan
for 2.50 per cent. In terms of services exports, the four countries exported a total of S14.147 billion in
services, with Kazakhstan accounting for 56.00 per cent, Uzbekistan for 34.04 per cent, Kyrgyzstan for
8.99 per cent and Tajikistan for 0.97 per cent. In terms of services imports, the four countries imported
a total of 518.772 billion in services, with Kazakhstan accounting for 50.16 per cent, Uzbekistan for
38.89 per cent, Kyrgyzstan for 7.30 per cent and Kyrgyzstan for 3.65 per cent. Despite their small relative
size, they are growing rapidly.As shown in Figure 6.
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Figure 6 Services exports and imports of the four Central Asian countries, 2005-2022

2 Central Asian countries' trade in services statistics do not include Turkmenistan due to the lack of data on the
country's trade in services.



As shown in the figure, the average annual growth rate of services imports and exports of the four
Central Asian countries from 2005 to 2022 reached 5.64%, of which the average annual growth rate of
services imports was 3.99% and the average annual growth rate of services exports was 8.91%. Also
affected by the epidemic, the Central Asian countries'imports and exports of services experienced a sharp
decline in 2020, followed by a rapid recovery.

Among the four Central Asian countries, Kazakhstan's average annual growth rate of 3.53% and
Tajikistan's average annual growth rate of 4.36% are lower than the average growth rate of services
trade in the four Central Asian countries. Uzbekistan's average annual growth rate of 9.98% and
Kyrgyzstan's average annual growth rate of 9.67% are higher than the average growth rate of services
trade in the four Central Asian countries.

Over the period 2005-2022, the total trade in services of the four Central Asian countries shows a
deficit, i.e. imports of services are higher than exports of services. The size of the deficit tends to increase
and then decrease. As shown in Figure 7. Among them, Kazakhstan shows the largest decrease in its
deficit, indicating a balancing of its trade in services. Uzbekistan's trade deficit in services is increasing
year by year, and in 2022 it will overtake Kazakhstan to become the country with the largest trade deficit
among the four Central Asian countries. Overall, the Central Asian countries urgently need to improve
the content of modern science and technology in the services sector, increase the value-added capacity
of the services sector and improve the competitiveness of the services sector.
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Figure 7 Services trade surplus/deficit of the four Central Asian states, 2005-2022

Services imports: Kazakhstan focuses mainly on transport, tourism and other business services,
which are relatively similar in size and account for 77.95 per cent of Kazakhstan's services imports in
2022. Kyrgyzstan focuses mainly on transport, tourism and other business services, which account for
87.64% of Kyrgyzstan's service imports in 2022, with transport far ahead of other sectors. Tajikistan is
mainly focused on transport, financial services and other business services, which account for 87.41% of
Tajikistan's services imports in 2022, with transport well ahead of other sectors. Uzbekistan is mainly
focused on transport, tourism and information technology services, all three of which account for
89.98% of Uzbekistan's service imports in 2022. Transport and tourism imports are well ahead of other
sectors. As shown in Figure 8.
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Figure 8 Structure of services imports in four Central Asian countries, 2022

Services exports: Kazakhstan focuses on transport, tourism and other commercial services, which
account for 85.01 percent of Kazakhstan's services exports in 2022, with transport well ahead of other
sectors. Kyrgyzstan focuses mainly on tourism, transport and other commercial services, which account
for 84.60% of Kyrgyzstan's service exports in 2022, with tourism and transport well ahead of other
sectors. Tajikistan focuses on transport, tourism and manufacturing services, which account for 90.81%
of Tajikistan's services exports in 2022, with transport well ahead of other sectors. Uzbekistan focuses
mainly on transport, tourism and other business services, which are relatively similar in size and account
for 89.65% of Uzbekistan's services exports in 2022. As shown in Figure 9.
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Figure 9 Structure of services exports of four Central Asian countries, 2022

4.3 Status of bilateral services trade between China and Central Asian countries

According to WTO statistics, China's trade in services with the five Central Asian countries® has
shown a rapid growth trend: the total trade in services between China and the five Central Asian
countries was USS950 million in 2005 and increased to USS5.01 billion in 2021, with an average annual
growth rate of 10.93 per cent. Among them, China's exports to the five Central Asian countries increased
from USS580 million in 2005 to USS2.88 billion in 2021, with an average annual growth rate of 10.54
per cent, and China's imports from the five Central Asian countries increased from USS5370 million in
2005 to USS2.12 billion in 2021, with an average annual growth rate of 11.5 per cent. This reflects the

3 WTO bilateral services statistics include Turkmenistan and are only updated to 2021.



favourable momentum in the development of trade in services between China and the Central Asian
countries. As shown in Figure 10.
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Figure 10 China's import and export of services with Central Asian countries, 2005-2021

China's trade in services with the five Central Asian countries shows a surplus overall, but the
magnitude of the change also shows some regularity, with rapid growth over the period 2005-2008 to a
peak of 5746 million in 2008, followed by a rapid decline to a minimum of $40 million in 2016, followed
by a rapid increase to a new peak of S761 million in 202 1. This is shown in Figure 11.
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Figure 11 Changes in China's services trade surplus with the five Central Asian countries, 2005-
2021
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4.4 Comparison of the Competitiveness of Trade in Services between China and Central Asian
Countries

By reviewing the relevant literature and drawing on the indicator system used by most scholars to
assess the competitiveness of services exports, four more appropriate calculation indicators are selected:
the degree of dependence on services trade, the contribution rate of services exports, the index of services
trade competitiveness and the index of revealed comparative advantage, which can respond to the
competitiveness of a country's services trade from different perspectives.

Services dependence refers to the share of the import and export value of services in the GDP of a
country or region. Through this indicator, it can reflect the degree of dependence on trade in services in
the overall level of economic development of the country or region, and the higher the dependence on
trade in services, the more the trade in services contributes to the national economy of the country or
region, and the specific calculation formula of dependence on trade in services is as follows:

sto-AtA (1)
GDP
where STO s the services dependence index, A, is the value of the country's or region's exports of
services, A, is the value of the country's or region's imports of services, and GDP is the country's or
region's gross domestic product.



In this paper, the total amount of services import and export between China and the Central Asian
countries? is taken from the International Trade Centre, and the GDP data of China and the four Central
Asian countries are taken from the World Bank, and the dependency of services trade in China and the
four Central Asian countries is measured from 2005 to 2022, as shown in Figure 12.
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Figure 12 Changes in STO of services trade of China and Central Asian countries, 2005-2022

Overall, China's dependence on trade in services is relatively low compared with Uzbekistan,
indicating that Uzbekistan's trade in services plays an important role in its economic development and
that its services sector is more actively developed. China's dependence on trade in services shows a
downward trend between 2005 and 2022, from 7.11% to 4.95%, and the relative importance of trade
in services in the national economy has decreased. The reasons for this include the fact that China is
building Dual Circulation Development Pattern, and the contribution of domestic trade to the economy
is increasing.

Kazakhstan's dependence on services trade shows an overall downward trend over the period
2005-2022, from 16.82% to 7.86%, and the relative importance of trade in services in the national
economy has decreased. Tajikistan's dependence on services trade shows an overall declining trend over
the period 2005-2022, from 19.93% to 7.84%, and the relative importance of services trade in the
national economy has decreased. Uzbekistan's overall dependence on trade in services is high, with a
downward and then upward trend over the period 2005-2022, suggesting that Uzbekistan's relatively
well-developed services sector is attracting more domestic and international trade in services.

Kyrgyzstan's services trade dependence index is the highest among the Central Asian countries and
shows some volatility over the period 2005-2022, with a maximum value of 33.90 per cent and a
minimum value of 13.27 per cent.

The contribution ratio of trade in services is the ratio of a country's or region's services exports to
the country's or region's total exports, which can reflect to a certain extent the level of development of
the country's or region’'s trade in services exports, and the formula for this indicator is as follows:

B.
C,=—- (2)
B

In the expression, C; represents the export contribution rate of industryj, B, represents the export

value of industry j, and B represents the total export value of the country or the region, and the larger
the value of the indicator, the more it can show that the export of industry j contributes more to the total
export of the country or the region. In this paper, China's total exports come from International Trade
centre, and Uzbekistan's total exports come from the country's statistical office. The contribution of
services exports in China and the Central Asian countries® is measured for 2005-2022, as shown in the
figure 13.

4 Central Asian countries' trade in services statistics do not include Turkmenistan due to the lack of data on the
country's trade in services.
5 Central Asian countries' trade in services statistics do not include Turkmenistan due to the lack of data on the
country's trade in services.
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Figure 13 Changes in the contribution of services exports in China and Central Asian countries,
2005-2022°

From the data, The contribution of services trade in China generally shows a relatively stable trend
over the period 2005-2022, and the share of services exports in its total exports has remained basically
unchanged, indicating China's continued efforts in trade in services. The relatively low contribution rate
of China's trade in services indicates that China's trade in services accounts for a relatively small share
of its total exports. This may be due to the structure of China's economy, which is dominated by
manufacturing and relatively less dependent on trade in services.

Over the period 2005-2022, the contribution of services exports in Kazakhstan shows an increasing
and then decreasing trend, with a minimum value of 4.69% in 2011, a maximum value of 14.20% in 2016
and 8.58% in 2022. The contribution of services exports in Uzbekistan generally shows an increasing
trend, with the share of services exports in total exports rising from 15.15% to 24.96%. With the
exception of 2020 and 2021, The contribution of services export in Kyrgyzstan remains relatively flat,
fluctuating around 30%. Over the period 2014-2022, The contribution of services exports in Tajikistan
shows a declining trend, from 27.56 per cent in 2014 to 5.57 per cent in 2022.

Of the four Central Asian countries, Kyrgyzstan has the largest contribution of services exports,
but its impact on the region as a whole is small due to its small share. Kazakhstan has the highest total
value of services exports, but also the smallest contribution of services exports. Uzbekistan's contribution
of services exports is consistently higher than that of China. Overall, the contribution of services exports
from Central Asian countries is higher than that of China as a whole, suggesting that services exports
have a greater impact on Central Asian countries.

The services trade competitiveness index represents the ratio of a country's or region's
export/import trade balance to its total export/import trade, and is calculated using the formula:

X - M;;
TC=—"—+ (3)
ij ij

Where: TC represents the index of competitiveness of services trade, X;; represents the export
value of industry j in country i, My; represents the import value of industry j in country i. The value of TC

is in the range [-1,1], when the TC index is closer to 0, it means that the comparative advantage of the
industry is close to the industry average; when the TC index is greater than 0, the closer it is to 1, it
indicates that the comparative advantage is stronger; when the TC index is less than 0, the closer it is to
-1, it indicates that there is a more obvious comparative disadvantage.

6 Missing data for Tajikistan, 2005-2013
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Figure 14 Changes in the index of competitiveness of services trade in China and Central Asian
countries, 2005-2022

During the period 2005-2022, China's trade in services competitiveness index first declined and
then grew, but the overall value is negative, indicating that China's service industry development is
relatively backward and it is relatively disadvantaged in international competition in trade in services,
and its overall competitiveness is weak.

Kazakhstan's services trade competitiveness index increased significantly, from -0.57 in 2005 to -
0.09 in 2022, indicating a balanced trade in services and a significant increase in its competitiveness.
Kyrgyzstan's services trade competitiveness index remained essentially stable, fluctuating between -0.17
and -0.02. Tajikistan's Services Trade Competitiveness Index is on a downward trend and has fallen to a
minimum of -0.67 in 2022, indicating that the country is at a significant disadvantage in services trade.
Uzbekistan's services trade competitiveness index changed more, but the overall negative value indicates
that Uzbekistan's trade in services competitiveness is relatively weak.

The index of revealed comparative advantage was proposed by the US economist Balassa in the
1960s to measure the comparative advantage of a country or region in world trade in a particular sector.
The index is the ratio of a country's or region's share of exports of a product or service in the region's total
exports to the world's share of exports of a product or service in the world's total exports:

X /X
RCA = X/ X (4)
ij/ th
where X;; / X, represents the share of country i's exports of product j or services in the country's total
exports, and X, / X, represents the share of world exports of product j or services in the world's total

exports. In this paper, International Trade centre data are selected and the measurement results are
shown in Figure 15.
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Over the period 2005-2022, the RCA of China's services exports fluctuates slightly between 0.37
and 0.50, well below the level of 0.8, indicating a very low level of competitiveness in services exports.
the RCA of Kazakhstan's services exports fluctuates between 0.24 and 0.59, well below the level of 0.8,
indicating a very low level of competitiveness of services exports. the RCA of Tajikistan's services exports
is on a downward trend. The RCA of Uzbekistan's services exports fluctuates between 0.49 and 1.11, and
the RCA of Uzbekistan's services exports is significantly higher than that of China. In some years, the RCA
is above 0.8, indicating that Uzbekistan's competitiveness in services exports is relatively high. the RCA
of Kyrgyzstan's services exports is the highest, which basically remains above 1.3 except in 2020 and
2021, which are heavily affected by the epidemic, indicating that the country's services exports are
relatively competitive.

5.Conclusions

Since 2005, services trade in China and Central Asian countries has maintained a high growth rate,
and the scale of China's trade in services ranks second in the world, but we should also note that services
imports in China and Central Asian countries as a whole is larger than its exports of services, and has
been in deficit for a long time, which has increased the risk of economic operation.

In terms of the structure of services trade, transport, travel, other business services and computer
information services account for a relatively high share of China's services trade, while the Central Asian
countries stand out in transport and travel, which is significantly higher than in other sectors.

In terms of bilateral trade in services between China and Central Asian countries, the average
annual growth rate is high and the development momentum of bilateral trade in services is good. During
the period 2005-2022, the overall bilateral services trade between China and Central Asian countries is
in surplus, i.e. China's exports to Central Asian countries are larger than China's imports from Central
Asian countries, the size of the surplus shows some volatility. The reasons for this situation include
changes in demand for services, differences in service quality and competitiveness, and changes in
policies and market access conditions.

Finally, a comparative analysis of the competitiveness of trade in services between China and the
Central Asian countries was carried out, measuring the dependency on trade in services, the contribution
rate of service exports, the index of competitiveness of trade in services and the index of explicit
comparative advantage of the countries. It is found that the development of trade in services between
China and the Central Asian countries is obviously unbalanced, with large differences in various
indicators. However, there is a large gap between the countries and the strong countries in service trade,
and service exports are concentrated in labour-intensive service transport and resource-intensive service
travel, with lower technological value added of service products and weaker competitiveness of service
exports. It is necessary to promote the competitiveness of service exports by improving the technical level

7 Tajikistan, missing data for 2005 - 2013



of industry practitioners, enhancing the capacity of human resource security, and continuously
innovating service products.

Based on the above analysis, China and Central Asian countries should strengthen government-to-
government and people-to-people exchanges, enhance political mutual trust, promote the construction
of the Belt and Road, realise the strategic docking between the two sides, improve service trade policies,
create a favourable business environment and deepen service trade cooperation. Taking education and
cultural exchanges as a link, they should innovate the mode of education cooperation to provide more
human resources support for the economic and trade cooperation between the two sides.
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The post-pandemic era has forced seismic changes in the HR operating model. From a stage where
employee management was simply understood to a stage where hybrid and remote work is coming
together, HR operations are unmanageable and less predictable. As a result, the employee experience is
at stake. In addition, it is a new challenge for the HR team as they need to increase their level of
adaptability and responsibility amidst the fear of employee attrition.

Given the geopolitical environment and other uncertainties around us, organizations are
constantly experiencing rapid disruption in every workflow. Particular vulnerabilities include employee
change fatigue and a deteriorating employee experience.

The digital acceleration of human resources is changing the way HR manages its day-to-day
operations. This change is driving the elimination of manual intervention and other lengthy paperwork
processes, While driving productivity and efficiency and strengthening operational resilience.
Metamorphically, the digital transformation of the HR department is not only a change for the HR
department, but also a driver of the overall success of the organization.

Moving to an environment driven by digital components, tools, and technologies, especially
automation, can make processes more streamlined and easier for the business.

When it comes to HR digital transformation, it means that traditional HR operations are moving
to a digital environment to become more independent and optimized through the use of powerful tools
such as automation, data analytics, chatbots and adaptation software, etc.

There are many benefits that HR operations can gain from digital human resource transformation:

1. Improved employee engagement and satisfaction. As you scale, the number of your employees
also increases to help handle the growing task load. However, the HR department needs more employees
to handle the tasks. Digital transformation can help unify tools and optimize communications. Increased
communication keeps employees informed and engaged; they can accelerate the pace of work. A
platform such as an Al conversational chatbot is essential to increasing employee satisfaction and can fit
perfectly into your digital workforce transformation mission.

2. Faster and more streamlined hiring process. According to PwC's Future of Recruiting report [1],
49% of applications are rejected due to poor interview experiences. Lack of real-time response is the
reason for this drastic consequence. According to a study [2] by PwC, 35% of companies are interested
in automating hiring and training. From recruitment to retention, Al-powered chatbots can be a useful
aid and increase candidates' confidence in their decisions to join. According to Brett Greenstein, PwC's
U.S. data and analytics partner, chatbots are now becoming increasingly powerful components that
define how candidates can get their queries answered about an organization during the hiring process.

3. Increased efficiency. With the implementation of HR digital transformation, HR managers and
the department will not have a heavy workload. Digital acceleration can minimize mundane and error-
prone manual processes and increase the efficiency of overall workflows.

4. Improved data accuracy. The digital transformation of the HR department utilizes Al-powered
platforms to make changes to workflows. When workloads are minimized, the potential for errors is also
reduced. As a result, the HR department can focus on performing important tasks and keeping databases
up-to-date while ensuring high data accuracy.

5. Increased compliance with regulatory requirements. Automation of HR processes can help
maintain compliance with company policies and management. Fortunately, Al tools are equipped with



alert systems that flag exceptions when a data management breach occurs, so managers can take
immediate action and minimize the risk of a data breach.

6. Increased employee security. In the digital age, employees must log in to multiple tools to
complete their work. The process involves sharing personal information such as email addresses, phone
numbers, and sometimes even personal financial data. In cases such as data breaches that cause account
takeovers and incidents such as money laundering, digital HR transformation can keep data safe from
leakage and create strong security that helps protect sensitive employee data.

7. Increased cost efficiency. Digital transformation of the HR department can significantly reduce
capital and operating costs on the company's balance sheet. Automation not only reduces human effort
and reduces time, but also allows you to focus on more core business strategies that can help you
generate new business and increase revenue.

With the transformation of the HR department becoming inevitable in the pandemic era, HR
functions are also focused on ensuring competitive advantage and operational excellence. Therefore, it
is important to focus on business strateqy, processes and technologies that can align with business goals
and create value for all stakeholders. To implement a digital HR transformation, the CHRO must work
with people and legacy processes that are resistant to change. A report by Gartner [3] states that the
percentage of employees who support organizational change has dropped to 38% in 2022. The first and
increasingly important approach is that digital transformation in HR operations can have some obstacles.
Making an effort to help employees navigate change is a proven way for HR leaders to ensure employee
well-being and a great experience. A full 53% of HR professionals prioritize managing change in the
workplace. The first and increasingly important approach is to assess your priorities on the road to digital
HR transformation.

The impact of HR digital transformation is always positive for business. However, it should be noted
that HR digital transformation can be time-consuming and investment-intensive, and can bring new
challenges to the surface, such as ensuring data security and training staff to use new tools. Successful
digital transformation projects are noted for aligning with the company's strategic goals and leading to
improved human resource management, which in turn leads to overall business efficiency and
competitiveness.
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Abstract

This article discusses current directions of environmental policy in the Tula region. The legal
framework of environmental policy is considered. The results of environmental measures based on
the results of 2022 are presented. The priority directions of environmental policy of the Tula region
are identified.
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Environmental policy in Russia plays a crucial role in shaping a sustainable and prosperous society.
The country, possessing vast natural resources, faces the task of their careful use, as well as the need to
combat various environmental challenges. In this context, environmental policy becomes a key tool for
achieving a balance between social, economic and environmental interests.

Russian legislation in the field of environmental protection is based on the Constitution of the
Russian Federation. Its provisions are the basis for the existing federal laws and codes in the field of
environmental protection, which are designed to implement environmental policy.

The basis of environmental legislation in Russia is the federal law from 10.01.2002 N° 7-FZ "On
Environmental Protection” [1]. This is a complex law regulating environmental protection relations,
which are designed to solve such problems as: preservation of the natural environment, prevention of
harmful anthropogenic impact on nature and human health, improvement of health and quality of the
natural environment.

The objects of environmental protection from pollution, depletion, degradation, spoilage,
destruction and other negative impact of economic and (or) other activities are components of the
natural environment, natural objects and natural complexes (No. 7-FZ, Article 4).

Tula Region is a constituent entity of the Russian Federation with an area of 25.7 thousand square
kilometres. It is bounded on the north and north-east by Moscow Oblast, on the east by Ryazan Oblast,
on the south-east and south by Lipetsk Oblast, on the south and south-west by Orel Oblast, and on the
west and north-west by Kaluga Oblast. The length of the territory from north to south is 200 kilometres,
from west to east - 190 kilometres. The population of the region is 1,450,951 people.

The powers of the state authorities of the constituent entities of the Russian Federation in the field
of environmental protection include: formation of environmental protection activities, participation in
the implementation of federal and regional policy in the field of environmental development of the
territory, adoption of federal and development of territorial regulations in the field of environmental
protection, environmental monitoring and regional state environmental control (supervision) in the
implementation of economic and other activities, as well as keeping state records of objects having a
negative impact on the environment, keeping the Red Data Book of the subject of the Russian Federation,
formation, management and control over specially protected natural areas (No. 7-FZ, Art. 6).

To implement environmental legislation, the Government of the Tula Region adopted the following
legal acts: the Law of the Tula Region dated 05.12.2007 No. 920-ZTO "On Environmental Protection in
the Tula Region”, the Law of the Tula Region dated 02.12.1998 No. 78-ZTO "On Subsoil Use", the
Resolution of the Government of the Tula Region dated 07.08.2012 No. 429 "Procedure for Maintaining
the Regional Waste Cadastre of the Tula Region", Resolution of the Government of the Tula Region of



08.04.2014 No. 179 "Regulations on regional state supervision in the field of use and protection of water
bodies, except for water bodies subject to federal state supervision, on the territory of the Tula Region”,
Resolution of the Government of the Tula Region No. 256 dated 04.06.2015 "Regulations on Regional
State Environmental Supervision in the course of economic and other activities, except for activities
involving facilities subject to federal state environmental supervision, in the territory of the Tula Region”,
Resolution of the Government of the Tula Oblast of 17.02.2023 No. 77 "On Approval of the Territorial
Planning Scheme of the Tula Oblast"[2], Order of the Ministry of Natural Resources and Environment of
the Tula Oblast of 27.07.2023 No. 370-0 "On Approval of the Regulations on the Formation and
Operation of the Territorial Environmental Monitoring System in the Tula Oblast",

The analysis of the state of environmental components on the territory of the Tula region, made
on the basis of the study of the environmental situation and reflected in the annual report "On the
environmental situation in the Tula region for 2022"[3], allows to characterise the main directions and
degree of implementation of environmental policy of the territory under consideration.

Since 2019, the State Programme of the Tula Region "Environmental Protection of the Tula
Region" approved by the resolution of the Government of the Tula Region dated 12.07.2019 No. 267 has
been in force. According to the results of the implementation of the State Programme measures in 2022:

- the share of control measures within the framework of regional state environmental supervision,
which resulted in the detection of offences, was reduced to 69.0%[4];

- 0.4% increase in the area of specially protected natural territories of the region from the total
area of the region;

- new protected areas of regional significance were created: the natural monument "Geological
and paleobotanical natural complex near the village of Georgievo" with an area of 16.43 hectares and
the state nature reserve "Prioksky” with an area of more than 10,000 hectares;

- a forest park green belt was created in Zaoksky district with an area of 9.86 hectares;

- the list of fauna and flora to be protected in specially protected natural areas was increased to
320 species;

- the number of liquidated dumps and solid municipal (household) waste disposal facilities that do
not meet the requirements of environmental legislation was increased to 25 units with subsequent
reclamation of contaminated territories;

- a specialised environmental protection institution for the development of the territorial
environmental observation system, the Tula Region state institution "Priroda”, was put into operation;

- the state environmental expertise of materials for justification of volumes (limits and quotas) of
withdrawal of the main species of hunting animals on the territory of the Tula region for the period from
1 August 2022 to 1 August 2023 was carried out;

- 300 copies of the book "Natural Monuments of the Tula Region" were published;

-in 2022, based on the results of regional state control (supervision) activities for compliance with
environmental protection legislation

107 control (supervision) activities were carried out for compliance with the requirements of
environmental legislation, during which 109 samples of industrial/environmental objects were taken and
examined, and 73 offences were detected;

- study of the distribution of vertebrate species was carried out, with the aim of Preparation for
printing of these sections in the second edition of the Red Book of the Tula Region: animals;

- the distribution of invertebrate species was studied in order to prepare these sections for printing
as part of the second edition of the Red Book of the Tula Region: Animals;

- monitoring of rare and protected lichen species listed in the Red Book of the Tula Region;

- the annual report "On the Environmental Situation in the Tula Region" was published;

- work was carried out to compile a data bank on deposits of commonly occurring mineral
resources;

- clearing of sections of the region's waterways was completed: the Shivoron River in the Uzlovsky
and Kireyevsky districts of the Tula Region (near the village of Dedilovo), the Skniga River with a tributary
near the village of Strakhovsky in the Zaoksky district of the Tula Region, the Don River in the Epifan
settlement of the Tula Region, with a total length of 10.5 km. Don River in Epifan settlement, Tula
Oblast, with a total length of 10.5 km;

- monitoring of the bottom and shores of water bodies in the Tula region

Tula region;

- 25 large municipal unauthorised dumps were eliminated in the Tula region;



- 3 waste management facilities were established, including solid municipal waste management
facilities in the Tula Region;

- the order of the Ministry of Natural Resources and Environment of the Tula region of 30.12.2022
No. 603-o0 approved the Territorial scheme of waste management in the Tula region;

- locations of shorelines (boundaries of water bodies), boundaries of water protection zones and
boundaries of coastal protective strips of the unnamed brook (500 km) were determined;

- the existing system of automated environmental monitoring was modernised[5];

- within the framework of process measures "Ensuring activities in specially protected and
recreational areas of Tula parks" a set of works was performed to ensure activities in specially protected
and recreational areas of Tula parks;

- as part of the complex of process measures "Ensuring the activities of the Tula Region State
Institution "Nature”, a set of works was performed to ensure the activities of the State Institution
"Nature".

The achieved results correspond to the goals and objectives of the state programme
"Environmental Protection of the Tula Region”, contribute to improving the state of the environment,
ensuring environmental safety on the territory of the Tula Region, rational use and reproduction of
natural resources, protection of water bodies, preservation of biological and natural diversity.

Thus, the main directions of the environmental policy of the Tula Region are summarised in the
following provisions:

- in order to control industrial and household waste in the region, measures within the framework
of regional state environmental supervision have been strengthened;

- the system of management of the natural resource potential of the territory involves activities
within the framework of environmental monitoring of the environment;

- environmental protection measures implemented in the Tula Region included: elimination of
waste disposal sites, clearing of waterways, establishment of water protection zones and coastal
protection strips, and accounting of valuable floristic and faunistic objects;

- protection of natural areas has been realised in the form of the creation of new protected areas;

- data on the state of the natural environment has been made publicly available through the mass
media in order to inform the public with reliable information.
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This article is devoted to the analysis of the implementation of environmental policy by the
administration of the Voskresensky municipal district of the Moscow region.

The primary directions of environmental policy at the regional and municipal levels are
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In order to minimise the negative environmental impact on the environment and improve its quality
combined with achieving a higher level of living comfort, it is necessary to implement a wide range of
environmental protection measures both at the municipal level and in cooperation with regional and
federal authorities.

In order to maintain a sustainable ecological state of the natural environment at the regional level,
the State Programme of the Moscow Region "Ecology and Environment of the Moscow Region for 2017-
2026" has been implemented since 2017. This programme includes 6 subprogrammes: "Environmental
Protection”, "Development of the Water Management Complex of the Moscow Region", "Radiation
Safety of the Moscow Region", "Development of Forestry in the Moscow Region”, "Regional Programme
for Waste Management, including Solid Waste Management" and "Supporting Programme”.

The main activities of the State Programme are: prevention and minimisation of the negative
impact of economic activity on the human environment; preservation, restoration and rehabilitation of
disturbed natural ecosystems; monitoring of the environment, etc. The main activities of the State
Programme are as follows. For this purpose, it is planned to: conduct environmental surveys, create and
reorganise specially protected natural areas of regional significance, involve the population in
environmental activities, monitor and protect flora and fauna, ensure the safety of hydraulic structures
on the territory of the Moscow Region and carry out bank reinforcement measures, environmental
rehabilitation of water bodies (sites) and establishment of boundaries of flooding and waterlogging
zones, survey of the radiation situation in the territory of the Moscow region and individual territories of
municipalities of the Moscow region, survey of forestry areas of the Moscow region, creation of effective
management mechanisms in the sphere of waste management, as well as reclamation of landfills.

The regulatory and legal framework of the Voskresensky Municipal District of the Moscow Region
contains the following documents of environmental orientation: administration resolution No. 169 dated
08.04.2019 "On Amendments to the municipal programme "Ecology and Environment of the
Voskresensky Municipal District of the Moscow Region for 2017-2021"dated 12.12.2016 No. 2826-PPZ
(as amended on 08.02.2019),; Resolution of the administration of Voskresensk, Moscow region, dated
28.02.2023 No. 909 "On Amendments to the Municipal Programme "Ecology and Environment" [1,3,4,5]
[1,3,4,5]; draft resolution of the administration of 07.12.2023 N26429 "On Amendments to the
municipal programme "Development of Engineering Infrastructure, Energy Efficiency and Waste
Management" (as amended on 03.10.2023); administration resolution No. 6072 dated 18.10.2023 "On
the organisation of snow storage sites (snow removal and storage site) on the territory of Voskresensk
Urban District in the period of 2023-2024"



Within the framework of the programme "Ecology and Environment of Vloskresensky District" for
2017-2021 were planned|3,4]: studies of the state of the environment, assessment of environmental
hazards, reduction of negative impact on water bodies, landscaping of the territory, as well as the
creation of a system of effective waste management and environmental education, awareness and
education of the population of VVoskresensky municipal district of Moscow region.

In pursuance of the State Programme "Ecology and Environment of the Moscow Region for 2017-
2026" the administration of Voskresensky district envisages[1]: carrying out component-by-component
environmental monitoring, identification of adverse environmental factors of the impact of economic
activity on the nature of the district, compilation of electronic thematic maps based on GIS-technology
and environmental databases, improving the quality of wastewater treatment through overhaul of
municipal wastewater treatment facilities in Konobeevo and Konobeevo villages. Konobeevo and
Baranovskoye villages. Baranovskoye, implementation of measures on environmental education of the
population, greening of the district territory, efficient management of solid waste in Voskresensky
District of the Moscow Region.

In order to ensure a favourable environment of Voskresensk Urban District, an environmental
policy is implemented, according to which, first of all, it is necessary to implement industrial monitoring,
which monitors emissions at the enterprises of the urban district. In order to prevent the spread of air
pollution, it is recommended to organise green strips along the motorways, in turn, the roads themselves
should be built bypassing settlements with the presence of elevated pedestrian crossings.

The main measures to protect water bodies include reconstruction of wastewater treatment
facilities, technological improvement of local treatment facilities for industrial wastewater of the city
district's enterprises, as well as reduction of water supply losses to consumers through reconstruction of
worn-out sections of existing water supply networks.

In order to preserve green spaces, the environmental policy of Voskresensk offers comprehensive
landscaping of residential areas and assistance in the organisation of specially protected natural areas
of regional significance. The reclamation of the closed landfill "Ashitkovo”, as well as the organisation
and maximum use of separate collection of solid municipal waste[2] are important points for the
protection of the natural environment of the district.

The data of numerous studies indicate that the Voskresensk Urban District can be classified as a
highly polluted area of the Moscow Region. The environmental situation in the district is affected by the
activities of more than 800 enterprises and organisations, as well as by road and railway transport, and
in the heating season by heat and power facilities. The range of pollutants emitted into the atmosphere
is quite large. The main pollutants are carbon oxide, nitrogen dioxide, hydrocarbons, dust, sulphur dioxide.
The total annual volume of emissions into the atmosphere from the main sources located on the territory
of Voskresensk is 1194, 524 tonnes/year. The total share of emissions from the enterprises shown in Fig.
No. is 98% of the total volume of pollutant emissions.

A significant contribution to atmospheric pollution is made by motor transport, which is on the
balance sheet of enterprises. Half of carbon monoxide and nitrogen oxides emissions fall on this source.
Undoubtedly, the majority of pollution is related to the lack of purification and dust-collecting facilities
in the territory of industrial enterprises in the area of emission sources.

As a result of human economic activity, production and consumption wastes are generated.
Residues of raw materials, which were formed in the process of production or consumption, which have
lost their consumer properties, enter the environment in large quantities. Wastes have a negative impact
on nature, their disposal is often accompanied by disturbance of the landscape, pollution of the air basin,
water bodies, as well as pollution and degradation of soils.

The Ashitkovo landfill is located on the territory of Vooskresensky Municipal District of Moscow
Region. The main mass of TKO consists of polymeric materials, glass, textiles, paper, cardboard, metal,
rubber, food waste, wood, plant residues, sand, soil in various percentages[4]. There are also plans to
develop a new landfill with a capacity of 1.5 million tonnes of waste rubbish per year.

Voskresensk District is one of the most industrially developed peripheral districts and has
significant reserves of mineral raw materials. The city of Voskresensk is a major centre of the mining and
cement industries, and ranks 5th in the region in terms of harmful emissions.

The operation of the Voskresensk brick plant is marked by unfavourable consequences:
exceedances of nitrogen and carbon oxides, various chlorine compounds, ammonia, benzapyrene and
other organic substances. "Voskresenskcement" is the largest cement plant in the region and is a serious
source of cement dust, asbestos and other.



The biggest contributor to Voskresensk's air pollution is Voskresensk Mineral Fertilisers, which
produces technical oleum and liquid ammonia, sulphuric and phosphoric and orthophosphoric acids,
sulphocarbon, carbon dioxide, ammophos and polyethylene products. As a result, the air is filled with
dust, polluted with gases containing fluorine and its compounds, salts of nitric acid, hydrogen fluoride,
chlorine compounds, arsenic and mercury, as well as other toxic substances that negatively affect public
health.

The forest cover of Voskresensky District is 35%. In the left-bank part of the district the main
vegetation types are pine forests and bogs. The forest area is decreasing due to anthropogenic factors.
Since there are a large number of bogs in the district, peat fires are not uncommon, leading to fires and
reduction of forestry. The greatest impact on forest plantations is caused by motor transport along the
central highways (weakening and partial desiccation of up to 5-15% of deciduous and coniferous tree
species).

Water is the most widespread inorganic compound on our planet. The main sources of
anthropogenic pollution of surface water are: discharges of treatment facilities of domestic sewage,
discharges of accurate water from agricultural and industrial enterprises, etc.[4]. On the territory of
Voskresensk urban district the main pollutants are: sulphate anion, chlorides, dry residue and suspended
solids.

Recently, there has been a frequent problem with air pollution with noxious odours on the territory
of the district. At the beginning of the month, there were complaints about the fact of fire at various
facilities of Voskresensky Raion, namely, the rubbish site of GSK GORNYAK, storage facility of MKU BIO.
In addition to these facilities, chemical odour is strongly felt in the area of TECHNICOL-TECHNOFLEX
enterprises, where chemical waste is burnt and pipes are burnt.

Not far from the village of Ostashovo, as early as last year, smoke clouds were seen above the
chimney of a furnace, which is installed on the territory of the former Central Processing Plant. This
furnace is designed for burning rubbish. Earlier on the territory of the Central Processing Plant there
were repeated attempts to illegally process waste by burning and storing it in lagoons.

To address all of the issues above, certain actions presented in the district's environmental policy
documents need to be implemented.

Continuous work is carried out in the field of control over pollutant emissions and the state of
atmospheric air. Observations of the state and pollution of atmospheric air are carried out at 2 posts of
the federal state budgetary institution "Central Administration for Hydrometeorology and
Environmental Monitoring". Observations are carried out 3 times a day. Concentrations of sulphur
dioxide, nitrogen dioxide and oxide, suspended solids, carbon monoxide, benz(a)pyrene, hydrogen fluoride
and ammonia are measured. Over the last five years, the level of air pollution has significantly decreased
and has remained at the same level for the last three years.

For many years, a landfill located in the Moscow region, Voskresensky district, between the villages
of Ashitkovo and Raslovlevo has been operating on agricultural land. Due to violation of waste disposal
norms in soil and water, Rosprirodnadzor revealed exceeding norms of heavy metals (lead, copper, zinc),
water extract (sulphates, oil products).

It was promised to dig up the dirt road near the entrance and to develop documents for the
reclamation of the landfill by 2020, but unfortunately no progress has been made.

To improve the environmental situation, new green areas are created, vegetation is planted along
motorways to prevent further spread of pollution[2]. On the territory of Voskresensky municipal district
there are specially protected natural territories: "Moskvoretsky floodplain reserve”, natural monuments:
"Pines on sand dunes”, "Khlopkovskaya colony of grey herons”, which preserve and control fauna and
flora within the district.

Having analysed the environmental policy of the district, it can be seen that the city is trying to
improve its environment, although longer and more fruitful work is needed to fully restore the situation.
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Abstract

The article examines the legal status of a person as a beneficiary of local self-government
through ontological, axiological and praxeological approaches to the definition of functional-
status paradigms and continuums of his existence and functioning in local society. It is stated that
the result of this status is the formation of the appropriate procedural chain "a person — the
phenomena of his everyday life — municipal-legal reality — municipal-legal patterns — municipal-
legal paradigms — municipal-legal continuums”.

AHOmauia

Y cmammi docnioxyembcs npasosull cmamyc Jo0uHu SK beHegiuiapa MicueBo2o
CamoBpsA0yBAHHSA Yepe3 OHMOJI02iIYHI, aKCio/I02iYHi Ma NPAKceoso2iyHi nioxoou 00 BU3HAYEHHS
(YHKUIOHA/IbHO-CMAamycHUX nNapaou2m | KOHMUHYYMIB I iCHYBAHHS | QYHKUIOHYBAHHA B
JIOKA/IbHOMY — coulymi. KOHCMamyemacs, WO pesyibmamomM mako2o CMamycy Bucmynde
PpopmyBaHHS BIONOBIOHO20 NPOUECYAsIbHO20 JIAHUKOXCKA «/IH0OUHA — SBUWA iT NOBCSKOEHHO20
XYUMMS — MYHIUUNAIbHO-NPABOBA  PedsibHICMb — MYHIUUNAAbHO-NPABOBI  NAMEPHU —
MYHIUUNAIbHO-NPABOBI NAPAdU2MU — MYyHIUUNA/IbHO-NPABOBI KOHMUHYYMU».
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Kntoyosi ciosa: micuese camospso0yBaHHs, JIH0OUHA, H0OUHA-beHepiuiap, MiHIUUNAIbHO-
npasosi napaouemu, MyHiuUNaabHO-NPABOBI KOHMUHYYMU.

1. CmaHosaeHHs ma po3BUMOK B YKpaiHi cucmemu micyeso2o camospsadysarHs (oani — MCB) y
BU2/190i KOHCMUMYyUiHO-Npasoso2o iHcmumymy (ous. cm. cm. 5,7, 92, po30. XI KoHcmumyuii' YkpaiHu)
[1] ma iHcmumymy camoop2aHizauli mepumopiasibHoI F00CbKOI CNisibHOMU Y 8U2/1A0i MepumopiaibHoi
epomadu (0ani— TT) (Qus. cm. 140 KoHcrmumyuii YKpaiHu), uo icHye ma gyHKUIOHYE 8 yMOBAX JIOKA/IbHOI
demMokpamii, — IHiUjto8aso, akmyasnizysano, 06’€ekmusyBano [ KOHMeKCMyasnizysaao  oyxe
bazamoacnekmHy, bazamonsaaHosy ma 6azamopisHesy NpobiemMamuKy eK3ucmeHuiUHO-2yMaHimapHoi
B/1aCMUBOCMI BIOHOCHO cmamycy JitoduHu 8 MCB ma nowyKy 8(0n0Bidi Ha HU3KY BAXUIUBUX NUMAHb, WO
Maromae He MiJibKu Memo0osio2iyHe, a i CymmeBe 3#UMMEBO-NOBCAKOCHHE 3Ha4YeHHS: LLJo 0a€ /ito0uHi aK
biono2iykit icmomi ma couiasbHoMy cyb6’ekmy y4acmes Yy MCB? Yu sucmynae JHo0UHa-»cumesib
Bi0N0BIOHOI mepumopii 0epxasu | 00HOYACHO Y/ieH mepumopianbHoi H00cbKoi cninbHomu (TT)
berHegiuiapom (BuzodoHabysa4yem) MCB? Aki sueodu [ nepesasu obiuse | 0ae J/IHOOUHI JIOKA/IbHA
demokpamisi?

2. Tpeba 3asHayumu, wo npobremamuka MCB ma mepumopianbHoi 2pomMadu (Kosekmusy,
CNiIILHOMU MOoWj0), Hacamnepeo 8 KOHMeKCMI IHCMUMYyUioHani3auii ma QyHKUioOHYBAHHSA 3A3HAYEHUX
iHcmumymis ma cy6’ekmis KOHCMUMYUIHO20 Ma MyHIYUNaiabHo20 NPAsd i 3akoHodascmaa, byna
npeomemom O0C/IIOXeHHSI NPOBIOHUX CY4ACHUX 3apybidcHUX HAykKosyis, — 30kpema, . bpebaHa, X.
Beoens, I.B. BudpiHa, b. [ypHe, P. [lpaco, +O./]. Kaszarnvesa, M.O. KpacHosa, O.0. KymadgiHa, T. MayHua,
O.M. lucapesa, M.B. [locmosoeo, . Paima, B.l. ®adeesa, O.I. Yepkacosa, K.C. LLlyepuHoi ma iHuwux
BYeHUX — 00HAK npobremamuka GyHKUIoOHyBaHHs iHcmumymis MCB ma TI, ocobiuBo 8 KoHmMeKcmi
OMPUMAaHHS JIF0OUHOr beHeiuit (8i0 ¢p. benefice — npubymok, kopucms) [2] 8i0 npakmu4Hoi peanizauii
HaseoeHUX CouiaIbHO-HOPMAMUBHUX NPOEKMIB, HUMU He po32/190andck.

3. MoquHaro4u 3 1990 poKy, Koiu Yy BiMYU3HAHIU Hayui NoYanocs GopmyBaHHs Cy4acHuUx Noeasois
Ha iHcmumym MCB ma 3abe3neqeHHs npiopumemy npasocyb’ekmHocmi TI, MyHiuunaabHo-npasosit
npobnemamuui npudinsaau ysazy M.O. batmypamos, O.B. bamaHos, FO.F0. banbuil, B.l. bopdeHtok, I.11.
bymko, M.I1. BopoHos, B.l. [pobosa, P.K. [fasudos, H.K. Icaesa, B.M. Kamno, O.O. Kapnos, A.A.
KosaneHko, M.l. KopHieHKo, [1.M. Jitob4yerHko, M.[1. Op3six, O.K. [lacmepHak, B.A. [lepexcHsK, B.®.
loeopinko, M.O. lMyxmuHcbKud, H.I. Pyoa, O.®. ®puybKull ma iHwi 84eHi, Haykosi HA06AHHS IKUX CK1adu
OCHOBY CY4AaCHOI MyHIUUNAIbHO-NPABOBOI OOKMPUHU depxasu. OOHAK, mpeba 3a3Hayumu, wo y gokyci
X Haykosux [HMepecis npobremamuka JOUHU-Xumensa | 00HoYyacHo 4neHa T Ak beHediuiapa
(Bu2000HaAbyBa4a), makox« He po32/190aaace.

BBayaemo 3a nompibHe 3d3Ha4umu, Wo Y BIMYU3HAHIO HOpUOUYHId Hayul, 30Kpema y
KoHcmumyuitiHomy (0epxcasHomy) npasi BIOHOCUHU JIFOOUHU | B1a0U 3ABXOU pO32/180A/IUCL NEPEeBAXCHO
V cybopouHauitiHomMy acnekmi — KoJiu JIK00UHA 3asxou BUCMYNana cyb ‘ekmom-ob eKmom ynpasiiHCbKo20
8NJ1UBY 3 BOKY 0p2aHiB 0epxcasHoi 8/1adu i ynpasiiHHS. Takul memodosi02idHuUl Nioxio CymmeBO 3MiHUBCS
minibKu nicag Habymms YKpaiHoro cysepeHimemy ma 0epxasHoi HesanexHocmi 8 1991 poui. Came 3
mo20 4Yacy BIMYU3HAHA HAYKA KOHCMUMYUIUHO20 | MYHIUUNA/IbHO20 NPAsa (OCMAHHE CNOYAMKY
3HAxo0us10Chk Yy PoJii Ni02asy3i KOHCMUMYUitiHO20 NPABA [ NPOXOOU/IO NPOUECU 2dJ1y3eB020 CMAHOB/IEHHS,
BK/ItOYAro4U (I CMAHOBJIGHHS HAUIOHA/IbHOI HAYKOBOI WKOJIU), CNUPArOYUCh HA MeopemuKo-Nnpasosi
3acaou ¢opmyBaHHa 0eMoKpamu4yHoi NpasoBoi 0epxasHocmi ma PYyHKUIOHYBAHHS B 0eMOKPamuyHil
depxcasi cucmemu op2aHis nyb.Jii4HOI BAOU, NoYAIU po32/190amu BiOHOCUHU MIXC JIOOUHO MA 8/1a00H
He CMIiJIbKu B KOHMeKCmIi Nid1e2/10Ccmi, CKiZIbKU B PO3YMiHHI NapumemHUx i NapmHepCbKUX BIOHOCUH, a 3i
CMAHOB/IEHHSIM | PO3BUMKOM BYEHHSI NPO (OPMYBAHHS 2POMAOSIHCbLKO20 CYCNi/IbCMBA B8 YMOBAX
mpaHcghopmauii- NocmpaocsHCbLKOI MomanimapHoi 0epxasHOCMi — Yy po3yMiHHI ¢opMyBaHHS cucmemu
KoopouHam B8 fKil /to0uUHA BUCMYNAE UEHMPOM, KBIHMECeHUler [ meseono2idHo 0OMIHaHMOK
dignbHocmi depxcasu (ous. cm. 3 KoHcmumyuii' YKpaiHu), a 38iocu, — depxcasa ma ii nybsiyHa ss1ada
NOYUHAE BUKOHYBAMU B8 0eMOKPAmMUYHOMY CyCnisibCmBi 0py20psSo0HY | 06C/1y208YHYY POJib, OMPUMYHOYU
no BIOHOWeHH 00 /It0OUHU Ma peasizauii il iHmepecia cmamyc 0onomixHo2o cy6'ekma [3].

Pasom (3 mum B8 OCMAHHI POKU B 00CHiOXeHHsX npogecopa M.O. balmypamosa ma
NpeocmasHuUKi8 (1020 HAyKOBOI WKOAU MYHIUUNAIbHO20 npasa iHcmumymu MCB ma TI noyasau
p032/150amuchb Came B MAkux «/1H0UHOPO3MIDHUX» KOHMEKCMAax i acnekmax. Hanpukaao, y cmammsix



M.O. batmypamosa «Micuese camoBpsadyBaHHs AK 3a2d/ibHUl cNA0OK JIFOOCLKOI uuBiii3auji ma ¢peHomeH
CY4ACHO20 CBIMOBO2O KOHCMuUMyuioHanizmy» (2009) [4], «Micuese camospsadyBaHHA K Gakmop
iHMepHauioHani3auli HaUoHaILHO20 MA KOHCMUMYUYIOHA3auli MiX#HapoOHo20 npasonopsaokis» (2011)
[5], «Micuese camoBpsadyBaHHs SK cyb’ekm napazeononimuku» [6] mouwio, — KOHMeKcmu J10Ka/ibHoI
demMoKpamii' po32/150arombsCca  4epe3  npusmy  iHOUBIOYa/IbHO-0CObUCMICHUX cmucis. Y  cnisibHIl
moHoepadii 3 €.0. BacuibeBum «TepumopiasibHa 2pomMada ma opeaHu MICUeso20 CamoBpA0yBAHHS
YKpaiHu 8 n0KasbHIl cucmemi 308HILHbLOEKOHOMIYHOI digibHocmi» (2017) [7], wio npucssyeHa poai T
ma opeaHiB Mmicyeso2o camospAadysaHHsa (0ani — OMCB) y cmaHos/eHHi ma po3sUMKY cucmemu
30BHIUHbOCKOHOMIYHOI  0iF/IbHOCMI  HA  JIOKAZIbHOMY — piBHI, HaBeoeHul 00C/IIOHUK —OO0C/iOHCE
perHomeHonoito TI” ma il YaeHis-»umesis 3 Memoro BU3HAYEHHS 308HILUHbOEKOHOMIYHO20 NOMeHUiany
mepumopianbHOI I0OCLKOI cniibHomu. Y cymicHit moHozpagii'z O.0. Kpasuem «Posib FopuouyHoI ci1yxbu
0p2aHy MiCUeBo20 CamoBpA0yBaHHS Y popMyBaHHI Ma GYHKUYIOHYBAHHI NPABOBO20 NPOCMOPY JIOKAJ/IbHOI
demokpamii» (2018) [8], 8iH ynepwie docnious meopemuyHi acnekmu popmyBaHHs NPAaBoso20 NPOCMOpPY
JIOKQ/1IbHOI 0emMoKpamii 8 YKpaiHi, npu4omMy He misibKu 8 1020 HaUiOHA/IbHOMY MA MiXHAPOOHOMY BUMIPAX,
a MAakox« 8 PO3YMiHHI (1020 poJii | 3HA4YeHHS 018 PYHKUIOHYBAHHS JIOOUHU, WO B Mexax NPodiibHOI
JII0OCbKOI KOHMUHYYM-CNiIbHOMU 30iUCHIOE ¢8It ¥ummesul yuksa. CymicHa cmamms 3 M.M. FOpyeHKom
«/[HCmumym micueso20 camoBpsAdyBaHHsa B8 YyMoBax ei10banizauii: 00 BU3HAYEHHS OOKMPUHA/IbHUX Ma
HopMamusHux nioxodig» (2019) [9] micmums, Kpim iHwuUx, makox U iHOUBIOYAsIbHO-2YMAaHICMUYHI
acnekmu, Bi0NoBI0HO 00 SKUX OCHOBOK [CHYBAHHSA [HCMUMYMY JIOKAJIbHOI 0emokpamii 8 ymoBax
enobanizauii Bucmynae iHousidyaibHa cs80600a 0OUHU, ii COMOAPHICMb, PIBHICMb, MOPAJILHICME,
anbmpyiaM, a@ mMaxkox< maki Hadsaxcausiwi i pucu SK camoopaarizauis, camoideHmudgikauis,
CamoOis/IbHICMb, CAMOOUCUUNJIIHA, CAMOBIONOBIOA/IbHICMb, CYbCUOIdpHICMb, KOMEKMUBI3M, — WO,
NIOCYMKY, € CeHCOYMBOPHOYUMU UiHHOCMAMU 3a2asbHOI | JI0OKA/IbHOI 0emMoKpamii, npas Jito0uHU ma
CYy4AacHO20 MyHILUNAITI3MY.

JlucepmauitiHe docnioxerHHsa B.C. Mozinescbko2o Ha memy «Posib MiCUEB020 CamoBpA0yBaAHHS B
CMAHOB/IeHHI HAUIOHA/IbHO20 ma 2/106a/1bH020  KOHCMUMYUIOHAI3MY: NUMAHHS  B3AeMOOii ma
epekmusHocmi» (2019) npucsa4YeHo He mMisibKu 00C/TIOMCeHHIO IHCMUMYUIUHUX acnekmis npogiibHOI
npobiiemamuku, a U po3esig0ae «/1t00UHOPO3MIPHI» MeHOeHUli PYHKUIOHYBAHHS JIOKA/IbHOI 0emMoKpamii,
W0 JIexams B OCHOBI MOOePHI3auii HauioHaIbHO20 | 2/106a1IbHO20 KOHCMuUmMYyuioHaniamy [10].

Y dokmopchkiti ducepmadyii 6.4. Kogpmara «/lroduHa, ocobucmicms | 2poOMadsHUH B Cy4acHOMY
KoHcmumyuitiHomy npasi» (2020) ocobnusa ysaza npudiiSEMbCS PoJii KOHCMUMYYitdHO-NpasoBo2o
cmamycy JK00UHU Y BUHUKHEHHI i MyHIUUNAIbHO-NPAsoBo20 CMAamycy ma ¢opmyBaHHi macusy m. 38.
«MYHIUUNA/IbHUX Npas» /IloouHU (ocobucmocmi, YaeHa TI) [11]. MoHoepagidHe 00CioeHHs B4eHo20-
myriyunasnicma O.0. bospcbko2o «/IHo0uHa B MiCLeBoMy CamoBps0yBaHHI: 00 PO3YMiHHS MA BU3HAYEHHS
napamempasibHo-HOPMAMUBHUX 03HaK» (2023) npucssYyeHo OOC/IOMEeHHO aKkmyasbHUX npobsem
ducno3uuli- 0OUHU  4Yepe3 npusmy i iHOUBIOYA/IbHO20 | KOJIeKMUBHO20 2abimycy B8 KOHMeKCmi
cmaHosneHHss MCB, posi /t00uHU B Npouecax OeueHmMpani3auii ma noodasabuioc0 PO3BUMKY |
BOOCKOHA/IGHHA  IHCMuUmMymy J0KaibHoi  demokpamii [12]. Haykosi po3sioku dociioHuka /.0.
b06pOBHUKA NPUCBAYEHO AKMYasbHUM acnekmam gopmysaHHs enobasicmcbko2o nomenuyiany TI, de
UeHmpasibHUM akmopom ma cyb ‘eKmom BUCMYyNae I00UHa-*umesib | 00HOYAcHo YieH TI [13].

Omxe, MOXHa KOHCMamysamu, Wo npobieMamuKka poJii IKOUHU Y ICHYBAHHI Ma GYyHKUIOHYBAHHI
MCB, (020 aKkciono2i4Ho20 NOMEeHUIany KOHKPemHO OJiI1 Hei, W0 NPOSBASEMBLCS Y KOHMeKCmI|
popmysarHHa peHomeHonoeii Habymms cmamycy beHediuiapy B8i0 10Ka/bHOIT demokpamii, — €
00KMPUHAJILHO NPOOYKMUBHOK, NPAKCEO0sI02IYHO aKMyasbHOK [ NOYUHAE 0ocaioxcysamucs 6iibw
akmusHo ma y 6isibW WUpoKoMy CneKmpi ma po3ymiHHI.

4. Tpeba Hazosocumu Ha mMomy, WO OOC/IOXHEHHS OHMOJO2IYHUX, AKCIO02IYHUX ma
NPAakceos1o2iyHUX Nioxo0is 00 BU3HAYEHHS IH0OUHU K beHediuiapa MCB noB’a3aHo 3 BU3HAYEHHSIM ma
aHa1i30M CKIAOHUX eK3UCMeHUilHO-0iS/IbHICHUX ma YynpasiHCbKo-NoBeOiHKOBUX napaouzm, wo, Nno-
nepuue, 1examsb B8 OCHOBI CMpameziyHux 3acad GpopmyBaHHs i PyHKUIOHYBAHHS JI0KA/IbHOI 0eMoKpamii,
a y niocymky U B OCHOBI BCI€i peHOMeHo 102ii 0emMoKpamu4yHoi- NpaBoBoi depxasHocmi (27106as1bHo-
KOHCMumMyroroqull KOHMeKcm. — asm.); No-0py2e, MOPKArOMbCS HUMMEBO BAXJIUBUX HACMAHOB
ICHYBaHHSA JIFOOUHU K Y/1eHA MepumopiasibHOI I0KA/IbHOI cnilbHOMU (IHOUBIOYA/IbHO-eK3UuCmeHuitiHul
KOHMeKCcm. — asm.); No-mpeme, Marome BNJIUB HA NOOA/bUly NepcnekmuBsy iCHYBAHHS J1HOOCHKOI
yusinizayji- - (2nobanbHo-ek3ucmeHyitiHull  KoHmMeKcm. — adsm.); no-Yemsepme, O0emepMiHyHomsb
POopMYyBAHHS UiHHICHO-0iF/IbHICHO20 NOMeEHUIany peHoMeHo102ii camoopeaHizayii 1todell Ha 10KAIbHOMY
PIBHI couiymy (10Ka/1bHO-KOJIeKMUBICMCbKUU KOHMeKcm. —asm.).



[1iomBepoxeHHAM HaBeOeHUX Hamu NiOX00iB € OOKMPUHAIbHA no3uuis docnioHuui J1.C. [yaak, aka
B CBOEMY ducepmauitiHomMy 00CaioxeHHI «Micuese camospsoyBaHHA 8 YKpaiHi: meopemuko-npasosull
acnekm» [14, c. 177-179] npuxodums 00 HACMYNHUX BUCHOBKIB, SIKi mpeba 6inbw demasbHO
npoaHanizysamu. Omie, HagedeHa asmopKa BBAXac, wo: I. A) MCB — ye 6azamoepaHHe, KOMNJ1eKcHe
meopemuKko-npasose AsuLLe, HayKosul NOMeHUias K020 po3KpUBAEMBCS Y CYKYNHOCMI meopemuyHUX
KOHCMPYKUit, 6a308ux PUOUYHUX NOHAMbL [ Kamez20pil, W0 Cnpusitoms OGOPMIEHHIO BiONOBIOHUX
meopili MCB (¢pakmop 0egiHimuBHO-00KMPUHAIbHO20 MA KAmMe20pia/ibHO-NOHAMIUH020 3ab6e3neyeHHs
— asm.); b) lNopsd i3 HopmamuBHUM pO3BUBAIOMbLCS U iHWI NIOX00U w000 (020 PO3YMIHHA —
coufonoeidHul, cucmemHud, akciosnoeiyHud, 2Hoceoso2iyHul, GYHKUioHaIbHUU ma iHwi (pakmop
nosicemiyHo20 nposasy — asm.); B) [aropanizm y nioxodax w000 po3ymiHHa MCB 3ymosieHul mum, wo
BOHO MICHO NOB'A3aHe 3 IHWUMU COUIa/IbHUMU SBUWAMU — OEPXABOH, NOJIIMUKOK, eKOHOMIKOH,
KYJIbMYpOK, NCUXOJI02IE0, MEHMA/IbHICMIO (pakmop 6bazamocybeKmMHOCMI B PO3yMiHHI ma 3abe3neveHHi
MCB -asm.).

Ompx#e, MoXHa KoHcmamysamu, wo tdemscs npo yHisepcanizm MCB ma (1020 opeaHidHull 38'930K
3 PI3HUMU acnekmamu iCHYBAHHS i YHKUIOHYBAHHSA 0epxcasu i couiymy, bazamopisHesumu cpepamu
couiasbHo20 bymms JI00UHU, 06EKMUBHO HEOOXIOHICMIO YNpas/liHHA BCepeduHi I0OCbKOI CNislbHOMU
ma 3a ii Mmexcamu, mobmo nNpo Bce3azasibHiCMb, MOOMO 3a2abHA 3aCMOCOBHICMb 1020 MeopemuKo-
00KMPUHAJIbHUX, COUIa/IbHO-NOJTICeMIYHUX MA YNPABAIHCbKUX NAPAOU2M.

Il. ) FapaHmysamu @yHKUioHyBaHHS MCB MOXUIUBO 3a YMOBU 00 '€KMUBHO20 PO3YMIHHS (1020
CYMHOCMI Ma BUSB/IEHHS NPABOUBUX YUHHUKIB BUHUKHEHHS (pakmop 06 ‘ekmusauii 8 3abe3neyeHHi MCB
—asm.); I") [JocnioxcerHHs 0ocmosipHUX nepedymMoB, NPUYUH MAa BCMAHOB/EHHS 4acy BUHUKHeHHS MCB
MQA€E KOpPIHHe 3HAYeHHS, OCKI/IbKU KOXeH eman POo3BUMKY CYCNisibHUX BIOHOCUH XApaKkmepu3yembCs
npuMamarHuUmM tomy pisHem J1r00CbK020 CBIMOCNPULHAMMS, CBI0OMOCMI, Npiopumemom uiHHocmed, Ki,
BIONOBIOHO, HA KOXCHOMY emani CycnisibHoO20 PO3BUMKY NO-CBOEMY NO3HAYAOMbCA HA GOPMYyBAHHI Ma
Bubopi uinet | @yHKUIU camoBpadysaHHa (pakmop bazamoepaHHo20 | bazamogakmopHo2o
3abe3neyeHHsa MCB —asm.).

Omiice, d0embcsi Hacamneped He MiIbKU NPO YimKe YCBIOOMIHHSI POJIi | 3HAYeHHSI IHCmumymy
JIOKQ/IbHOI 0emoKpamii 07181 CyCnizibHO20 PO3BUMKY, A MAKOXC OJIS ICHYBAHHS | PYHKUIOHYBAHHS KOXCHOI
JIOOUHU, i1 2pyn ma acoyjayid, a i npo Hakonu4yeHul icmopudHuli 0ocsi0 (020 CMAaHOBIEHHS | PO3BUMKY
B8 (020 aKCio102[4HOMY, Mes1e0s102i4HOMY BUMIPHOBAHHI Ma NOBEOIHKOBO-0iS/IbHICHOMY PO3YMiHHI.

I, []) bazambma asmopamu NPUYUHOK BUHUKHEHHS CaMoBpA0YBAHHS PO32/190AEMbCA «(peHOMeH
B/1a0U» SIK BPOOXEHe, NPUPOOHe bAXaHHS JI0OUHU B/1a0aproBamu Hao IHWUMU, NPU UbOMY BUXIOHOO
NPONOHYEMbCS AKCIOMA, 3a SIKOK NPACHeHHs ompumamu y 6y0b-SKUX CMOCYHKAX HA0 KUMOCk B8/1a0y €
IHCMUHKMUBHUM NOMSA2OM KOXHOI JIH0OUHU. be3ymosHo, Wo B8/1a0u Hikou He bysae 3abazamo; ue
UiHHICMb, SIKOI'YCi NpazHyma, 3a siKy NOCMIitHO moYyumascsi 6Gopombba (bakmop NocmaHoBU NUMAHHSI NPO
cniBBiOHoWweHHs1 peHomeHon02it B1adu ma MCB — asm.); E) O0Hak, snada € 3acobom YynpasiiHHs, B8
OCHOBY IK020 0J151 00CS2HEHHS pe3y/ibmamy NOK/IA0eH i NionopsOKYBAHHS, NIOKOPEHHS, NPUMYULYBAHHS,
mooi K CamoBpsI0yBAHHS — 4e HACAMNEPed CaAMOOP2aHIi30BaHe HA 0eMOKPAMUYHUX 3acadax piBHOCM,
cnpasedsusocmi i cB0600U CNIBICHYBAHHA 2POMAOSIH 3 MEMOK) OP2aHI3auil CBOEI #UMMEOISIbHOCMI
(akmop nocmaHoBuU NUMAHHS NPO KOJ3IUHICMb Y CniBBIOHOWeHHI ¢peHomeHonozit snadu ma MCB —
asm.); €) OCHOBHA BIOMIHHICMb MiXC YyNPaBIHHAM | BPAOYBAHHSIM NOJIA2AE Y BUKOPUCMOBYBAHUX 3acobax
ix 30ilcHeHHs. [lns ynpasniHHs 3acobom 30ilcHeHHs € B87ada, a 0719 BpA0yBAHHS — iHIuiamuaa,
Camoop2aHi3auis ma CycniibHa camoois/ibHICMb. Buxodsyu 3 MaAko2o MPAaKkmysaHHS UUX 0BOX
CUCMeMHUX CYCNiIbHUX SBUW, CMAE 04eBUOHUM mol ¢akm, wo B1ada K 3acib6 He moxe bymu
CNPUUHSMHOK 015 30ilICHeHHS camoBpsA0yBaHHS, a BIOMAK HE Moxce bymu CNOHYKOH (1020 BUHUKHEHHS
(akmop npomucmasneHHs 0epxasHo20 ynpasiiHHa ma MCB —asm.).

Tym (ddembCs NpoO NOPIBHAHHS MA NPOMUCMABAEHHS GeHomeHonoeit «snada» i MCB, ane
BUCHOBKU Npo makud npudom docums XubHi ma maromse S8HO HENPOOYKMUBHUU XapaKmep, — OMXie,
MCB npsimo BiOMOoB/ISHOMBb Y HASBHOCMI BJIAOHUX NOBHOBAX(EHb, CMBEPOHCYHOYU NPO HASBHICMb Y HbO20
B yNPasiHCbKIU cgepi misibKu iHiyiamusu, camoopeaHizauli ma cycnifibHoi camooig/ibHocmi. [lpome,
BBAM(AEMO, W0 HaBedeHi NOJIOMEeHHS, 0COb/IUBO NPOMUCMABCHHS B1AOU MA CAMOBPAOYBAHHS MaA iX
B3AEMHULU BUHAMOK 00UH 00HO20, NPO WO pobumb BUCHOBKU HABEOeHd ABMOpPKd, — Cynepeyams
OCHOBONOJIOXHUM HACMAHOBAM Meopii popmyBarHHs NYyO6aIYHOI BAAOU, d, OMXME, | NOSIOXEHHAM cm. 5
KoHcmumyuii' YkpaiHu, wo susHad4ae nybaiyHy snady y 080X ii ¢opmax — nybaidHoi 0epxcasHoi ma
nybsiyHOI  camoBpsoHol  (MyHiuunasibHoi) B8naou [15], — npudomy ocmarHs 30ilUCHOEMBCA abo
be3nocepedHbo xumenamu-yneHamu TI, abo 8i0 ix imeHi ma B ix iHmepecax op2aHamu MCB (dani —
OMCB), wo cgpopmosai camumu 4aeHamu TI” 8 pe3ysibmami subop4o2o npouecy abo 3 3acmocyBaHHIM



MEXAHI3My 0eMOKPamuyYyHUX npusHadyeHb. Ommce, akuwo OMCB € opzaHamu nybiYHOI B1a0u HA MiCUSX,
MO BOHU MArome CBOI BJIAOHI NOBHOBAMEHHS, U0 3HAX00UMb CBIl NPOAB Y HASBHOCMI B HUX BI0NOBIOHOI
KomnemeHuji- [16]. Tomy, came maka «niOMiHa» mMa «3MiluaHHs» NOHSIMb, NO6YO0BA MiXC HUMU
KOJi3itIH020 NPOMUCMOSIHHSA, CBI0YUMb NPO HEPO3YMIHHA ABMOPOM (pisIocOPCHbKOI | NpaBosoi npupoou
perHomeHonoeii MCB ma eHomeHosnoeli camoopeaHizauli, ocobauso 8 KOHMEKCMi NPOOyKYyBAHHS
JII0OUHOKO, iT 2pynamu i acouiauiamu B8iONOBIOHUX [HMepeciB, W0 06'€KMUBHO NOPOOXYHOMb BAOHI
NpasoBiOHOCUHU, WO CNUPAOMbCS HA eK3UCMeHUUHI HAcmaHoBu ICHYBAHHA | (PYHKUIOHYBAHHS
JIOKQJIbHO20 COUiYMY.

IV. XX) Had6inbw Bipo2iOHOK NPUYUHOK BUHUKHEHHS CamoBpsdyBaHHs € nompeba srooded, K
CBIOOMUX CYCNi/IbHUX icmom, B8 06 '€0HAHHSA y Maky Gopmy cnisicHyBaHHs, Ska 6 3abe3neyysana ycniuHe
NPOMUCMOSHHS CUJIAM NPUPOOU, BUXCUBAHHA MA BPe2Y/IHOBAHHS MiX¥0C060BUX MA CYCNifIbHUX BIOHOCUH
(pakmop ek3ucmeruiliHoi npupodu MCB — asm.); 3) L{g 2inome3a € Halsipo2iOHIWOK, OCKIIbKU i
dokazosa YacmuHa nobyo0oBaHa Ha OCHOBHUX NOCMY/IAMAax 0emMoKpamii: piBHOCMI, cnpaseodauBocmi i
c80600U, @ OOMIHAHMO € CYOCMAHUiS Camoop2aHi3auii 2pomaou (pakmop NOEOHAHHS eK3UCMeHUiUHUX
ma 0emMoKpamuyHux 3acad icHyBaHHss MCB — asm.); W) ByeHi BBaxaroms, Wo nompeba y maxkomy
00 €0HAHHI BUHUKIA HAQ PAHHbOMY emani esositouii CycnisibHUX BIOHOCUH, KOJIU We He 6Y/10 BUPAXCEHOI
dugeperuyiauii 1rodell 3a MamepiaabHOK | COUIAIbHOK O3HAKOR | He iCHYBAJIo IHCMuUMymy 0epxcasu 3 il
CUCMeMHUM CYCNIiIbHUM SBULLEM — 0ePHCABHUM YNpasiiHHAM ((pakmop ICmopu4yHoi pempocnekmusu y
BUHUKHeHHI MCB — asm.); 1) Lle o3Haka moo, ujo0 npomomun Cy4acHo20 CamoBPS0YBAHHS BUHUK
Habazamo paHiwie, Hixc 0epxcasHe YnpasJsiiHHS, i 3acobom (1020 30ilCHeHHS € yxce 32adyBaHi iHiuiamuad,
Camoopeaxizauis i cycniyibHa disizibHICMb (¢pakmop memnopaabHUX npiopumemis Yy BUHUKHeHHI MCB ma
depxasHo20 ynpasiHHs — asm.); V1) Jodamkosum aprymeHmom Ha Kopucms came uiei 2inomesu € U me,
Wo Y CYycniibHUX BIOHOCUHAX NOCMyJamu 0emMoKpamii no4Yasau cnosidysamuck 3 4acy 3dBepuieHHs]
eBOJIOUIOHYBAHHSA JIFOOUHU Y CBI0OMY icmomy, | 8i0mMOo0i iXHA NPUCYMHICMb Y CYCNiIbHUX NPOUECAx Cmania
nompeboro, Ka 003B0JA€ JIFOOUHI Peasizysamu Hacamnepeo CBOH 2I0HICMb AK BPOOXHeHY AKICMb, WO
BUPIZHAE i 3-NOMIXC YCIX [HWUX HCUBUX icmom (¢pakmop posii | 3Ha4eHHs couianizauli' y cmaHoBIeHHI
JII0OUHU-ocobucmocmi 8 mexax MCB — asm.); K) Ha BiOMiHy 8i0 [IHCMUHKMUBHUX YUHHUKIB
mamepiasibHo20 iHmepecy | 8/1adu, 2i0HiCmb JFOOUHU € BUPA3HUKOM i ego (nam. — «a»), [ 3a 6y0b SKux
obcmasuH 3aBx0u nNpazHe CBOEI" peasnizauii. YeamysaHHs nompebu peanizysamu H00CbKY 2i0HICMb
Hemoxciuge 6e3 pe2y/itoBaHHs CYyCNi/IbHUX BIOHOCUH Ma opeaHi3auii Xummeois/ibHOCmI. Ta OCKi/IbKU
Bumpebysaxi 2ioHicmo nocmysiamu 0eMoKpamii He 3aBXou CyMICHI 3 3acobamu 30iiCHEHHS YNpasiiHHA
3a2anom (nionopsOKYBAHHSIM, NIOKOPEHHAM [ NPUMYLYBAHHSIM) Ma 0epiasHO20 YNpassliHHS 30Kpemd,
Mo camoBpsA0yBaHHS K IHCMUMYM BPe2ysIlBAHHS CYCNI/IbHUX NPOUECIB | opeaHi3auii cummeoisibHOCMI
Habysae we U GyHKUii npupoOHO20 0ONOHEeHMA 81a0u Yy 0epxasHoMy YynpassiHHI (akmop opeaHidHo2o
38’A3Ky peasnizauii nocmysnamis demoKkpamii 3 0epiasHuUM ynpassiiHHIM ma GopmyBsaHHIM cucmemu ix
KonizitiHocmi —asm.).

Omie, HaseoeHi NOIOXEHHS NPUCBSIYeHI PO3KPUMMHK eK3UCMeHYid/IbHOI NpUPOOU BUHUKHEHHST
MCB, wo, no-nepuwie, GopmMyroms cucmemy KOMyHiKayitHoi B3aEMOOIi" IIOOUHU B Meax JIOKA/IbHO20
couiymy (TI) ma 8 ymosax MCB; no-0pyee, CmBoproroMb cucmemy 0eMoKPamuyHUX ideasnis ma npuHyunis
Ha OocHoBI camoopeaHizauii 8 mexcax T ma 8 yMoBax NOBCAKOEHHOCMI; NO-Mpeme, GeHoMeHo102is
camoopeaHizauii Bos100i€ IBHOK ICMOPUYHOK PempOCNeKmuUBOK), WO PO3NOYUHAEMbLCS 3 MOMEHMYy
CMBOPeHHS nepaicHoi 0bwuHU,; no-4yemsepme, MCB € memMnopaibHUM NepeoBiCHUKOM 0epxasHoCmi ma
0epyasHo20 YnpassiHHg, no-n‘sme, 8 mexax MCB npoxodums npouec couianizayii H00UHU, Wo
MpaHchopmyembCcsa y ocobucmicms; NO-LWOCMe, GopMyeMbCS cucmema NPUpPoOHo20 onaHysaHHs MCB
depxcasHit s8nadi. 3azsuyad, mpeba siOMimumu, WO HABeoeHa asmopKka CymmeBo nepebisbulye
KOHGIIKmMoeeHHUl  xapakmep B3aemosioHocuH MCB ma OepxasHoi Bradu, 6o MCB: a)
IHCMUmMyuyioHanizyemsca oepxasoro; 6) Hero 1e2ani3yemscs;, 8) Hero CYNPOBOOXYEMbLCS, 2) Heto
3abe3neyyromsbcs; 2') Heto MoOupiKyeMbCS ma BOOCKOHAIOEMbCA. ba binbuwe, MCB 3aBx0u NpooyKye
cBOI iHmepecu, wio sidobpaxcaroms cneyugiyHi nompebu TI” ma ii ¥cumesnig-4eHis, aie 8ce * Maxkumu,
W0 He cynepeyams HUM.

V. Jl) Buxoos4u i3 HasedeHoi Npu4UHHO-HAC/IIOKOBOI 3anexHOCMI BUHUKHeHHST MCB sk ¢opmu
cnigicHyBaHHs ito0ed, BOHO MOX e p032/190amuchk y 0BOX ACNeKmMax: a) Kk cucmemHe CycnisibHe ssulse
(couionoeiyHut Bumip — asm.); 6) AK opeaHizauitiHo cmpykmyposaHul iHcmumym (ynpasiHCbKo-
ouHamiyHud Bumip — asm.) (bakmop ¢ikcayii 83aEmo3anexcHocmi ¢opm CnisiCHYBAHHS IKOOUHU, il 2pyn
ma acouiayitd 3 MCB — asm.); M) Omixe, y OepiHimuBHOMY acnekmi mepmiH «CUCmemMHe CyCnijibHe
asuwe» wodo MCB mpakmyembca K @opma cnisiCHyBaHHS Ji00ed, B OCHOBY AKOI NOK/1ddeHa
30ilicHIOBAHA Ha 0eMoKPamuyYyHUX 3acadax piBHOCMI, cnpasednusocmi ma csobodu camoopeaHi3auis



HacesieHHs, 3a AKOI Bpe2ysIroBAHHSA CYCNiIbHUX BIOHOCUH 30IUCHIOEMbCSA Yepes iHiuiamusy ma CycnisibHy
camooisi/ibHicmb (pakmop ¢ikcauli opeaHivHo-imaHeHMHo2o 38'A3Ky Mix MCB ma camoopaHizauieto 8
MeXax JI0KasbHo20 Cycniibcmaa — asm.); H) CamoBpsadyBaHHs SK 0p2aHi3auiiHo CmpykmypoBaHud
iHCmumym  po32/10aEMbCA 8 AKOCMI IHCMPYMEHMA Ype2ysitoBaHHs CYCNiIbHUX CMOCYHKIB, Y SKOMY
CUCMEeMOYymMBOPIOOYUM  YUHHUKOM € OMCB, a CcuUCmemMOHANOBHIOWYUM — HU3KA Pi3HUX 3
YHKUIOHAILHUM mMa KOMNemeHUitlHUM HABAHMAM EeHHIM CKAaoosux (niONpueMcms, YCmaos,
opaarizauili), aKi y B3aeMoOii BUKOHYHOMb QYHKUIT W000 Op2aHi3auli ummeois/ibHOCMI 2poMAdsH |
NesHoK MIPor BNIUBAOMbL HA O0eUeHMPAsai3auito 0epxasHo20 YNpasJiHHA ma O0eKoHUeHMpPAauito
BUKOHABY0I B/1adu (pakmop 6aeamoepaHHocmi MCB, wo BuUCMYyNae cucmemoyma0opHHYUM YUHHUKOM
JIOKQ/IbHO20 couliymy — asm.); O) LocCnioxeHHs camosps0yBaHHS K «CUCMEMHO20 CyCNiflbHO20 ABULLLA»
ma  «opeaHi3auiliHo-CMmpPyKmMypoBaHo20 iHCMumymy» 0de 3Mo2y  OupepeHuiroBamu  YUHHUKU
2apaHmyBaHHs 30itcHeHHs MCB y nNpu4uHHO-HACIOKOBIU 3aMexcHoCmi | 3aB0AKU UbOMY 06 €KMUBHO
BU3HaA4uUmMu cy6’ekmu ma 3acobu 2apaxHmysarHHs (pakmop gikcauii npu4UHHO-HACIIOKOBIU 3anexcHocmi
MCB /y (020 po3yMiHHI SK JIOKA/IbHO20 COUlyMYy Ma CoulanbHo20 Hcmumymy/ 8i0 iHCmumyuyitiHo-
coyianbHoi 6ydoBuU coyiymy B KOHMEKCMI Moxcausocmed iCHyBAHHS Ma 2apaHMyBAHHS! JIOKA/IbHOI
demokpamii —asm.)

Omxe, (0embcs NPO  CUCMEMHO-KOMNJIeKCHY CMPYKMYPHO-COYiasbHy ma CmMPYyKmMYypHO-
0isifIbHICHY BUMIPHOBAHHS, NObYO0BY, peanizauito ma eapaHmysaHHs MCB, 60 6e3 makux opeaHizauiiHux
3acao peasnizauis 10KaabHOI 0eMOoKPamii' He € MOXUIUBOH.

VI. 1) Micuese camospsdyBaHHs, K i 6yOb-gKul iHWUl pi3HOBUO CouiabHOI OifIbHOCMI,
pez/iameHmoBaHull npasom, 30ilCHHEMBCS BIONOBIOHO 00 NEBHUX NPUHUUNIB, adx3ce OidaseKkmuKka
06'eKmuBHO20 | Cyb'eKmuBHO20 HalBIOYymMHiWwe BUABAAEMbLCA B8 Npobiemi NPUHUUNIB YNPABJIiHHS
(pakmop BU3HAYEHHS OCHOBONOJIONCHOI POJIi | 3HAYEHHS HOPMAMUBHO-YNPABIHCbKUX 3aCaA0 JIOKA/IbHOI
demoKkpamii 8 icHyBaHHi i peanizaufii MCB — asm.); P) Takud nioxio ce8i04ums npo me w0, 00C/iOHC/HYU
nNpupoody YynpassiiHCbKUX NPUHYUNIB, HEObXIOHO Mamu Ha yBasi, U0 BOHU 06 €EKMUBHI 3a CBOEHD NPUPOOOHO
i 3MiCmMOoM, OCKiJIbKU Bi006pax caroms 06 €KMUBHO iCHYHOYI 3aKOHOMIPHOCMI | Maromb 0Ccob/1uBe 3HAYeHHST
0/18 Op2aHi3ayii ma @yHKUIOHYBAHHS cuCMeMu YNpasJiiHHS. Buxodsyu 3 yboeo, binbwicme asmopis
BU3HaA4Yae npuHuUNu MCB gk 3ymossieHi (io20 NpUpooord KOPIHHI 3acaodu [ i0ei, ujo exams 8 OCHOBI
opeaHizauii i OissIbHOCMI HAaceneHHs, CPOPMOBAHUX HUM OpP2aHiB, AKI camocmilHo 30ilCHIOMb
YNPasJIiHHA Micuesumu cnpasamu [17]. Pazom i3 mum, BUOGEMbCS, UJO MAKe BU3HAYEHHSI HOCUMb, X04d |
PYHKUIOHAIBbHUL, ane Bce X He00CMAamHbo NOBHUU Xapakmep, OCKiIbKU 8 HbOMY BIOCYMHI NOCU/IAHHS
Ha HopmamusHy ocHoBy MCB (pakmop BuU3HAYeHHS pOJi | 3HAYeHHS YNpasiHCbKOI OCHOBU
/OCHOBONO/IOMHUX 3acad/ MCB y BUpIWeHHI NUMAaHb MICUeB020 3HAYeHHS K OCHOBHO20 00‘ekma
JIOKQJIbHOI 0emMoKpamii' — asm.).

Vdembcs Hacamneped Npo HOpMAMUBHE BUMIPHOBAHHS, pe2iaMmeHmauito ma pezystosaHHs MCB 8
KOHMeKcmi popmyBaHHs (io20 OCHOBONOJIOXHUX 3aCA0 3 Memoto BU3HAYEHHSI OCHOBHO20 NpedMemHo-
06°€ekmHO20 CK/1ady JI0KA/IbHOI 0emMoKpamii — BUPIWEHHS NUMAHb MICueBo2o 3HadyeHHs [18], wo
BUCMYNAE i OCHOBONOJIOMCHOK Meseos102i4HO 3adayero 0719 cmabiibHO20 iCHYBAHHS, PYHKUIOHYBAHHST
i po3sumky TI, @ makox do2o *umesnis-4/1eHis.

Ha Haw no2nisio, sesbMu Bax iusum € po3esigso MCB makox« K cgepu Ncuxosio2iyHoi cnisnpauyi
JIOOUHU, T epyn | acouiayid, a makox< B3aemodii HasedeHux cyb'ekmis 3 OMCB, de ¢opmyembcs
MYHIUUNA/IbHA CBIOOMICMb Ma MYHIUUNA/bHA NPABOCBIOOMICMb JIHOOUHU, d MAKOXC MYHIUUNAaibHA
ncuxoJsioeis, ujo 6azyemscsa Ha Bi0NOBIOHIU peanizauli iHmepecis 0UHU B cepi 10KaIbHOI 0emMoKpamii
— yepe3 popMyBaHHs Hero B8I0N0BIOHOI NoBEOIHKU ma 30ilicHeHHS BIoNoBiOHUX 0ill B c¢hepi MyHIUUNAIbHO-
npasosit peasabHoOCMI.

Po32/190 HasedeHux 0OKMPUHAJIbHUX NOJIOXEHb Yepe3 Npusmy QyHKUIOHYBAHHS /IHOOUHU: d) 8
ymosax MCB, 6) 8 mexax TI, B) 8 YyMOBax nNoBCSIKOGHHOCMI, 2) B npoueci peanizauii Hew CB020
MUMMEBO20O YUKJTY, a MAkox< 2’) 8 npoueci peanizauii cBo20 KOHCMUMYUIIHO-NpAsoBo20 CMAmycy
(makmuko-cneuiasbHi OOMIHGHMU peanizauii), a Makox: npu peanizauii Moxwiusocmedl ¢epmusibHo20
HaceseHHs CBOEI penpodyKmMUBHOI YHKUiT (cmpameziyHi doMiHaHMu peasizayii) —sedyms, no-nepuie, 00
BUHUKHEHHS, opmyBaHHs | peanizauii B8i0N0BIOHUX NAPAdUeMasnbHUX NioxodiB 00 pO3YMIHHS PO |
3HAYeHHs JIIOOUHU K OCHOBONOJIOMHO20 beHediuiapa MCB, a makox, no-opy2e, 00 GopmyBaHHS i
BUHUKHEHHSI BIONOBIOHUX KOHMUHYYMIB, SK BuUpad3y 6e3nepepsHOCMI, Hepo3pusBHOCMI COUIA/IbHUX |
HOPMAamUBHUX ABUL [ Npouecis, U0 Bi0bYBArOMbCS B JIOKAIbHOMY COUIYMI Ma 0emepmiHyromb iCHYBAHHST
JIKOOUHU K Y/1eHA MAKo20 COUIYMY, a MAKOoX 00HOYACHO U NpedcmasHUKa BCI€i 100CbKOI YuBini3auli.

5. Po327190 makux napaouem (KOHMUHyYyMmiB), uo BuHuKaroms y cgpepi MCB ma sKi 8Bnausaroms Ha
ICHYBAHHS | PYHKUIOHYBAHHS JIFOOUHU B Mexcax TI, 0ae 3mMo2y BUOKPeMUumu HacmynHi: a) EK3ucmeHuitiHo-



pinocogpcbka napaduema (KOHMuUHYym), 6) bixesiopucmuy4Ha napaduema (KoHmuHyym); 8) lapaduema
noscsIKOeHHoCcMI (KoHMuUHyym); 2) lapaduema B3aeMHUX 30608 '3aHb (KOHMUHYYM); 2’) KomyHikauidHa
napaduema (KoHmuHyym); 0) [lapaduema couianizauii (KoHmuHyym); ) [llapaduema ¢GopmyBaHHS
amumro0is  (KOHMuHyym); €) [lapaduema ¢opmysarHHa eabimycis (KOHMuHyym); ) [lapaduema
camonpezeHmauii 8 J100CbKIU cniibHOMI (KOHMUHYYM); 3) HopmamusHa napaduema (KOHmMuUHyym); u)
llapaduema npasocyb'eKmHocmi H00UHU | JIFDOCbKOI CNiSIbBHOMU (KOHMUHYYM); i) JlemokpamuyHo-
ycmaxos4a napaouema (8uou JI0KaabHOI 0emokpamii) (KoHmuHyym); () PenpodykmusHa napaduema
(memnopanbHUl npiopumem); K) MyHiuunaneHas akysabmypauis (KoHmuHyym); 1) [lapaduema
POpMYBAHHA MYHIUUNAIbHUX UiHHOCMeU (KOHMuUHyym); M) [lapaduema ¢opmyBsaHHa MyHiLuUNdaabHol
cgioomocmi | npasocsioomMocmi  (NCUXO-Ncuxosi02idHa) (KoHmMuHyym); H) llapaduema GopmyBaHHs
MYHIUUNAIbHOI  ncuxosoeii  (KoHMuHyymMm); o) [lapaduema GopmMyBaHHa MyHIUUNAIbHOI  ideonoail
(KoHmuHyym); n) lNMapaduema GopmyBaHHs MyHIUUNAIbHOI NOBEOIHKU (KOHMUHYYM), p) [nobanizayidHa
napaouema (KoHmuHyym), ¢) llapaduema MyHiuunaabHo20 MaldbymHb020 Y C8imJii NO0A/IbUIO20 PO3BUMKY
enobanizauii (KOHMUHYyM,).

Ombitce, pe3tomMyrodu BUKIAde BUUE, MOXCHA Oiimu HacmynHUX BUCHOBKIB:

- JIl0OUHa Bucmynae beHediuiapom Micuesoo camoBpAa0yBaHHA NPU UbOMY B po3Maimmi
OHMOJI02IYHUX, AKCIOI02IHHUX MA NPAKCe0102i4HUX NiOX00i8 00 BUSHAYEHHS PYHKUIOHA/IbHO-CMAamyCHUX
napaouem i KOHMUHYYMIB ii' ICHYBAHHS MA GYHKUIOHYBAHHS Y MEXax JI0KA/IbHO20 COUiyMy;

- pe3y/ibmamom cmamycy /to0uHU K beHegiuiapa MCB sucmynae ¢popmyBsaHHs Bi0N0BIOHO20
NpouUecyaabHo20 IAHUIOXKA «IHOUHA — ABUWA II NOBCAKOGHHO20 XUMMS — MYHIUUNAIbHO-NPABOBA
peasibHiCMb — MYHIUUNA/IbHO-NPABOBI NAMeEPHU — MyHIUUNAIbHO-NPABOBI NApaoueMu — MyHiuunNaasHo-
NpasoBi KOHMUHYYMU»,
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Salmonella, is considered a very important national disease in the world, which is spread in less
developed countries. Salmonella is a bacterial disease, which is located in the inner part of the intestine.
According to the structure, the bacteria is referred as the representative of Enterobacteriaceae.
Salmolnella’s structure changes according to the resistance of the organism and the ability to resist the
immune system. It is mainly observed with the Salmonella food poisoning, which is met with indicators
like diarrhea, and sometimes shows as a heavier menengit. In case of microorganism, it is important to
fall into the human body, the digitality is more likely to be recorded in people with a certain weakness in
the immune system. Because of the development of ready food sectors, in last 6 years the number of
infectious recording by Salmonella has been increased. After a patient's contracted diagnosis, it is
considered as the most basic for treatment of his disease. Thus, the main tissue of salmonella is carried
out by the feces analysis of the disease. During the examination of the sample, the detection of leukocyte
and erythrocytes also observe electrolytic changes during long-term diarrheas is considered possible. For
the exact results, it is recommended to augment the number of factors that found in it. The most common
types in analysed samples are S. enteridisis and S. tifmirium. Therapy is carried out by certain factors. So,
because of the bacteraemic risk in small children, the use of antibiotics in the treatment of Salmonella is
not recommended in the first. Initial step is considered the restoration of water- salt balance.

Then, etiotropic treatment continues with the use of antibiotics, even more precisely, ampicillin,
sulfometaxosol-trimetoprim, Ill generation cephalosprines. Salmonella types have a lot of drug resistance
and can resist the antibacterial drugs on various names. The main mechanisms of the drug resistance are
reduction of the permeability of external membrane, change of lactamase and penicillin connecting
proteins, activation and production of fluid pumps. In recent years, wide spectrum-resistant Salmonella
tifmurium bacteria have been increasing because of widely used of antibacterial drugs. Besides the effect
of plasmid, the development of the drug resistance depends on the type of chromosom gene and stamp
gene. The data shows that Salmonella tifmurium forms have still pathogenicity and the articles from
other sources shows Salmonella tifmurium L forms have cell wall defects, so they are more resistant to
cephalosporins than Salmonella tifmurium original bacteria. Only cephalosporins can push the
production of bacterial L form, but joint use of antibiotics that affecting ribosom or nucleic acids can
prevent the extension of the disease that occurs as a result of the production of other forms. Therefore,
correct combination of antimicrobial agents is an effective method to reduce all the types of Salmonella
and other Salmonella species and reducing their production of species. So, the use of Ill generation of
cephalosporins is considered more effective method against Salmonella, due to its sensitivity of genus to
this drugs.
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Abstract

Main psychopathological symptoms and syndromes are the starting material for diagnosis
in both psychiatry and sexology. Identifying individual symptoms allows us to build an effective
diagnosis for each individual patient and provide him with quality treatment.

AHHomayus

OCHOBHbIE NCUXONAMOJIo2UYeCKUe CUMNMOMbI U  CUHOPOMbI  SIBJSIKOMCS  UCXOOHBIM
mamepuasiom 0/18 OUA2HOCMUKU KaK 8 NCUXUAmpuU, MAak U 8 CEKCo/102uu. BbigsneHue omoesibHbIX
CUMNMOMOB NO3B0JISem NOCMPOUMb 3PPeKmuBHbIU OUAZHO3 Kax0oMy 0mOoesibHOMY NAUUEeHMY
u obecnequms emy KayeCcmBseHHoe JieqyeHue.
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KntoyeBsble C€/10BA: CeKCyasbHble paccmpolcmBad, NCUXoNamosioeudeckue CUuHOpoOMbI,
aHoOp2asmus, CeKCyaibHas OUCPYHKUUS, HeBPOMUYECKAs CeKCyaibHAs OUCPHYHKUUS.

CeKkcyasibHble  paccmpolcmBa Yy MYXHYUH U XEeHWUH CONPOBOXOAOMCH NCUXUYeCKUMU
HapyweHusamu bosee, yem 8 90 % ciy4aes, u3 HUX b6osee NOo0BUHbI OMHOCAMCH K HeBPOMUYECKOMY
YPoBHH nopaxceHus [1].

Obwas KapmuHa NCuxu4yecko2o paccmpolcmaad, BKIKHAroWas B cebs CeKCyasibHbIe HapyUeHUs,
xapakmepusyemcs Henosmopumol obuwjell KapmuHol 3abosiesarus. B mo e spems, camu no cebe
omaoesibHble  NCUXoNamosioeu4yeckue CUHOPOMbI  NPOSIBJISKOMCA Y CEKCOIo2UuYeckux — 60sbHbIX
00CMAamoYHO O4YepYeHHbIMU CUMNMOMAMU. MO BAXCHO 0719 06beKMUBHOU OUEHKU NPOUCX00SUUX
nayueHma / nayueHmKuU KauHUu4eckol KapmuHbl CEKCYyaabHo20 paccmpolcmaa.

PaccmompeHue 0CHOBHbIX NCUXONAMO/102U4eCcKUX CUHOPOMOB NO3B0JISem Bbl0eIuMb U OUeHUMb
CK/1a0bIBArOUULICS CUHOPOMOJI02UYECKULU Habop OUAzZHOCMUYECKUX NPU3HAKOB.

lMcuxoopearuyeckul cuHopom (psychoorganic syndrome, organic psychosyndrome, opaaHuyveckud
NCUXOCUHOPOM) — COCMOSIHUE Ncuxuyeckol crabocmu, 0byc/ioB/IeHHOe Op2aHUYecKUM NOpaXceHuem
20/108H020 M032d. BosbwuHcMBo ciydaes psychoorganic syndrome pazsusaemcs npu cocyoucmabix
3a60/1eBAHUSAX, YepenHo-M03208bIX MPABMAX, ONYXOAAX U abCcuyeccax 20/10BHO20 M0o32d, 3Huegaaume,
snusencuu u 3nu1enmugopMHbIX 3a601eBaHUSX, CUPUIUCE, UHMOKCUKAUUSIX, XPOHUYECKOM HapyuleHuu
obmMeHa Bewecms, ampoduyeckux NPoUeccax 20JI08HO20 M032a B NOXUIOM so3pacme (bose3Hb
Anbueelimepa, luka u m.o.).

Bedyujue HapyweHus. UHMesI/IeKmMyanbHO-MHeCMUYeCKoe CHUXeHUE, KOHKPeMHOCMb MbILL/IeHUS,
PURUOHOCMb, IMOUUOHATIbHYHO HEYCMOU4YUBOCMS.

B kauHuke psychoorganic syndrome 8bi0esigrom mpuady OCHOBHbIX NPU3HAKOB: 1) HaApyuweHus
namamu; 2) UHmesisiekmyaabHoe CHUXeHUe, 3) BbIpaxeHHOe SMOUUOHAIbHOe HeOepXaHue.

OCHOBHbIE NPOSBJIGHUS CUHOPOMA: UCMOUIAeMOCMb NCUXUYECKUX NPOUeccos, 3amedsieHue U
MYy20N00BUXCHOCMb MbILWJIGHUS, CHUMXeHUe Uu Yympama KpUMUKU, HapyweHue B8o/1eBold akmuBHOCMU,
3ampyoHeHuUe NepeKsItoYeHuUss aKmUuBHO20 BHUMAHUS, NepuenmuBHble HAapyuleHUs, 3MOUUOHA/IbHAS
Heycmou4YuBoCMe.

B Haubosee neekom BapuaHme npossseHus psychoorganic syndrome npossisemcsa Kak
acmeHuyYeckoe cocmosHue: ¢/1abocmb, NOBbIUIEHHAS UCMOUAeMOCMb, IMOUUOHA/IbHAS 1AOU/IbHOCMB,
HeycmoUyuBOCMb BHUMAHUS, CHUXeHUe pabomocnocobHOCMU, HApYWeHUs UHMEeIIeKMA: CHUMXeHUe
KpUMUKU K cebe u npeysesiudeHHas NpUuoUpYUBOCMb K OKPYHAFOULUM.

CHUXcaromcsi CNocobHOCMb K NpUObpemeHUrd HOBbIX HaBLIKOB, A MAKXEe 0bbeM U Ka4ecmao yie
UMEHOUUXCA 3HaHUU, 02paHuYuBaemcs Kpye UHMepecos. YXyouwaemcs peyds, YMeHbWaemcs C/108ApHbIU
3anac, npeodsioxeHus CMposSIMCs Hepa3BepHYMbIMU, CBO0SAMCS K Wab0HUpoBaHHOU peyu. Yxyowaemcs
CNOCOBHOCMb BbIOEIAMb 2/1ABHOE B PA320B0Pe, 3aCMPEBAGMOCMb HA 0emassix U COCKA/Ib3bIBAHuUe. [2].



Moeym passusambcsl 0enpeccusHble COCMOSHUS, bpedoskie CUHOPOMbI, 2a/1/TOUUHAUUU, MAKX*e
anusenmugopmMHbie npundoku ¢ depeasuzayued u denepcoHasausayued.

Sexual problems: y M0100bIx Myx#c4uH ¢ psychoorganic syndrome umeemcsi puck KpUMUHAIbHO20
nosedeHus, 8 MOM Yucsie, U B CekcyasbHol obaacmu: U3HACUIOBAHUE, Neoogusus, pa3spamHbIe
deticmausi u m.0. [TocmpoeHue omHoweHUl ¢ NPOMUBONOJIOHHLIM NOJIOM, KAK NPABUJIO, 3ampyOHeHo,
Ymo Mak e co30aem puckU HacuIbCmMBeHHbIx delicmaud.

[loxcusIble My@HUHbI Yauie *aayromcs Ha CHUXeHuUe 1ubudo, Xxoms 8Cé, Ymo bb1/10 nepequcsieHo
018 6osiee MosIo0bIX MYXCYUH, MAK3#e MOXem UMemb Mecmo. Kpome mo20, BO3MOXCHO pd3sumue
namoJio2uyeckol pesHocmu, napaguaud [3].

Psychoorganic syndrome npudarom 3Ha4umesibHoe Mecmo 8 Pa3BUMUU HEeHCKUX CeKCYa/lbHbIX
paccmpolicms, MAKux Kak CHUXeHue aubudo, ypexeHue opeasma, KOUMAabHYr UU MOMAJibHYH
aHOP2a3MUHK, HEBO3MOXCHOCMb HAIAOUMb OMHOWEHUS C NAPMHEPOM, CKIOHHOCMb K NPOMUCKYUMemy,
Hecob1ro0eHue 2ueueHbl U KoHmpauenyuu.

AgpexkmusHbie cuHOpombI (affective syndrome)

[lcuxonamoJio2uyeckue COCMOSHUS, NpU KOMOPbIX paccmpolicmBa HACMpOeHUs SBJISHOMCS
sedywumu [4].

Knaccuyeckas mpuaoa apgpekmusHo20 CUHOPOMA BKJIOHAEM:

1. IMOYUOHAIbHBIU KOMNOHEHM (U3MeHeHUe HaCMPOeHUSs. NOBbILIEHHOE UL NOHUMCEHHOE).

2. l0eamopHbIti KOMNOHeHm (U3MeHeHue CKOPOCMU MbIUIEHUS: NOBLILUEHHOE UJIU NOHUMEHHOE).

3. MomopHbIl KOMNOHeHm (u3meHeHue 08u2amesibHoU aKmUBHOCMU: NOBLILEHHOe UJU
NOHUXCEHHOE).

Bbi0eniarom Namo2HOMOHUYHbIE mpuadbl bunosigpHbIX agpgexkmusHbix paccmpotcms (bipolar
disorders), 8 KOmopbIX OMPAXArOMCH ONUCAHHbIE 3aBUCUMOCMU:

LlenpeccusHbit CuHOPOM: [UNOMUMUS (CHUXCEHO HaCMpPoeHue ¢ OMMEeHKOM BUMAsbHOU MOCKU);
bpadugperus (3amedsieHue MbilIeHUS U peyu), 2unobysius (CHUXeHue 0Bu2amesibHoU akmusHOCMU).

MaruakanibHbIl cuHOpoMm: [unepmumus (HeadekBamHo NPUNOOHAMOe HACMPOeHUe); maxugpeHus
(yckopeHue MbiuieHUs U pedu); eunepbysius (HenpooyKmuBHAs CBEPXAKMUBHOCMb, Cyemausocms) [5].

[lpu 3MmomM KOMNOHeHMb! appekmusHo20 cuHopoma mo2ym 6bimb HANPABJIEHbI NO-PA3HOMY.
Bbideniarom credyroujue BapuaHmai:

- NpOCMbIe (MUNUYHbIE): BCe KOMNOHEeHMbI apgekmuBHOU mpuadbi HaANPABJeHkb! B 00HY CMOPOHY,

- CMeWaHHble: 00UH U3 KOMNOHeHmMoB aggexkmusHold mpuadsbi omcymcmayem Uiu MeHaemcs Ha
NPOMUBONOJIOMHBI

- C/I0M(HbIE (@munuy4Hble): B CMpyKmype apdekmuBHO20 CUHOPOMA NOSBASHOMCS 2eMepo2eHHble
ncuxonamoJsio2u4eckue gpeHomeHbl: 06ceccusHble, 2aITFUUHAMOPHbIE, CeHecmonamudyeckue u op.

TunuyHbIl OenpeccusHbIl cuHOpom (depressive syndrome) xapakmepulyemcs 60/1e3HeHHO
NOHUXCEHHbIM HACMpPoeHueM, 0BuUeamesibHol 3AMOPMOXCEHHOCMbIO U  3aMeO0JIeHUeM  MbIULLIeHUS.
[71aBHbIM ~ CUHOPOMOOOPA3YOWUM  NPU3HAKOM — 0enpeccuu  ABJISeMCS  CHUXeHUe  HACMPOeHUs
(2unomumusi).

funomumusi NposIB/ISeMCS B MUNUYHbIX Xanobax (Ha mocKy, nooasaeHHOCMb, Ne4Yyadss),
XapakmepHoU MUMUKe U No3e 60JIbHO20 (BbIpaxceHue epycmu, cCKopbu Ha iuue, ccopbrieHHoe NOoIoXeHue
mesna u m. 0.). [lsueamesibHas 3amopMOIEHHOCMb NPU Oenpeccuu BbISBISemcs B CKOBAHHOCMU,
MeOdJIuUMe/IbHOCMU,  HenoBopOMJ/IUBOCMU  BNJIOMb 00 0enpeccuBHo20 CmMynopa npu  MSAXE/IoM
0enpeccuBHOM COCMOSHUU. ¥10eamopHas 3amOpMOXeHHOCMb B JIE2KUX C/1y4asx BbIpAXaAemcs
3ame0sieHHoU  OOHOC/IOMCHOU — peybto, 00s2uM  060yMbIBAHUEM OmBemd, pPAcCesHHOCMb U
3ab6bI1B4UBOCMbIO. B 60/100 MSXMEebIX COCMOSHUAX NAUUeHMb! C MPYyooM OCMbIC/UBAOM 3A0aHHbIU
BONPOC, HEe Mo2ym CNPABUMbCS C pewieHuem Npocmeluwiux 1o2udeckux 3adaqud [6].

lpu 0enpeccusHom cuHopome (depressive syndrome), ocobeHHO 3H002eHHOU 3muo/io2uU 4acmo
ommeqaemcs MHo2006pasHasi coMamose2emamuBHas cCuMnmMomMamukad. Yawe scezo Habsrodaemcs
CUMNAMUKOMOHUS 8 BUOE MAxXuKapouu, pacluupeHusi 3padyxka u 3anopa (mpuada llpomononosa). Kpome
mo2o, Mo2ym NpuCymCcmBoBAMb PA3HO0bPA3HbIe ducnenmuyeckue paccmpolicmBa. U3xo2d, OmpPbIHKA,
Memeopu3mM, mowHomd. Y 60/bHbIX yXyowaemcs annemum, Nuua Kaxemcs 6e3sKycHol, 3amMemHo
CHUXYcaemcs macca mesd. Moaym ommedambscs NOMJIUBOCMb, KOebaHus YpoBHS apmepudsibHO20
dassieHus, OWYWeHUS Xapa, Xxosiood, 3s6kocmu. Y Hekomopblix nauueHmos Habaodaemcs
NIGKCUBOCMb, Y OpY2UX — HApywiaemcs CeKpemopHasi yHKUUS xesies 8noms 00 OMCYmCcmaus C/ie3
(«Bce enaza Bbiniakana»). Yacmo 6eisarom pazHoobpasHelie 60su (207108HbIE, B8 NpekopoudsibHol
obsiacmu, B Xwusome, 8 CYCMABAx), HEPeoOKo omme4yaemcs BbinddeHue B0JIOC U CHUXeHUe mypeopa
KoxcU. Hapywaemcs HOYHOU COH. 60ibHbIe 4acmo Bbl2s105im OCYHYBWUMUCS, NOCMApesuUmMU.




Sexual problems: [lenpeccusHbili cuHOpoM 0bs3amesibHO BKIoYaem B cebsi CHUXeHue /1ubudo,
ypexeHue CcHoweHul, NOCKOJbKY 60J/bHble u36e2arom CekCyasibHbIX KOHMAKMOoB, He 00cmueds
0X#UOaeMbIx oUyUeHUd. MyxHuHbI HepeoKo UcnNbIMbIBAaOmM npobiemsl ¢ doCmuxceHuem 3¢gekmusHol
apeKkuuu - u cmassam cebe 3mo 8 BUHY, Y XHEeHWUH pa3BuBaAemcs aHop2asMus (Hepeoko momarbHas),
Komopas coyemaemcs ¢ HapyweHUsMU MeHCMPYaabHo20 UUK/IA 8n1ombs 00 0aumesbHol ameHopeu.
VIHo20a nauyueHmsbl OCO3Harom ¢Gakm csoell UMEeHHO NCUX0JI02u4eCcKol HecocmossmesibHOCMU, HO
006bI4YHO pacueHUBarom e20 Kak «bezsosue, HeymeHue 83msb cebs 8 pyku» [7].

B KJIUHUKe BbI0esIsitom npocmale (MunuYHbIe) U CMewaHHble 0enpeccuBHble CUHOPOMBI.

Tocknusasi denpeccusi Xapakmepu3syemcs CHUXEHUeM HAcCmpoeHus, mockol, Npu 3Mom MeHee
NoOpax3eHbl U0eaMOPHAs U MOMOPHAS AKMUBHOCMb.

AHecmemuyeckas Oenpeccus (peakmusHas oOenpeccus ucmouwieHus, exhaustion depression)
NposIB/SeMCsl B MSA20CMHOM PABHOOYWUU KO BCemy, 60sibHbIe ynompebsistom mepMUHbl «OKameHer,
o00epeseHes».

AduHamuyeckas 0enpeccuss NOPax3ceHd, 8 0CHOBHOM, MOMOPHAS YHKUUS, OCMA/ibHbIe pYHKUUU
NoYmu He 3ampOoHYMbI.

Anamuyeckasa oenpeccus (Oenpeccus omyyxcoeHus - ¢ denepcoHanuzauuel u depeanusayued,
depression of estrangement) ompaxxaemcs, 8 0CHOBHOM, Ha U0eamopHoU GyKuUU: 3aMOPMOIKEHHOCMb
MbICAUMesbHOU aKMUBHOCMU.

CmewaHHble 0enpeccusHbie CUHOPOMBbI (NPpU UHBEPCUU 00OHO20 U3 KOMNOHEeHMOoB8 mpudobl) Mo2ym
umems pazHoobpasHeie nposiseHus [8].

Mpu Hanuyuu ynabibarowsedcs denpeccuu 60/1bHOU OMHOCUMCS K CBO@MY COCMOSIHUIO C KOMOPOM U
CapKasmMoM, Ho NpU 3MOM PUCK Cyuuuday makux 60/1bHbIX KpalHe BbICOK.

TpesoxcHas Oenpeccus (¢ 4yscmsom Hasucwel onacHocmu - worried —depression)
Xapakmepusyemcs 4yBCMBOM CUJIbHO20 CMPAxd, HanpsixeHus, ouckomgpopma, npeddyscmsus 6eob..
boJIbHbIE NOCMOSIHHO NPOCAM O NOMOWU, BbICOK PUCK azpeccusHbix Oelicmsud, ecau 60sbHoMY
Kaxemcs, 4mo e2o Npocbbamu npeHebpe2arom.

TPeBoXCHO-aXUMUPOBAHHAsS denpeccuss OmJiu4aemcss Om MPeBOXHOU CcoYemaHuem C pede-
dsueamesibHbIM Bo36yx0eHueM. PUCK cyuuuda y 60/1bHbIX MAak#e BbICOK.

Bopynusasi denpeccusi NPOSIBASEMCS BbIPaXeHHOU pa3opaxcumesibHOCMbH U HeO00BOIbCMBOM
60/1bHO20, NOCMOSIHHbLIM HE00B0O/ILCMBOM NO NOBOAY JIH0bbIX NPOSIBIEHU OKPYH(arowse20 Mupd.

JlenpeccusHoe COCMOsSHUe Moxem pa3suBambCs NOCIe00B8AMENbLHO, NPOXo0s cmaouu
VenybieHus, uau 0CMaHas/IuBAMbCS HA KAKoU-mo U3 HUX.

Sexual problems. Npu denpeccuu 1ubUOO pe3Ko CHUXCAemcs, YXyowaemcs 3pekuus, 39KyI9uus
3amseusaemcs. Macmypbauyus cmaHosumcs peokol u Bai0U, 4acmo — Kak cCmpemieHue nposepums
cebs. [Monmouyuu mMo2ym OMCYMCmMBOBAMb NO HECKOJIbKO Hedesb. Y 6osbweld 4acmu MHeHUjuH
OMCYMCMBYOM MAKe U 3pomuYyeckue CHOBUOBHUS. Y MYMCYUH MAakue CHbl peokue, ¢ HebosibuuM
BO3bOYHOeHUEM, Mo2ym NpepbiBambsCs, OCMAs/As nocsie cebs owyuweHue HeooCKAa3aHHOCMU,
HeydoBemBopeHHOCMU. Bce smu cumnmomsbl Ycy2ybasaomcs NCUXOMPONHbLIMU NPenapamamu, B
nepsyr o4epedb aHmuodenpeccaHmamu.

Hespomuyeckue cuHOpombi (neurotic depressive reaction - NDP)

Hespomuy4eckue cuHOpoMbI NPosIBAISOMCA Y 60/1bHO20, HO NPU 3MOM NPemMopbUOHO-/TUYHOCMHbIE
CMPYKMYPbl, B8 OCHOBHOM, COXPAHHbI, B MO X BPEMS] Hem NCUXOMUYECKUX paccmpolcms, U npu 3mMom
COXPaHAemcs NAapyuasbHO KpUMUYeCKoe OMHOWeHUS K 60/1e3HeHHbIM NepexusaHusm [9].

B cmpykmype HeBpomu4yecKux CUHOPOMOB BbiOessom 08e 2pynnbl HApyuweHUl: cobcmBeHHO
HespomuyYeckue CUMNMOMbI U CUHOPOMbI, d MAKMe CUMNMOMbI, 00YC/I0B/IeHHbIE NEPEXUBAHUEM
bose3Hu, peakyueld 1u4HOCMU Ha 601e3Hb - acmeHuYecKud, MPeBoXHbIe U UCmepu4yeckull CUHOPOMBI.

AcmeHu4eckul CUHOPOM MOXem NPOABSMbLCS B pOpMe KAK MOPMOXEHUS NCUXUYECKUX pyHKUUU
(2unocmeHuyeckass acmeHus), Mak U C OXUBJIHUeM ncuxuyeckol oOesmesibHOCmuU, Xoms u 6e3
00CMUXCeHUS KAKUX-MmoO yCnexoB8 B YMCMBEHHOM MOOeIUPOBAHUU. TaKx3e BO3MOMCHO COCMOSHUE
acmeHuu ¢ CUHOpomMoMm pazopaxcumesibHol crabocmu, Hespomuyeckol acmeHuu (HespacmeHuu -
neurasthenia, nervous exhaustion), uepebpacmeHuu u opyaue.

Sexual problems. Cpedu cekcyasbHbIX npobsieM Ha HOHe HeBpo3ad OCHOBHBLIMU SBJSHOMCS
CHUXeHUe /Iubudo U 3peKkyul, NpexcoespemMeHHas uiu 3a0epxcaHHas IKYI[SUUs Y MyX#YuH, aHop2a3mus
VY HEHUWUH. MOXHO ymBepx0ams, YmMo NPAKMUYECKU BCe HEBPOMUYECKUe NPOSIB/IeHUS OMPAX(aromcs
U Ha UHMUMHOM nosedeHuu. Kaxoas Heyda4a (NoOAUHHAA Ulu MHUMAS) Npoeyupyemcs Ha OCHOBHOU
CUMNMOM HeBpo3a U NOONUMbIBAEM €20, MHO20KPAMHO YCuauBas. [1posis/ieHus: Hesposa mo2ym bbimeb
CBS3aHbI C CEKCOM 0NocpedosaHo. Yacmo yxyouleHue camoyyBcmBuUs y HeBPOMUKA MOX(em HACmynamab




Nnocsie 3MOUUOHA/IbHO HAChIUEHHbIX UHMUMHbIX CUMyayud —om meaeidoHHO20 pazeo80pa CO 3HAYUMbIM
Yes108eKoM (BO3MOXCHO, NApMHepomM) 00 NemmuH2a U CHOWeHUs. JJoCmueHue op2a3ma 3ams2usaemcs
U Y MYMCYUH, U Y HCEHUJUH, HeBPOMUK BO Bpems 6/1u30CMu NOCMOSIHHO OMBJ/IeKaemcsi Ha HeCeKCyasbHble
cmumysibl [10]. Hepedko sbissigromca obBUHeHUs cebs 8 HecoomaemcmauU 3anpocam napmHepd,
obwenpuHaIMbIM  CMAHOApMamM, HeBO3IMOXHOCMU NOOdpUMb 0ped3M, 3a4ams pebeHka u m.o.
Hapywaromcss MexciudHOCMHbIe CBS3U, BO3MOXCHbI BHEOPa4yHble CBS3U, ec/iu KMO-mO CO CMOPOHbI
nposssigem Hacmolyusocms. bosbHomy / 607bHOU C ACMeHUYeCKoM Hespo30oM NPouLe YCmynumab
Hanopy, 4em conpomuB/ISImbCS.

TpeBsosi(Hbie CUHOPOMbI

OCHOBHbIM CUMNMOMOKOMNJIEKCOM B COCMOSIHUU 60/1bHO20 SB/I5emcs mpesoza (anxiety).

B omu4ue om cmpaxd, mpesoad NepauvyHo 00YC/I0B/IeHa BHYMPEHHUMU NPUYUHAMU, XOmS
MO}em NPOBOUUPOBAMBCA U BHEWHUMU 06CMOAMenLCMBAMU. BaxcHo mo, 4Ymo namoJsioaudeckast
mpeBo2a HeadekBamHa 3Ha4UMoCMU CUMYyayuU, He CBA3AaHa ¢ peasbHol yepo3ol u umeem 00CMamoYyHoO
YemKO 04epYeHHbIe KIIUHUYECKUE NPOSIBJIeHUS.

Comamuyeckue siB/IeHUS], CBSI3aHHbIE ¢ mpeso2od, becnokosm 60/bHbIX, YMO BbiHyX#Oaem ux
nocewams He NCUXUampos, d mepanesmos, Kapouos10208 U m.O0.

llcuxudeckue nposiB/eHUs mpesoeu - pas3opa}cumesibHOCMb, HemepneausoCmb, Ype3mMepHoe
becnokolcmBo, NAHUKd, CMpax, NOCMOSIHHOe BOCNOMUHAHUSI U ¢aHmMasuu o bbiBUWUX HEeNnpuUSMHbIX
cumyauud, HeBO3MOXHOCMb CKOHUEHMPUPOBAMbLCS, MPAYHbIe NPedvyBCMBUS, HaBs34uUBble delicmBus,
ouwyLeHue «NyCmomal B 20J108€», HANJIbIBbI MbIC/1el, YyBCMBO HepeaabHOCMU NPOUCX00SULe20, CMPax
cotimu c yma [11].

Tpesoea 4acmo npedonpedesisem u obseayaem passumue opyeux HeeamuBHbIX SMOUUOHAIbHbIX
cocmosHud, npexcode 8ce2o0 denpeccu.

ObceccuBHo-KOMNYJIbCUBHbIU cuHOpom (OKC). Onpedensemcs npeobiadaHuem Hasaqyusocmel 8
Ko2HUmMusHoU u MomopHoU cgepax (udeamopHble U MOMOPHbIe obceccuu), mpeso2a 3e umeem no
OMHOWEHU K HUM BMOPUYHOE, peakmuUBHOE NPOUCXOXOeHUe. VdeamopHble obceccuu u KoMNyibcuu
CONPOBOXOAOMCH MSA20CMHbIM ApPeKmuUBHbIM COCMOSHUEM, onpedesisrouumcs beccusiuem nepeo
Humu [12].

Sexual problems: mpeBoxHOCMb KAk UCXo0HOe COCMOSIHUE Xapakmepd, a MAakx#e CKI0OHHOCMb K
CamMOKONAHUK, PuUIOCOPCMBOBAHUSIM, CAMOAHAAU3Y NPUBOOSAM K PA3BUMUIO CUHOPOMA MPEBOHHO20
OXUOAHUSA CeKcyasibHoU Heyoayu, Ko20a UHMUMHbIU KOHMAKm pacuyeHusaemcs Kak Hekoe ucnbimaue,
U npu npubsuXeHuu Hekol MOYKU UCNbIMAHUS (Hanpumep, NOSIBJIeHUe 3pekyul, HadesaHue
npe3epBamuBd, NPOHUKHOBEHuUe U 0p.) BO36yx#deHue NOCMEeneHHo CHUXAaemcs No0 Hanopom
MPEBOXCHO20 OHUOAHUS HeYyOoa4U.

Ucmepuyeckull CUHOPOM BKJIto4aem B cebs1 KOHBEPCUOHHbIE (0BU2aMe IbHbIE, YyBCMBUMEbHbIe U
BE2eMamuBHble) paccmpolcma, dUCCOUUAMUBHbIE (NCUXO2EHHAs AMHe3Us], NCUXO2eHHbIe CyMepeyHble
HapywieHus]) u BecemosucuepasbHele (comamogdopmHbie) paccmpolicmsa [13].

Sexual problems: bosbwue ucmepuyeckue NpuNAaoku, Kak 8 NPOWJIOM, HbIHE NPAKMUYECKU He
BCMPeYaromcs, HO MHOXECMBO CeKCo02u4eckue NayueHmos (8 0OCHOBHOM, YEHU4UH) 0eMOHCMPUPYHOM
ABHbIE UCMEPOUOHbIE Yepmbl Xapakmepa U NOBeOeHUs. B naaHe cekcyaabHOM 3mo NPOSIBISEMCS Yaule
BCe20 B BUOe HeoNpasOaHHbIX 3aNPOCOB, COCPEOOMOYEHUU BHUMAHUS Ha4 cObCMBEeHHOM S u nepeHoce
omBemcmBeHHOCMU 3a NapmHepa.

YinoxoHOpuyeckull CUHOPOM  Xapakmepusyemcs UNoXoHopu4yeckold ¢ukcayuel BHUMAHUS
Ko3Hecme3uel (ceHecmesuu, cCeHeCmonamuu, 0pyaue HapyuieHUs 31emeHmapHol 4ysCmaumeibHOCMU);
appekmuBHbIMU  HAPYWEHUAMU, BK/IOYAOWUMU MPeBoy, CMpaxu O 300p0BbE; UNOXOHOPUYECKUM
HapyweHuem MbiuieHUs (UnoxoHopuYyeckas obcmosmesibHocms) [14].

Sexual problems: VnoxoHOpuku Mmo2ym npeodbasiamb  pa3HoobpasHble xanaobbl - om
HeBO3MOXHOCMU 00CMUYb adeksamHOoU 3peKuuuU 8 83U C J1H0bbIMU BHEWHUMU ¢akmopamu 00 B8peddq,
HAHOCUMO20 N0JI0BOU HU3HBH 06WEeMy COCMOSHUK 300p0oBbS. B psade ciy4aes #anobbl UNOXOHOPUKA
CJI0HCHO omIu4Umb om 6pedosbix. Tepanusi peasbHoO Cyuwecmayrouux paccmpolcms uiu therapia ex
Jjuvantidus, a makxe nnauebo-mepanuss MHO20KPAMHO nposepsemcs 60/bHbIM, Moxem 6bimb
U3MeHeHa umM 8 COoOmBemCcmBuUU C e20 cObCmBeHHbIMU B32aa0amu. Cumyayus 4acmo OC/IOHCHSemcs
omcymcmauemM napmHepa / napmHepuiu 8 C8A3U ¢ ocobeHHoCmAaMU xapakmepa 6o/ibHoeo [15, 16]..

CuHOpom ducmopgogobuu

Bcmpeyaemcsi  npeumMywiecmseHHo B8 NOOPOCMKOBOM — BO3pACMe U 3aK/I4demcs B
namosoauyeckol ybex0eHHOCMU B8 HA/u4uu KAko2o-mo @u3u4yecko2o HedoCmamka («ypoosiusoes
CmpoeHue cBoe20 meJsid, omaoesibHbIX €20 4acmed, sauua) aubo 8 pacnpocmpaHeHuu 60J/bHbIM




HenpusimHbIX 3anaxos (NOMa Wiu KUWeYHbIX 2a308). Imu onaceHUs Hepeoko npusoosam K coyuogdobuu 8
CBA3U C YBEPEeHHOCMbH, YMO BUO U/IU 3anax obCyx3#oaemcs okpyxarouumu [17]

B munuyHyro mpuady Npu3Hakos oUucMopgodobuu Bxo0am CBepxUeHHbIe uiu bpedossie udeu
pusuyeckoeo Hedocmamka BmMecme ¢  NOO0ABJIeHHbIM — HACMPOeHUeMm, uoeu  OMHOWEHUS;
2UNepKOMNEHCamopHoe NoBedeHUe, HanpasIeHHOe Ha KOPPeKUU MHUMO20 HeOOCMAmKd;

Sexual problems: cexkcyanbHble npobiemsl Yacmo bbiBarom 00CMAmMOYHO 0bWe20 xapakmepa B
CBS3U C HuU3KoU camoouyeHKol 60/1bHO20, HeyMeHUeM 3aBS3bIBamb NAPMHEPCKUEe OMHOUeHUS,
NOCMOSHHbIM HANPSAXCEHUEM U3-3a 0XUOAeMbiX HeeamuBHbIX 0elicmaull OKPYXCaroujux, 8 mom yucse, u
npu UHMuUMHoOM KoHmaxkme [18]. lapamempsi 3pekyuu, Bud eeHumasud, 8ud 38KYJSma u e2o 3anax, u
Jobble dpyaue NoOpobHOCMU UHMUMHO20 KOHMAKma mo2ym 6bimb NOBOOOM OJI NO2PY@HEHUS B
denpeccusHoe cocmosiHue. Y ¥eHUUH ¢ oucMopdogobuel BbipaxeHbl NpemeH3uU Ha KOCMemu4ecKue
onepayuu no NoBoAY Koppekyuu ¢opmabi 2y6, popMbi U pasmMepa MOIOYHbIX Hese3, HapyMHbIX NOI0BbIX
0p2aHoB. B mo e Bpems Hepeoko UMerom Mecmo CUMYamuBHbIe MOMeHMbI: 3andx NomMd, OMcymcmaue
HeKkoez20 U3AWecmsa 8 CekCyasibHoM nosedeHuu, u op. [19]

3aksitoqerue.

[lcuxonamoJsiocu4eckue CcuUMnNMoMbl U CUHOPOMbI SABJSHOMCSH  UCXOOHbIM MAamepuaaom 0Jis
NOCMAHOBKU OUA2HO3A KAk 8 NCUXUAMPUU, MAK U B CEKCOI02UU. [TOHUMAaHUe Cymu 3mux «KUpNUYUKOB»
B obwell KnuHu4eckol KapmuHe 3ab0/1eBaHusi NOBbILIAEm 3pdekmuBHOCMb dudzHoCMuYeckol pabomel
U mepanuu paccmpolcmaa.

References

1. General sexopathology. Ed. Vasilchenko G.S.Mocksa : MeouuyuHa, 1977. - 487 p. : un.; 22 cm.

2. Snezhnevsky A.V. General psychopathology: Course of lectures.— M.: ME/Inpecc-uHgopm, 2001.
p. 718

3. Psychiatry and Sexual Medicine. A Comprehensive Guide for Clinical Practitioners. 2020. DO/
10.1007/978-3-030-52298-8

4. Aleksandrovsky Yu.A. Borderline psychiatry. M.: PJIC-2006. — 1280 s.

5. Principles and Practice of Geriatric Psychiatry. Second Edition. Editors: John R.M. Copeland,
M.T. Abou-Saleh, Dan G. Blazer. Copyright & 2002, John Wiley & Sons Ltd

6. Belyalov F.I. Mental disorders in the practice of a therapist. edition 4. ipkymck: PUO WIyBa,
2011.300p.

7. Oxford Handbook of Psychiatry. Semple D., Smith R. Oxford ; New York : Oxford University
Press, 953 p. 19 cm

8. Anthology of German Psychiatric. Edited by Henning Sass. World Psychiatric Association, 2007

9. Andrew Solomon. The Noonday Demon. An Atlas of Depression. Published by Scribner, 2001.
688 p.

10. Semenov D.V., Bersenev A.V. Psychopathological symptoms and syndromes./130-80 Bnadumup.
eoc. yH-ma, 2006 — 88 p.

11. Guide to psychiatry. Edit. Tiganov A.S.,T. 1,2., M., Med. 1999, 712 p.

12. Bukhanovsky A.O., Kutyavin Yu.A., Litvak M.E. General psychopathology. 3rd ed. M. 2003.

13. Psychiatry. National leadership. Ed. Yu.A. Alexandrovsky.[ OTAP-Medua 2022 1008 p.

14. Drozdov A.A. "Psychiatry: lecture notes" 2009. 190 p.

15. Kocharyan G.S. Modern sexology. — K.: HIKA-L{eHmp, 2007, 400 p.

16. Psychiatric Diagnosis and Classification. Mario Maj, Wolfgang Gaebel, et al. by John Willy &
Sons, Ltd 2002

17. Prokopenko Yu.P. Propaedeutics of sexology: Textbook.®rbY "HMWIL| H um. B.I1. Cepbckozo”
M3 P®. 2023, 124 p.

18. Psychiatry. Etc. Shamreya V.K., Marchenko A.A. St. Petersburg, SpetsLit,2019, 381 p.

19. Daniel J. Carlat. The Psychiatric Interview by. Published by Wolters Kluwer 2017. 368 p.




Pedagogical sciences

THE USE OF ICT IN THE ORGANIZATION OF REMOTE SPEECH THERAPY CLASSES FOR SCHOOL-
AGE CHILDREN WITH MENTAL RETARDATION"

Kateryna Yalova
Master's student, V.O. Sukhomlynskyi Mykolaiv National University
(Mykolaiv, Ukraine)

"BUKOPUCTAHHS IKT B OPIAHIBALI ANCTAHLIVIHVX JIOFOMEANYHMX 3AHATH 3 JITbMU
LUKLIbHOIO BIKY 13 3ATPUMKOHO MICHXIYHOIO PO3BUTKY"

KamepuHa Sinosa
mazicmpaHmekd, MHY imeHi B.O. CyXoM/IUHCbKO20
(Mukonais, Ykpai+Ha)

Abstract

The article reveals the peculiarities of the introduction and use of information computer
technologies in the correctional activities of children with mental retardation. Attention is focused
on the modernization of forms of interaction between a speech therapist and a student in the
context of distance learning. It is proved that the implementation of correctional and
developmental programs (in the current epidemiological situation) requires the use of information
and communication technologies, specialized computer programs, platforms and services of
distance learning with two-way communication.

AHomauis

Y cmammi po3kpumo ocobausocmi BNPOBAOIEHHS MA BUKOPUCMAHHS iHGHOPMAUItHUX
KOMN 'tomepHuUX mexHos102it y KopekuitHit disnibHocmi dimed i3 3ampuMKOH NCUXIYHO20 PO3BUMKY.
AKUEeHmMoBaHo yBazy Ha MooepHi3auii popm B3aemodii 1020neda 3 y4Hem B yMoBax OUCMAHYitiHO20
Hasy4aHHA. JlosedeHo, Wo peasnizayis KopekyilHo-po3BUBAILHUX NPO2PAM (B YMOBAX CY4dCHOI
enidemionioeiyHoi  cumyauii)  nompebye  BUKOPUCMAHHA  IHGPOPMAUIIHO-KOMYHIKAUIGHUX
mexHos02il, cneyiasi3oBaHux KoMNn'tomepHUX Npo2pam, naameopmM i cepsicis ducmaHuiiHo2o
HABYAHHS 3 0BOCMOPOHHIM 38 'SG3KOM.

Keywords: information computer technologies, interactive systems, correctional pedagogy,
children with special educational needs

Knrodosi cJiosa: iHpopmauitHi KoMnN tomepHi MexHoJI02ii, iHMepaKkmuBHi
cucmemu, KopekuyitiHa nedazozika, dimu 3 0CcobuBuUMU OCBIMHIMU nompebamu

locmaroska npobsiemu. Po3B8umok yKpaiHCbKoi 0epxasu, iHmezpauis 8 €sponelcbKy i cBimoBy
CNIJILHOMY, BXOOXEHHSI B IHK/IO3UBHULU OCBIMHIU NPOCMIp BUMA2ArOMb NOOA/IbUIO20 NEPEeOCMUC/IeHHS
3micmy, Mmemodis, popm opearizauii ocsimu 3i wKoapamu 3 ocobausumu ocsimHimu nompebamu (OOTT]).
Ha cb0200HiWwHIl 0eHb 0cob61UBO AKMYAIbHUM € BUKOPUCMAHHS CY4acHUX iHpopmayitiHUx mexHo102id y
neodazoziyHil Kopekuii dimel 3 ocobausumMu ocBIMHIMU nompebamu.

Ocobnusocmi y4yHis i3 3P dukmyroms HeobXioHiCmb NOO0IAHHSI HEOOJTIKIB PO3BUMKY eMOouiiHO-
ocobucmicHoi cgepu, popmyBaHHA 00BISIbHO20 Pe2ysItOBAHHS OiSiJIbHOCMI Ma NOBEOIHKU, PO3BUMKY
Ni3HABAsAbHOI 0ig/IbHOCMI MaA UinecnpIMoBaHo20 GOPMYBAHHA BUULUX NCUXIYHUX GYHKUIU. YcniwHe
BUPIWEHHS UuX 3aBOAHb, Y CBOK 4Yepay, CMBOPIOE ¢yHOameHm 0JiF YCNiWHOI HaBYA/IbHOI Qis/IbHOCMI
VYHS.

AK NOKAzaau O0O0CHIONEeHHS YKPAIHCbKUX BYeHUX, po3sumok oimed i3 3[1P xapakmepusyembcs
HepiBHOMIpHUM abo  3amMPUMAaHUM OO03PIBAHHAM BUUWUX NCUXIYHUX PYHKUIL, HeooCcmamHicmto
Ni3HABA/IbHOI  OiSI/ILHOCMI,  3HUXCeHUM  piBHeM npaue3oamHocmi, HeoOpO3BUHEHHAM  emMOoUitHO-
ocobucmicHoi cpepu (H. bacmyH, €. Cobomosud, B. TapacyH, I. YaueHko, O. XoxniHa, M. LLlepemem)).

B ymoBax nepexody Ha siodasieHull popmMam HABYAHHSA K/It040BUU € 3aBOAHHS 36epexteHHs OUMUHI
3 371P KopekuiliHo-po38uBasibHOI' 0onomMo2u ma 3abe3neyeHHs: yMoB 019 NPOBE0eHHS KYPCiB KOPeKUitiHO-



pO38UBAr0Y0I 0biacmi ma iHOUBIOYa/IbHUX KOPeKUilHUX 3aHAMb B8I0N0BIOHO 00 [HOUBIOYAIbHO20
0CBIMHBLO20 Mapuipymy, po3pobieHo2o paxisusamu.

Mema cmammi - npoaranizysamu ocobsusocmi 3acmocysaHHs IKT y KopekuilHit digibHocmi
019 0imed 3 ocobiuBUMU OCBIMHIMU Nompebamu.

OpeaHizauia oucmanuitiHUX 1020KOPeKUitiHUX 3aHAMb 018 0imeld MOI00W020 WKIIbHO20 BIKY 3
3P sk/to4ae B8 cebe Kisibka 0CHOBHUX emani8 ma Npouecis, SKi BKItoYaroms 8 cebe: 0iazHOCmUKy i
OUIHKY; BU3Ha4umMb nompebu ma piBeHb PYHKUIOHAIbHUX Moxciusocmel oumuHu 3 3[1P y coepi
MOBJIEHHEBO20 PO3BUMKY, OUIHKY HASIBHUX HABUYOK Ma 0bMexeHb, po3pobKy iHOUBIOYaibHOI npo2pamu
JI020KOPEKUIUHUX 3aHAMb 018 KOMXCHOI OUMUHU, BU3HAYeHHS Uineld ma 3as0adHb 019 KOMCHO20 YPOKY,
HassHe BpaxysaHHs ocobnusocmel npo2pam 08 HasyadHs dimel 3 3P, 36ip iHMepakmusHuUX,
ay0iosi3yasibHUX Ma aoanmuBHUX pecypcis mouio. K/ioHoBuUM € iHOUBIOYasibHICMb MA NioX00 00 KOXHOI
OuMUHU 3 ypaxyBaHHsam i nompeb ma moxcausocmed.

B nepiod ducmaHuitiHo2o HaB4aHHsa KopekuitiHe 3aHamms 019 dimed i3 3[1P nosigeae y momy, wo
KOMYHIKQUia € HeB8I0 €MHUM CK1IaOHUKOM neda2o2ivHo20 npouecy nio Yac 6yob AK020 HaB4aHHs. Bid piHs
KOMYHIKaUfi 3a1exums epekmuBHicmb OUCMAHUitHO20 HABYAHHS. [0JIOBHOK MemoK BYUMEsIS €
B3AEMOOISI MIXC YYHSIMU MA CAMUM BYUMEIeM, OCKIIbKU Ni0 4ac OUCMAHUidHO020 HABYAHHS, BAXKO
38epHymu ysazy dimel Ha HABYAHHS, BOHU MOXCYMb bymu He3ocepeoxcysaHumu [3].

KomyHikamusHul npocmip — ye chopmosaqa cumyauis 83aemodii, 8 AKill € 4ac, Micue ma B3aeEmMHe
baycaHHs 0719 CNIJIKYBAHHSA, CNPAMOBAHI HA 00CS2HeHHs uined npouecy Has4yaHHs. B ymosax
JUCMAHUitiHo20 HaBYaHHA Uell Npouec CKAAoHiwud, aKull Nofeae y cniibHid 0isibHOCMI, CNpUUHAMMI
ma po3yMiHHI iHWUX y BipmyasabHomMy npocmopi. [3].

Baxykum € ducmaruiliHe HaB4YaHHS, OCKIZIbKU BOHO HE MisibKu NOMpebye CUIbHO20 CMUMYJIHOBAHHST
VYHIB 00 BHYMPIWHbLOI pobomu, a U Moxuiusocmi 00 po320pmarHs odianoey, AKul 00380/I9€ M
BUC/I08/1H0BAMU B1AcHI dyMKu. OCHOBHOK Memoro KOMYHIKauil € 3a/1y4eHHs ma momusauia dimed 0o
Has4yaHHA. Bapmo 3asHa4umu, wo icHye 6azamo s8udis mpaduuitiHoi Momusauii nio Yac ducmaHuitiHo2o
HaB4YaHHA 0itomb He Mak ecpekmuBHo, K 8 04YHIU WKOJII. [Jianoe Mix: 84umensamu ma y4YHIMU € Bar1usuUM
VY X00i YCHO20 OHAAUH-CNIIKYBAHHS MA Nid 4ac BUKOHAHHS NUCbMOBUX 3dB0aHb. [1pu UboMy HeobXioHo,
wob dimu ompumyBasu AKICHUU 380pomHUL 38 430K, Ue € 000aMKOBOK MOMUBAUIEFD MA CMUMYJIOM.

BHympiwHs MomuBauia € Hadcmilkiworo — ye MomuBau,s ycsioomieHoi 0ii. BoHa Bidiepae 20/108Hy
POJIb YOUCMAHYIHOMY HaBYAaHHI. Bapmo 3a3Haqumu, ujo ye 0719 OUMUHU HaUCKIAao0HIwa MomuBayis, aKka
He 3aBx0u ycBi0oMIIOE cebe camocmiliHOK 0CobUCMICMIIO 3 BIACHUM MICUEM Y COUlyMi, He pO3yMiE, AKi
3HAHHA MOXCYMb 0oNoMo2mUu OUMUHI CMamu YCnituHoOLo.

AKWO BUKOPUCMOBYBAMU CKAAOHY iHpopmauito 6e3 ypaxyBaHHs BIKOBUX | NCUXOI02I4HUX
ocobsiusocmeli dumuru, dasamu sesukull obcse 3a80aHb 00pasy Ha mpusasaull nNepioo, ye He CNPUsE
BHYMPIWHIG MomuBayii oumuHu. 3aB0aHHs B4UMEsS CMBOPUMU Mamepias 00CMyNHUM Ma Uikasum, i
MakumM, Wo CMuMyIHBamume 00 PO3UWIUPEHHST 3HAHb. Binbw UIKaBumM ma KopucHum 011 dimed €
[IFOCMPOBAHI  OHNIAUH-YPOKU, WO 3aUiKas/torome  OUMUHY 00 CNIBMBOPYOCMI, NOWYKY ma
nepemaoprotoms i Ha docioHuKa [4].

Takox, sapmo He 3abysamu, ujo0 OUMUHA NOBUHHA ba4yumu CBOI ycnixu i B4UMUCH BUNPABASMU
B/IACHI NOMUJIKU camocmiliHo. Momusauia 00CAeHeHHS NoJisede Yy NPacHeHHi 00CS2HeHHs 00
nocmasaeHux uined i Hag4yaHi Hanosae2auBocmi. Jimu sKki CNpMOBAHI HA ycnix, yacmiwe 0ocs2aromeb
cBoix uined. B ymosax ouCMAaHuiliHo20 HaBYaHHs 0COB/IUBO BAXIUBO XBAJIUMU YYHIB, BiO3HaYamu ix
00CA2HeHHS.

3a B/1aCHY HABYabHY MPAEKMOPI0 camocmiliHa BiONOBIOA/IbHICMb BOPMYEMBCS NOCMYNOBO Y
dimed, momy sapmo pobumu dimel camocmitHUMuU ma 8ioNoBIdaIbLHUMU Y NPOUEC) HaB4YaHHs. KoxceH
BYUMEsIb, CMUKAYUCh 3 OUCMAHUIUHUM HABYAHHSAM, NOBUHEH 3pobumu uikasul mamepias ma
OYiKYBAHHI pe3yibmamu, CKOpueyBamu BJIACHI Ka/leHOapHO-memMamuyHi NaaHu, SKi 3an/iaHoBaHi Ha
nepiod OUCMAHUIUHO20 HABYAHHA. Baxiuso 3abesneqyumu 00CSA2HEeHHST OYIKYBAHUX pe3ysbmamis
HABYAHHSI, BOOHOYAC NAM SMAroYU, U0 0esKi 3 HUX MOXCYMb 6YmMu He0OCAXCHUMU B HOBUX-OUCMAHUUHUX
YMOBAX.

Bapmo ckopomumu, HAackisibku ye moxiuso, obcse mamepiasny. OCKiIbKU BAX/IUBO CMBOPUMU
memMamuyHe NaaHyBaHHS ma cKombiHysamu B8 00HY Mamepianu KislbKox mem. Takox< 0O0UisbHO
BCMAHOBUMU 0euwjo HUXHul ix piseHb abo ix ckopu2ysamu ma nepeeisHymu 04YiKyBaHi pe3y/ibmamu
HABYAHHS, AKWO iX 00CASHeHHA € Ha0mo CKAAoHUM Nid 4ac OUCMAHUiliHO20 HABYAHHA. [1o4amKoBo
BAPMO PO3PAXoBYBAMU HA OXONJIEHHS NPUbJIU3HO NOJIOBUHU NJIAHOBAHO20 Mamepiasny. AKWo y4YeHb
WBUOKO Ma YCNiuiHO 3ACBOHE CKOPOYEHUU Mamepias, MOXCHA Nocmynoso 000asamu Busy4eHi memu [2].



Byumesism, BApmo YimKO BUMIPHOBAMU | NPO2HO3YBAMU 4Yac, AKul 3Hadobumbscs Oimsam Ha
BUKOHAHHAI 3aB80aHb, 0CobuBO Ni0 4ac OUCMAHUIUHO20 HABYAHHS, KOJU YYHI 3HAYHY KiJIbKICMb
mamepiasy Maroms ONAHyBAMU CAMOCMIUHO, d MAKox, wWob 36epieamu piBHOMIPHUU po3n00in
HABAHMAxeHHs NPOMA20M pob0H020 MUMCHS, Y3200XCyBAMU 8 NEOKOIeKMUBi 2pagpik nepesipHux pobim.

PoouHu dimetl 3 ocobiusumu nompebamu 3a3Ha4aromse YUCIEHHI 3MIHU, Ki 8I06Y1UCA Y iX #cummi,
30Kpema: 3MiHU B pexumi OHs; poduHa nepebysae 8 00HOMYy nNpocmopi 24/7, wo He2amuBHO
Bi0bUBAEMbCA HA cmpamezisx NOBEOJIHKU OUMUHU, nepexio 00 HOBOI POPMU HABYAHHS, HEMOXIUBICMb
BUX00Y HA BY/IUUrO/I2posull MaldaH4uK; nepebyBaHHs B eMouitiHO-HanpyxeHit cumyauii [2].

Y yboMy KOHmMeEeKCmi 4Yumaso NPAKMUYHUX ma OOC/iOXeHb HANPAytoBAHb NPUCBSYEHO
iHmezpysaHHo mMos00i ma oimed 3 ocobausumu nompebamu 00 3a2asibHOOCBIMHBLO20 NPOCMOPY.
Hacamneped tidembcs Npo CMBOPEHHS piBHUX Moxiusocmel 018 dimedl ma mMos00i y 3000YBaAHHI SKICHOI
ocsimu; ocobucmicHy opieHmauito ocsimu; 3abesneyeHHs sapiamusHocmi 3006ymms nosHoi' ma 6a3080i
302a/1bHOI cepedHbOoi ocsimu 8ionosiIoHo 00 30ibHocmel ma iHOuBIdyaibHUX MOXCIuBoCcMed.

Po3pobiieHo Modesi OucmanuitiHo20 HaBYAHHS, AKI 0aromb 3M02y NPAUBAMU BOOMA 3 YCiM K/IACOM
nid KepisHUYMBOM B4UMesIsl, AKUU MoXce Cmamu cnikepom y oNomMo3i 0B80/100iHHS MemMOoOamMuU 3aCBOEHHST
HABYA/IbHUX 3HAHb 071 6ambKis. B cucmemi ocsimu OKpecieHo NpobsiemMHi MOMeHmU 8 op2aHi3auii
OUCMAHUIUHO020 HABYAHHSA, A MAKOXC BU3HAYEHO Y 3abe3neqeHHi AKoCmi ocsimu ma epekmusHO20
docmyny HU3KY nepewKod 00 HABYAHHSA KOXCHOI dumuHu 3 3[1P 8 yMoBAx OUCMAHUUH020 HaBYaHHS [4].

Moxciuse nuwe BUKOPUCMAHHA OUCMAHYIUHO020 HABYAHHS 34 HAABHOCMI Y KOXHOI OUMUHU
docmyny 00 NepcoHaIbHo20 KOMN tomepa abo [HWUX NPUCMPOIB MA BUCOKOAKICHO20 IHMepHem-38 'a3Ky.
BioHeceHo 00 HedosniKia OUCMAHUiUHOI opMuU HABYAHHA: 3a 0ONOMO20H0 OUCMAHUITHUX mexHo102il
HemMox1uBicmb 3abe3neqyumu HaiexcHy AKICMb HaBYAHHA 4epe3 BIOCYMHICMb HeobXiOHOI mexHiYHOI
OCHAWEHOCMI; BIOCYMHICMb 0YHO20 CNIJIKYBAHHA yYumess ( Y4HS, HemMoxuiusicms 3abe3nequmu
camocmitiHy pobomy, 0cob/IuB0 Y4HIB MOJIOOWIO20 WKIIbHOR0 BiKY HeBMIHHS 30i(CHOBAMU KOMYHIKAUIHO
Ha sBiocmawi AK y oimed, mak i 8 nedazoz2is, ma BUHUKHEHHS Y 38°A3KY 3 UUM KOMYHIKamusHo20 6ap’epa i
BI0CYMHOCMI NCUXO/I02{4HO20 KOM@POPMY YHACHUKIB OUCMAHUIIHO20 HABYAHHS.

Memodu4Ho2o xapakmepy, 06YMOoB/IeHUX SK MOOA/bHO-HeCneuudiYHUMU 3aKOHOMIDHOCMAMU
PO3BUMKY yux oimed, mak i MooasbHO-CNeyUPIYHUMU 3AKOHOMIPHOCMAMU PO3BUMKY Oimel nesHoi
HO30/102i4HOI" epynu U iHOUBIOyasibHUMU nNompebamu ma MOMJIUBOCMAMU KOHKPEemHOI OumMUHU.
OpeaHizoByrodu oucmaduitHe HasyavHs oimed 3 3P, BaxwuBo nam’amamu, Wo BCS OCBIMHS
0iF/IbHICMb MA€e CNUPAMUCA HA CUJIbHI CMOPOHU OUMUHU, 8i0NoBI0HO 00 Moxwiusocmel ma nompeb
OUMUHU, 3 YpaxyBaHHaAM ocobausocmel OUCMAHUiHO020 HaB4YaHHs [7].

Knroyosoro 3anuwiaemscs npobsiema 36epexceHHss 300p0B’A OUMUHU, CyBope O00MPUMAHHS
OXOPOHHO-NE0a202i4HO20 pexcumy. ¥ npoueci OUCMAaHUitiHO20 HaBYaHHA 0imu ma s4umMes1i CMuKarombCs
3 HU3KOK Nepeuwkoo: HOBI YMOBU HABYAHHS, IHOUBIOYAsIbHI 0COb6UBOCMI PO3BUMKY OUMUHU, HEBMIiHHS
BUKOPUCMOBYBAMU KOMN tomepHIi MexHOoJ102ii ma iHmepHempecypcu U iHUWI.

Ob6rpyHmysaHHs Bubopy npoepamHo2o 3abe3neyeHHs 0718 NPoBedeHHs  OUCMAHUUHUX
JI020KOPeKYitiHUX 3aHaMb 0719 dimell Mo/100Wo20 WKifIbHO20 BIKY i3 3[1P.

Obuparoyu npoepamHe 3abe3nedeHHs: 019 NPOBEOeHHS OUCMAHUIUHUX /T020KOPeKUitHUX 3aHIMb
0159 0imeli Mo/100W 020 WIKiIbHO20 BiKY 3 NopyweHHsaMU 30py 3P, Bax1uso Bpaxosysamu psio Kpumepiia
ma obrpyHmysamu csill subip. [MpoepamHe 3abe3nedyeHHss nosuHHo b6ymu docmynHum. Obuparoyu
npozpamHe 3abesneqeHHs, Bapmo BpPAX08YBAMU, HACKI/IbKU BOHO docmynHe 019 dimel 3 3[1P ma ixHix
Byumernis. IHmepgedic nosuHeH 6ymu 3p03yMisiuM Ma ieekum 0J1 BUKOPUCMAHHS.

lpoepamHe 3abesnedyeHHs NOBUHHO MAmu MOMXCUIUBOCMI 071 NPOBEOeHHS /1020Ne0UYHUX ma
KOpeKUfHUX 3aHSmMb, a MAakox< NiOmpumKky cneuiasbHux nompeb dimel 3 3[1P, makux fK 3MiHeHi
PeUMU KOJIbopiB, adanmusHUl meKcm mouwlo. a8 OUCMAHUiUHUX 3aHSIMb 3 JI020KOPeKUii MoM#ymb
bymu KopucCHUMU MyJsIbmumeOilHi pecypcu, maki gk ayodio- ma sioeogadiu, iHmepakmusHi Bnpasu
mouwjo. [lpoepama noBuHHa Niompumysamu ui moxciusocmi. [5].

IHMepakmMuBHICMb € BAXUIUBOK 0J151 3as1y4eHHs yBazu dimel ma nidBUWeHHS IXHbo20 iHmepecy 0o
3aHsmb. Obupadme npozpamHe 3abe3neqeHHs, ke 00380/189€ BYUMETHO MA OUMUHI B3AEMOOISMU Nid Yac
3aHamb. [poepamHe 3abe3neqeHHs: NOBUHHO HAddBamu MOMCUIUBICMbL CMBOPHOBAMU 3dBOAHHA MA
BNPABU, AKI adanmoBaHi 00 nompeb KoXHoi KoHKkpemHoi oumuHu 3 3[1P. L{e do3Bo/ums 3abe3neqyumu
iHOuUBIOyabHUU NiOXio 0o HaBYaHHS. [4].

Jlns oimed 3 3P, ocobsiuso 8 MoI00WOMY BiUj, Ba*1UuBo 3abesneqyumu KoHgioeHuilHicmb ma
6e3neky nid 4ac BUKOPUCMAHHS NPo2pamHo20 3abesneyeHHs. Obepimb Npoepamu 3 HAIeHHUMU
3ax00amu 3axucmy OaHUX. Bax<iuso mamu MOXJIUBICMbE OMPUMAMU MexXHIYHY NIOMPUMKY B pasi



nompebu. lepekoHatimecs, w0 obpaHe npo2pamHe 3abesnedyeHHs Mae Cayxcby niompumku abo pecypcu
0/19 BUPIWEHHS MexHIYHUX NUMAHk.

Bapmo nepezsisoamu Bid2yku B4umesnis, so2onedis ma 6ambKiB, SKi BXe BUKOPUCMOBYHOMb
npozpamHe 3abesneyqeHHs 019 J1020KopeKUitdHUX 3aHImb 3 0imbmu 3 3[1P. PekomeHdauii ma 0ocsio iHuwux
Kopucmysadis Moxcymb 6ymu KopucHumu npu subopi. Obuparodyu npocpamHe 3abe3neyeHHs 3
YPAxyBaHHAM UUX Kpumepii, Bu Moxeme 3abe3neqyumu egekmusHi ma uikasi OUCMAaHUilHI
J1020KOpeKUitHi 3aHamms 019 0imed Mo100Ww 020 WKi/IbHo20 BiKY 3 3[1P. [1].

Ob6rpyHmMyBaHHsa eKkcnepuMeHmMasabHoi Memoouku BusBJIeHHS ocobausocmel  30ilUCHeHHs
J1020Ne0UYHO20 CYyNPoBOOY MOOOWUX WKOJIAPIB 06YyMOoB/IeHO 0emMozpagidHoro cumyauiero 8 KpaiHi —
36in1bWeHHs HapooxcysaHocmi dimed 3 3[1P.

llo3umusHe BIOHOWEHHS 00 WKOJIU CNPUSE YCNIWHOMY HABYAHHIO MA couianbHit adanmauii. Jimu
3 4UM MUNOM CMAsJIeHHS 3a3su4yal dobpe BNUCYHOMbCA Y HaBYA/IbHULU NPOUEeC | Maromb BUCOKUU piBeHb
MomuBauyli 0,19 HaBYaHHS.

AmbiBaseHmHe CmasneHHs Moxce npu3secmu 00 HecmabiibHOCMIi pe3ysibmamis HaB4YaHHs ma
coyiasibHoi adanmauii, oCKisibKu 0imu i3 CMPAxom CNiIKYBAHHS MOXYMb nompebysamu 000amKoBoi
niOmpumKu 0J1F pO3BUMKY COUIA/IbLHUX HABUYOK, MOOi AK 0imu i3 cnaaaxamu agekmusHOCMI MOXCYMb
nompebysamu 0onomMoeu Y KepyBaHHi eMouigmu ma KOHGIIKMHUMU CUMYauismu.

Moxce cmamu nepelwko0doro 0719 HABYAHHSA Ma coyiasibHoi adanmauii’ HeeamusHe BiOHOWeHHS 00
WwKo/u. Jimu i3 4umM munoM CMAsJsieHHs BUMA2aromb iHOUBIOYA/IbHO20 NiOX00y ma NCUXOI02iHHOI
niIOMPUMKU 0J19 3MIHU IX HAAAWMYBAHHA MA NIOBUWEHHS MOMUBAUI 00 HABYAHHS.

Omxe, Bax1uBO BPAXoByBamMu pi3Hi NCuxosoeidHi ocobausocmi dimel ma Hadasamu NiOMpUMKY
ma Haaazo0xy/samu pobomy 3 KOXHUM Yy4HeM 8ionosioHo 00 tio2o nompeb | HanawmyBaHs.

OpeaHizauia oucmaHuitHUX /1020KOPeKUiliHUX 3aHAMb 018 0imel Mo00W020 WKIiIbHO20 BIKY
Moxce bymu CKAAOHUM 3aBOAHHSIM, ase Oyxe Ba}IuBuUM 0J1s iX HABYAHHS MA PO3BUMKY.

OCHOBHI 0c0b/1uUBOCMI OP2aHI3AUi MAKUX 3AHIMb MOXCYMb BKIHOYAMU:

- BUKOPUCMAHHA CNEeuiaai3oBaHux npo2pam | mexHosoeil 018 docmyny 00 HABYAIbHO20
mamepiasay ma Kopekuii 30py.

- [HOuUBIdyasnizauia nioxody 00 KOXCHOI' OUMUHU 3 YpaxyBaHHAM ii ocobucmux nompeb ma pisHs 3[1P.

- 3a/1y4eHHs] KBAJiIKOBAHUX cneuiazsicmis, makux K sioeonedu ma s4Yumesi-kopekmopu, 0/1s
HaodaHHs NiOMpPUMKU ma Kopekyid.

- pe2yniapHUl MOHIMOPUHe Ma ouiHKa npoepecy dimed nid 4ac OuCMAaHuiliHUX 3aHIMek.

- nidmpumka 6amebKiB Yy BUKOHAHHI 000amKoBUX 3a80aHb MA BNpAs 015 NIOMPUMKU PO3BUMKY
dimed sdoma.

- 3abe3neyveHHs dumel cneuiasbHUMU MexHIYHUMU 3acobamu, makumu K 6paliiboscbKi ducnsel
abo cneuiasibHi npo2pamu 018 30pOBOI KOpeKUil.

JlocnioxceHHs uiei memu moxce donomo2mu BOOCKOHAAUMU NiOxodu 0o Has4yaHHs dimel 3 3[1P ma
NOKPAWUMU IXHI MOXCTUBOCMI OJ1S YCNIWHO20 HABYAHHA MA PO3BUMKY.
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DEVELOPMENT OF SPECIAL COORDINATION ABILITIES IN YOUNG GYMNASTS WITH THE HELP
OF SPACE-TIME PERCEPTION
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PA3BUTUE CIELMAJIbHBIX KOOPAMHALMOHHBIX CITIOCOBHOCTEN Y FOHbIX TMMHACTOK C
[NIOMOLLbKO NTPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO BOCTIPUATUIA

Kyp6a+osa 4.C.
AHOUMXaHcKull 20cyoapcmaeHHbIl yHuUBepcumem
V3bekucmaH, AHOUXGH

Abstract

The article analyzes the organization of classes aimed at the development of special
coordination abilities through the perception of space and time in the initial period of training of
young gymnasts.

AHHOMauus

B cmamee nposedeH aHaiU3 OpeaHu3ayuu 3aHsImudl, HANPasseHHbIX HA passumue
CNeuuasbHbIX KOOPOUHAUUOHHbIX CNOCOBHOCMEU C NOMOWbHO BOCNPUSMUS NPOCMPAHCMBA U
BpemMeHU B Ha4asibHOM nepuode N0020MOoBKU HOHbIX 2UMHACMOK.

Keywords: coordination, tempo, perception, motor skills, specialized perception, "feeling”,
"intuition”.

Krnroyesble ¢/108a: KoopouHayus, memn, BOCNpUSMUE, MOMOPUKA, CNeyuaIu3upoBaHHoe
BOCNPUSIMUE, «4yBCMBOY», KUHMYUUUSI».

BsederHue. B cospemeHHoe Bpems xdapakmepHol 4epmol passumusi Xyo0oxecmBeHHOU
2UMHACMUKU  SIBJISEMCA  NOC/1e008amesibHbIl  pOCM  MEeXHUYeCKo2o mMacmepcmaad Oesyuek B8
Xyo0oxecmseHHoU 2UMHAcmuKe u ux mpyoHOCMU B8 COPeBHOBAMEIIbHbIX NPO2PAMMAX.

Ce200Hs1  3Ha4umesibHo  yBenuqusics obbemM  371emMeHmoB  6pocka B8 COPeBHOBAME/bHbIX
KOMOUHAUUSIX 2UMHACMOK, YCJIOMCHUAACh UX CMPYKMYpPd, YBeauyusiack amnaumyoa UCNOJIHeHUSs,
VCTIOMCHUIUCK BbINOJIHEHUS 3auenos. [2,4]

JluazHocmuka copeBHOBaHuUll 2UMHACMOK B BbINOJIHEHUU 3/1eMeHMOB, CBA3AHHbIX ¢ 6pocKamu u
JIOBJIAMU, NPU 4acmuy4yHoU ympame Bu3yasbHO20 KOHMPOJA HAd NpedMemomM U Npu BpauidmesibHbIX
0BUMeHUSX NO0 b6pockoM, onpedesieHbl MpeboBaHus, NOBLILIAOWUE BEePOSMHOCMb BO3HUKHOBEHUS
owubokK u cboes 8 pabome B 3KCMPemMasibHbIX YCI0BUSAX COPEBHOBAHUU, C/IOXHOCMb 3MUX YNPaXHeHUl
U 0omBemcmBeHHOCMb 3a be3ynpeyHoe BbiNoJIHeHUe mpebyrom COBEPUICHCMBOBAHUS CYULeCMBYHULUX
memodos obyyeHus. [5,6]

CneyuasbHas Kameeopusi Bocnpuamus 018  XyooxecmseHHoU 2UMHACMUKU — BK/IH04Yaem
cedyroujue  «4yBCMBA». BPeMeHu, pumMda, memnd, npeomMemd, PpasHOBecus, opueHmauyuu B8
npocmpaHcmae.

B CBS3U C 5MUM UCC1e00BAHUS NOKA3bIBAKOM, YMO B XyOOXHECMBEHHOU 2UMHACMUKe om 0esyuleK-
2UMHAcmoK mpebyemcs passuBames KOOPOUHAUUOHHbIE CNOCOBHOCMU U BbICOKUU YpOBEHb Y4yBCMB K
npeomemy.

[poaHaau3upoBas cneyuasbHyr umepamypy no npobiemMam KoopouHayUoHHbIX cnocobHocmed,
MbI OOHAPYXU/IU, YMO CNOCOOHOCMU, OCHOBAHHbIE HA NPONPUOUENMUBHOU YyBCMBUMEIbHOCMU,
00CcmMamoyYHo pazHoobpasHel. B cnopmusHoU npakmuke oHU onpedesigromcsa Kak cneyudiu3upoBaqHHoe
BoCNpusmMuUe. Ima Kameaopusi CBEPXHYBCMBUME/IbHOCMU CNeyuduyHa 015 pazauyHbIx BUOOB CNOpMd,
NOCKOJIbKY pe2ysiupyem 0essmesibHOCMb B Ka#0ol KOHKpemHOoU Cumyauuu 8 npouecce BbINOJIHEHUS
deticmsud.

fumMHacmkam sradeHue um Heobxooumo 0/ mMo2o, Ymobbl PACCYUMAmMb He MOJIbKO Bpems
nojiema npeomema, Ho U BPemMs Npouyeccd, NPU KOmopom Nnod 6POCKOM MOXCHO OblI0 BbINOJHUMb
MAKCUMasbHoe Kou4ecmao (NpbIXKoB, NOBOPOMOB, AKkpobamuyeckux) 31emeHmos. Euje 00HUM BUOOM



CNeyuaau3upoBaHHO20 BOCNPUSIMUS, BXO00SWUM B COCMAB KOOPOUHAUUOHHbIX CcnocobHocmed,
cyumaemcs “4yscmBso” memna, Xapakmepusyroweecs YacmasiM NOBMOPEHUEM BbINOJIHIEMbIX 8 €0UHUUY
BpemeHU 0BuUX@eHUU. [115 Xxy0oxecmBeHHOU 2UMHACMUKU NPOosSB/IeHUe “d4yBcmaa” memMna Bbipai}aemcs
B BbINOJIHEHUU 0BUXeHUU U 3/leMeHmoB B COOMBEMCMBUU C MEeMNOM My3bIKA/IbHO20 CONPOBOMCOCHUSI.
B napmumype memn onpedessiemcss C NOMOWbH UMA/IbSIHCKOU mepMuHo/102uU 0/18 3anucu 8 Ha4yasae
nbechl usu ee yacmed.

Llenb HayyHo-uccnedosamesibckol pabomsi. Pazpabomka memodos u cpedcma ¢opmMupoBaHus
CNeyuanu3upoOBAaHHbIX CNeyuasbHbIX KOOPOUHAUUOHHbIX CcnocobHocmel Yy O0eByuleK, 3aHUMAaroUUXCs
XxydoxecmBseHHoU 2uMHAcmuKod, U ux Hay4Hoe 060CHOBAHUe.

3adayu Hay4YHo-ucciedosamesibckold pabomeai.

1. V3yyeHue codepxcaHusi y4ebHO-mMpeHUpoBo4YHO20 npouecca no npobsemam BOCNUMAHUS
KOOPOUHAYUOHHbIX cnocobHocmel Ha4yasabHo20 N0020MOBUMELHO20 3Mand B XyooxecmBeHHOU
2UMHAcmMuKe.

2. Pazpabomka Komnsekca cpedcma BoCNUMAHUS KOOPOUHAUUOHHbBIX CNOCOOHOCMEU, C/TYXHauiux
dopmMupoBaHUIO CNeuUau3UuUpoOBaHHbIX Bocnpusmudl y demel HA HAYAsbHOM NOO20MOBUME/bHOM
amane.

3. ObocHoBamb Ha onbime 3¢pdekmuBHOCMb NPOSPAMMbI NOCE00B8AMETIbHO20 POPMUPOBAHUS
KOOPOUHAYUOHHbIX cnocobHocmed, Cayx#awux GopMUpoBaHUtO CNeyUaIu3upOBAHHbIX YyBCMB Y
0eBoYek 6-7 ilem Ha 3mane Ha4asbHoU cNOpmMUBHOU NOO20MOBKU NO Xy00xeCmBeHHOU 2UMHACMUKE.

Memoobi opzaruzayuu ucciedosarul. OpeaHu3ayus ucc/1e008aHuUs NPoBoOUIACs B MPU 3Mand.

MepBbit 3Man-nouckoBbIl, 3aKYaaCs B U3y4eHuU npobriemb B Xy0oxecmBeHHOU 2UMHACMUKE,
Ha amane Ha4asabHoU cNOpMUBHOU NOO20MOBKU, B CNeLUaIU3UpPOBAHHOU lumepamype no BOCNUMAHUH
KOOPOUHAUUOHHbIX cnocobHocmel y 0esoYek 6-7 nem.

2mo npusesio K popmMUPOBAHUKD 2UNOMeE3b] U BbISBJIEHUI UCC/Ie00B8AMEbLCKUX 3a0ay, d Makite
meopemuyYyecKux OCHOB COOepX(aHUs U Xapakmepucmuk 3aHImudl XyooxecmaeHHoU 2UMHACmMuKol ¢
desoykamu. Ha 3mom xce smane bbis1 NPoBEOeH COUUAIbHbIU 0NPOC cpedu Kypamopos, Xopeo2pados,
npenodasameriel BY308 NO U3y4aemMomy npeomMemy, a Makxe CopmMUpoBaHbl SKCNepUMEHMAsbHAs U
KOHMPOJIbHAS 2pYNNbI NO Pe3y/ibMmamam NepsuUYHO20 MeCmMuUpPOBAHUS.

Bmopol 3man — 3KCNepuMeHmMasbHo-popmMupyrowull,  HanpassieHHbil Ha  BHeopeHue
3KCnepumeHmasabHoOU NPo2pamMmbil 8 CUCMEMY MPEHUPOBOK NO XyOOXeCmBeHHOU 2UMHACMUKE.

B kaxod u3 epynn b6biio no 15 Oesoyek B Bo3pacme 6-7 sem. S¢ppekmusHocmb
3KCnepumMeHmasabHoU Npo2pammbl onpedesisiack umo2osol anpobauyuel KOoOpOUHAUUOHHbIX HABbLIKOB.
Ha smom smane, nocse 0essmu mecaues obydeHus, Obli1 onpedesieH YpoBeHb passumMusi 0CobbIX
KOOPOUHAUUOHHbIX CNocobHocmel y 0eBoYex.

Ha mpembem smane 6bi1a nposedeHa CucCmemMamu3sayus U UHme2payusi 3KCnepumeHmasibHbIx
0aHHbIX. OnpedesieHa OUHAMUKA passumusi nokazamesel KOopOUHAUUOHHBIX HABbIKOB BHYMPU 2pynn,
a Make npoBeodeH CPABHUMEe IbHbIU aHA/IU3 pe3yibMamos 3KCNePUMeHMasibHoU U KOHMPOJIbHOU 2pynn
No MpeHuUpoBKe KOOPOUHAYUOHHbIX HABbLIKOB.

Pe3ysibmamsi u 06cyx#o0eHue UCC/Ie008aHUS.

[poaHaau3upoBaHbl UCMOYHUKU B obsacmu meopuu U MemoOuku CNnopmd, PAacCMOMpPeHb!
npobsiembl HA4asbHO20 3MANAd NOO20MOBKU, A MAKx3e BONPOChl 00y4YeHus delicmBuro u npobiemsl
BOCNUMAHUSI KOOPOUHAUUOHHbLIX cnocobHocmed.

ObbeduHsaa 0aHHble cneuuasnsHol umepamypsl, 3ma npobsiema o4eHb akmyasasbHa u mpebyem
pazpabomku He moJibko 0Ji XyO00oxecmBeHHOU 2UMHACMUKU U He MOJIbKO HA YPOBHE HA4YasbHO20
06pazoBaHus, Ho u 0719 Opyaux BUOOB CNOPMA BCexX YpoBHel CNOpMUBHO20 MACMEPCMAA.

[poaHanu3uUpoBaHbl U UHMe2pUpoBaHbl Cpedcmsda U Memoobl CNOPMUBHOU 2UMHACMUKU,
UCNosib3yembie 015 MPeHUPOBKU KOOPOUHAUUOHHbIX HABbIKOB HA HAYa/ibHOM 3mane N0020MOBKU.

AHaAU3 Hay4Ho-Memoouyeckod JIumepamypbl, NOCBAUWEHHOU pasBuUMUK  KOOPOUHAUUOHHbIX
HABbIKOB, BbISBUJI NOCMeNeHHoe pazsumue cnocobHocmed.

Mepsbili 3man HanpasaeH Ha pazsumue cneyudsbHbixX - 08U2amesibHbIX HaBbIKOB, YMO NO3B0JISem
NpUObpecmMuU HaBbIKU U 3HAHUS MEXHUKU BbINOIHEHUS YNpaxcHeHuUU.

Bmopol 3man HanpassieH HA B3pAWUBAHUE CNEYUA/IU3UPOBAHHbBIX BOCNPUSMUU B CBS3U C
cneyuaabHo-0su2amesibHol No02omoBKoU.

B Hayasne Hawie2o 3KcnepumeHma Mbl NPOBEJIU NPeoBAapUMesibHbIe Mecmbl, YMobbi onpedesums
YpOBeHb 0BU2AMesIbHbIX HABbIKOB. [UHAMUKA nokasamesel YpoBHS 0BueamesibHbIX cnocobHocmel
demel 6-7 1em u QUHAMuKa nokazameyiel YpoBHS CNeyuaau3upoBaHHO20 BOCNPUSMUS B HAYAs1e ONbIMA
v 0emell 6-7 1em onpedesisauck pasaudHbIMU Mecmamu.



B pesysibmamax npeosapumesibHbIX UCCIe008aHUl B8 3KCNepUMeHmasnabHOU U KOHMpPOJsibHOU
2pynne pazauyud no 610Ky cneyuasabHbIX mecmos 08ueamesibHol 20MmoBHOCMU CNeuuaIu3upOBaHHO20
Bocnpuamusa He HaboanoCch, aHAI02UYHbIe He3Ha4yumesibHble OMK/IOHeHUs Habooaromca B8
Kosu4yecmse o0Hou decamod, 3mu omu4us NOOMBep 0arom cmeneHb 00HOPOOHOCMU 2pyNNbI. B csoto
o4epedb, 3MOo NO3B80/1UJI0 NPOBECMU IKCNEPUMEHM.

[locne 0b6Cyx#0eHus NoJsyYeHHbIX pe3ysbmamos 0719 3KCnepumMeHmasbHold epynnbi  6biia
paspabomara npoepaMma UeseHanpasieHHo20 BOCNUMAHUS KOOPOUHAUUOHHbIX cnocobHocmel Ha
amane HayasibHoU cnopmuBHoU NOO20MOBKU NO Xy0oxecmBeHHOU 2uMHACMUKe 8 COOMBEmMCmMBUU CO
cneyuasibHoOlU CMpYKmMypoU U COOEPHaHUeM.

Takum obpaszom, 6azoBas mexHu4eckass N0020MOBKA OCMAsdCh NPAKMUYeCcKU Heu3meHHoU, a
cpedcmaa cneyuanbHol mexHu4yeckol nod2omoBKU 0602amuiuch UesbiM pSOOM HOBWECMS — Wdzamu,
NPbHKAMU, NOBOPOMAMU, AKPOOAMUYECKUMU YyNpaxcHeHussMu. [Ipu nodzomoske K npedmemy
BBOOU/IUCL HOBWECMBA B8 pabome ¢ MI4YoM, Bepeskol, obpyyem. TpaouyuoHHAs NPo2paMma HA 3Mom
amane cnopmusHol MPeHUPOBKU He BK/IHOYaem ynpaicHeHus ¢ obpyyem, 8 mo Bpemsi Kak KOMNO3Uuyusl C
3MUM NpPeoMemom Ce200Hs1 0683amesibHa NPAKMUYeCKU Ha BCex COPeBHOBAHUSIX 0/ 0eBoYek-
2UMHAcmok 6-7 nem. [na 3mol 803pacmHoU 2pynnbi BBEOeHa HOBAS memda — jeHma HeboJbuio2o
pasmepa.

lpoepamma BK/t04ana B cebsi cneyuasnbHo- GuU3UYeCKyro, CneyuasbHo-0BUamesbHy U He
npeomMemHyro, npeomMemHyro,  Xopeo2paduyeckyro  N0020MOBKY. Kaxasg  nodzomoska
npedycmMampusasa pacnpedesieHue CoOomsemcmByrULUX Yacos Kaxobil mecau. Takum obpazom, u3z 312
Y4ebHbIX 4acos, NPedyCcMOMPeHHbIX 20008bIM YUKAUYECKUM NAAHOM 0J1 2pyNn HAa4a/ibHOU N0020MOBKU,
Ha KOOpOUHAUUOHHYH0 N0020moBKYy bb110 omsedeHo 130 yacos. Imo, Ha Haw B32/150, PAUUOHAIbHO,
NOCKOJIbKY KOOPOUHAUUOHHbIe MPeHUPOBKU pACCMAmMpPUBArOMCS NPAKMUYECKU BO BCeX KOMNOHEHMAax
usuyeckol u mexHuveckol Nod2omoBKuU, Kpome obuiel gpusudeckol N0020MOBKU, HaNpasaeHHoU Ha
passumue 08u2ameJsibHbIX Ka4eCms.

Tabauya 1
lMokazamesiu QUHAMUKU YpOBHS NOOBUXCHOCMU demell 6-7 siem
(n-30)
JKCnepuMeHmasibHbIU KoHmposnbHbIl
Ne P ﬂpeasapcf— OKOH‘-ICI-“ ﬂpeasapcf- OKOH‘-IG-“
meJibHbIl meJibHbIl meJibHbIl meJibHbIl
pe3ysibmam | pe3ysibmam | pe3ysibmam pe3ysibmam
7 | bPOCOK  maya 8 UeMb | 4 43.008 | 213+0,25 | 1,30+0,30 1,3340,27
(moy4yHocmp)
2 | Jlosumb nanky (cm) 23,40+0,99 | 20 00+0 96 22 6040 99 22 861097
Yoap msqom 06 nos, 3amem
3 | hosopom  Ha 360" u
notmadtms eeo. (Kosr-803a 30 | 1,46+0,14 1,86+0,10 1,48 + 0,14 1,53+40,11
CeKyHO)
[lodbpocumb BBEpx, 3amem
4 | nosopom Ha 360 unolimams | 2, 53 +0,15 3,00+0,11 2,26 10,15 2, 6040,1
(konuvyecmso 3a 30 ceKyHo)
5 | [peleydecms 18.3040.56 | 20,31+0,51 | 18.40#0.57 | 187140,55
B.M. Abanakosa
6 | llInazamei (cpedHue) 15,78 +0,67 | 11,88+40,60 15.00+0.64 13,71+0,63
7 | Haxmon - sneped om | 5, 5h 4005\ 17904085 | 21.006090 | 20,42+0,88
2UMHACMUYeckold CKambu
8 | KoopouHauus (komnnekcHas) | 4,53+0,19 521+0,15 4,40+0,18 4,75+0,17

Co2/1aCHO NOJIyYeHHbIM pe3ysibmamam, pas/iudull 8 NOKA3amessx UCXOOHO20 UCC/Ie00BAaHUS
IKCnepuMeHmasbHol U KOHMPOJIbHOU 2pynnbl B8 MecmoBoM 6710ke cneyuansHol No020MOBKU He
HabJ100anoch.

[lepBoHa4YaibHbIe NOKAzamesiu pe3ysibmamos, UdeHmu@uuupyrouue «4y8cmaa» Ha mecmosoM
610Ke, aHan02u4HbI.



Tabauya 2

JuHamuka nokazameneli yposHs Cheyuaiu3uposaHHo20 BOCNPUSMUS
demel 6-7 nem (n-30)

IKcnepuMeHmMasibHbIl KoHmposibHbIU
[okazamenu ﬂpeasapq- OKOH‘JG-V ﬂpeasapt{- OKOH‘JG-V
meJibHbIl mesibHbIl mesibHbIl meJibHbIl
pe3y/ibmam pe3yibmam | pe3ysibmam | pe3ysibmam
“Yyscmso " npedmema 4,80+0,21 558+0,16 467+0,20 5.06+0,19
"Yyscmso "pasHosecust
C BU3YAJIbHBIM 19.2040.84 1,93+0,77 19.00+0.83 19.65+0.81
aHau3amopom
“Yyscmso” opueHmauuu
6e3 3pumesibHo20 13,60+0 58 15.39+40.50 13.40+0.57 13,82+0,56
aHaauzamopa
«YysBcmBo» opueHmayuu 8,20+40,36 9,3040,30 8,1340,35 83740,33
Auramuveckud 6ananc 3,86+0,22 4,53+0,19 | 3804022 | 3,93%0,21
(nepesopom)
«4yBCcmBo» BpemeHu 13,7540,60 11.3940.54 14.2540.61 13.0440.59

C y4emom OuHamuku nokazamesnel 8 6J10ke cneyuasu3upoBaHHo20 BOCNPUAMUS "ouyuieHul" s
IKCNepuMeHmMasbHol U KOHMPOJIbHOU 2pyNnax, Mbi OMmevyaemM aHaio2uyHyro meHoeHuuro ¢ 60Kom
npeowiecmayrwux KoopOUHAUUOHHBIX cNOCobHoCcMel 8 00CMOBEPHOCMU NOJYHYEHHBIX Pe3ysibMmamos
— CNeyuaau3upoBaHHbIX 0BUamesibHbIX HasbIKos.( Tabauya 1)

PaspabomaHHas npozpamma ueseso2o0  BOCNUMAHUS  KOOPOUHAUUOHHbIX — cnocobHocmel
BK/toYaem B cebs apceHan Cpeocms, COOMBEMCMBYHWUX CAeOYIOWUM OCHOBHbIM NO3UYUSM
MexHo102uU NOCMPOeHUS y4ebHbIX 3aHamul 0719 demell OOWKO/IbHO20 U M/IaoWe20 WKO/IbHO20
B03pACMa: K OCHOBHbIM CPEOCMBAM OMHOCAMCA YNPAaXHeHUs "WKo1" Xyo0oxecmaeHHoU 2UMHACMUKU, C
NOMOWbHO KOMOPbIX OCYUWEeCMBASemcs y4ebHo-BoCNUMAamesibHbId NPoUecc HA MmMpPeHUPOBOYHbIX
3aHamMusAx, Ymo B8 OasbHeldwem onpedesisem COOepHaHue COPesHOBAMENbHbIX NPoepamm. K HUM
OMHOCAMCA YNpaxcHeHus 6e3 npeomMemos U YynNpax3cHeHuUs ¢ npeomMemamu (BepesKka, obpyy, M4, 1eHma,.
Cpedcmaa Nno02omoBKuU ¢opmupyromcs 8 mpex 6/10Kax. CNOPMUBHOM, MAHUEBAJIbLHOM U My3bIKA/IbHO -
0BU2aMeE/IbHOM, d UeJib 2UMHACMKU-BCECMOPOHHee U 2apMOHUYHOe pa3BUMmue 0eBoYex.

BbiB0O. /[lng paspabomku 3KCnepumeHmasbHOU NpoepamMmbl BOCNUMAHUS KOOPOUHAUUOHHbIX
cnocobHocmel y 0eBoyYeK 6-7 1em Ha 3mane HayasabHolU CNOpmMUBHOU NOO20MOBKU NO XyO0xecmBeHHOU
2UMHAcmuKe Hamu Obliu NPOAHAIU3UPOBAHbI U3ydaemble Nnokasamesu. JlaHHbId aHaau3 no3sosius
onpedesiums COCMAs cpeOCMB CO30aHUs yesiesol Npo2paMmmMbl BOCNUMAHUS 3mMux cnocobHocmedl.

Paspabomka 3KcnepuMeHmMasabHOU Npo2paMmbl  NPeodycMampusasad No3manHoe obyyeHue
KOOPOUHAYUOHHbIM HaBbIKam y demed 6-7 nem. lpoepamma npedsiazaem cucmemy y4ebHbix 3aHamud u
npedycmampusaem BbINOJIHEHUe 3ad0aHull No BOCNUMAHUK KOOPOUHAUUOHHbIX cnocobHocmed,
NpeonosIazarouiUX Ux NOCMeNneHHoe YCIOHHeHUe. ObyyeHue B pamkax paspabomarxHol Npo2paMmel
npedycmampusaem 90-MuHymHyr CMpyKmMypy YPOKa.

CodepycaHue npoepamMmebl UesaeHanpassieHHol MmpeHUPOBKU KOOPOUHAUUOHHBIX HABLIKOB HA
2mane Ha4asabHbIX BUOOB CNOPMA NPEOCMAs/ieHo 0BYMs 2pynnamu cpedcma: 6azossimMu (be3 npedmemos
u npeomMemos) U NOO20MOBUMESbHbIMU  (CNOPMUBHBLIMU, MAHUEBAJIbHbIMU, ~ MY3bIKA/IbHO ——
delicmByrouUMU,).

BsedeHue cneyuanu3upoBaHHbIX YynpaxcHeHul 8 npouecc oby4YeHust aumepamypHOU 2UMHACmuKe
noomsepousio 3ppekmusHocms  papabomarHol NPo2paMMbl,  YMO MOXCHO Haboams No
pe3ysIbmamam Ha4abHo20 U UMOo20B020 MEeCMUPOBAHUS.
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Abstract

Primary school students undergo an intensive process of mastering language norms. In this
regard, training at this level plays a big role in the development and development of a child’s
literate oral speech skills. Such work on the development of students’ speech is multifaceted. One
of these areas includes enriching a child’s vocabulary through the development of spelling-correct
speech. For younger schoolchildren, it is important to improve their pronunciation and auditory
culture, develop expressive speech, develop good diction, and improve the culture of the living
word. The Federal Educational Standard for Second-Generation Elementary School speaks of the
need to formulate rules and norms of orthoepy for younger schoolchildren.

Increased attention to the orthoepic side of speech among students is determined by a
number of factors, among which the leading position is occupied by social factors. Correct oral
speech contributes to ease and speed of communication between people and gives it
communicative perfection. Modern society places high demands on correct sounding speech. The
task of consciously mastering the norms of oral speech, as well as instilling respect for the rich
traditions of the Azerbaijan language, is not only coming to the fore today, but is also the most
important social task of our time, as a social order of society. The aesthetic value of correct
pronunciation is also enormous, which most clearly reflects the degree of a person’s general
intellectual development.

Current programs in the Azerbaijan language for the primary level are focused on working
on the orthoepic side of students’ speech throughout the entire period of study. Much attention is
paid to such work also because elementary school graduates participate in the All-Azerbaijan Test
Work, in which one of the tasks concerns the norms of orthoepy, they are asked to pronounce these
words and indicate in them the stress mark above the stressed vowels.

Keywords: Primary school, student, orthoepic work, language, speech

The linguistic foundations for the formation of orthoepic skills in primary schoolchildren are the
principles of Azerbaijan orthoepics, functions, and taking into account the system of working on words.
The formation of orthoepic skills of primary schoolchildren is based on the provisions of the science of
language. The basis of the methodology for developing orthoepic skills in junior schoolchildren are the
principles of Azerbaijan orthoepics. It is important for the formation of orthoepic skills of younger
schoolchildren to take into account the system of working on words. The effectiveness of developing
students' orthoepic skills depends on their understanding of the functions and basic concepts of
orthoepics.

The basis of the methodology for developing orthoepic skills in primary schoolchildren are the
principles of Azerbaijan orthoepy, which in linguistics are considered in interconnection, since they reflect
different facets of one phenomenon, forming a system for the formation of orthoepic skills based on
meaning and rules. Thus, the formation of orthoepic skills in primary schoolchildren is a complex and
lengthy process. The formation of orthoepic skills occurs in stages, starting from the first grade.

Orthoepy as an independent section is not studied in primary school, so it is very important to
formulate areas of work to improve orthoepic skills in younger schoolchildren and determine
methodological methods for teaching orthoepy in parallel with the study of other sections of the
Azerbaijan language. The Federal State Educational Standard for Primary General Education directs
teachers towards developing in younger schoolchildren a positive attitude towards correct oral and
written speech as indicators of a person’s general culture and civic position, and towards students
mastering initial ideas about the norms of the Azerbaijan literary language.

Attention to the orthoepic side of children's speech is determined by many factors, among which
social factors occupy the first place. Competent oral speech promotes speed and ease of communication
between people and gives speech communicative perfection. In the life of modern society, the sphere of
influence of the living, sounding word on a person has expanded enormously. All this forces us to place



high demands on the correctness of speech. The task of consciously mastering the norms of oral speech,
instilling maximum respect for the rich traditions of the Azerbaijan language is now not only brought to
the fore, but is also defined as the most important social task of our time, as a social order of society.

The degree of development of auditory concentration in children of primary school age is sufficient
to instill in them sensitivity to the syllabic structure of a word and to form solid spelling skills in the
correct placement of stress. This work is difficult for a child, since he must move from the usual
pronunciation of words to the normative one through the formation of auditory-speech differentiations.
Often, ordinary error correction does not lead to the desired results—the child continues to put the
emphasis incorrectly, although he has been corrected many times and encouraged to pronounce the
word correctly.

What is the reason for this phenomenon? When a child talks vividly about something, he is caught
up in the content of the conversation and does not focus his attention on the sound of the word. In
addition, the correction that the teacher makes at this moment concerns only a single case of
pronouncing a word, which leads to a gap between the child’s analyzing and synthesizing activities. It is
necessary to show the child the correct pronunciation in different forms of the same word. In this case,
it is necessary to use the initial forms of pronunciation attention and memorization, only then is it
possible for the child to have a qualitatively new attitude towards his speech and conditions appear for
analyzing and synthesizing auditory perceptions.

To reinforce the emphasis in the indirect cases of a noun, you can offer children a short didactic
story (of three or four phrases), into which you need to insert the missing words, for example: a boy drives
a goose to a pond; goslings waddle after (the goose), etc. To increase children'’s interest in these exercises,
it is necessary to use pictures, dramatizations, and play activities. In general, the orthoepic correctness
of children's speech is formed by imitating the speech of adults. In oral speech, there are two types of
pronunciation style: the colloquial style, or incomplete, and the style of public speech, complete.
Conversational style is ordinary speech, in which there is no careful articulation and there are some
deviations from orthoepic norms. The full style is characterized by impeccable pronunciation, a
somewhat slow pace of speech and clear diction.

The teacher’s speech, due to its pedagogical orientation, is by nature a public speech, which
children easily perceive and from which they learn, therefore it must always be spelling consistent.
Indeed, a primary school teacher, compared to a middle school language teacher, has great advantages
in improving the sound aspect of children’s speech. This is explained, according to N.I. Politova, for two
reasons. The first is the enormous, unquestionable authority of the teacher in the eyes of a younger
student, especially a first-grader. The authority of the teacher sometimes exceeds the authority of the
family members surrounding the child, which means that the pronunciation patterns presented by the
teacher will be assimilated by the children especially carefully, even zealously.

The second circumstance that explains the enormous potential of a primary school teacher in
increasing the pronunciation culture of students is the very specificity of the primary learning process.
Almost all subjects (Azerbaijan language, mathematics, the environment, technology) are taught by one
teacher, therefore, in the elementary grades, the orthoepic mode can be easily implemented, provided
that the teacher is proficient in the norms of the Azerbaijan literary language [1].

Reading and writing, being the main link in nurturing the pronunciation culture of students, is
included in the chain of all speech processes in this way: listening (listening) - reading and writing.
Listening takes first place, since it is from the perception of exemplary pronunciation, presented mainly
by the teacher, that mastery of pronunciation norms begins. Further, mastering competent reading,
children learn to follow the rules of pronunciation known to them in their speech. Consequently, the path
to achieving spelling literate oral speech of primary schoolchildren lies through the organization of
correct reading.

The first criterion is the significance of the material for the communication process. Following this
criterion, on the one hand, involves selecting the most common, private and productive pronunciation
material for speech communication. On the other hand, it is important to select not just communicatively
significant linguistic phenomena, but precisely those that are characteristic of a given type of learner and
for a certain stage of learning.

Hence the second criterion - the specificity of the volume of language material and the forms of its
presentation in the process of improving the speech culture of children. In accordance with the second
criterion, the pronunciation minimum must be accessible to children of primary school age and include
cases that present the greatest difficulty in independent practical mastery. The pronunciation minimum,
in addition to orthoepic rules, includes a list of specific words, the correct pronunciation and stress of



which is the subject of assimilation at the initial stage of learning; first of all, these are words and
grammatical forms that obey the selected orthoepic rules. Taking into account various kinds of
pronunciation errors of younger schoolchildren forces us to introduce to a minimum words that are not
related to the selected rules, but are widely used by children and cause many deviations from the norm
in their oral speech. During preparation for work on the culture of the living word, as well as during its
implementation, it is important to provide conditions conducive to effective teaching of Azerbaijan
literary pronunciation and stress to children. Success in the development of the sound aspect of speech
of primary schoolchildren depends mainly on two circumstances: on the teacher’s speech and on a certain
level of development of the students’ pronunciation and auditory culture [2].

For students to successfully master literary pronunciation, it is necessary to develop and
consolidate a whole set of skills:

— ability to listen to spoken speech;

- the ability to hear what is being said, to find deviations from orthoepic and accentological norms
in someone else’s and one’s own speech;

— ability to correctly reproduce what is heard based on a sample;

- ability to clearly articulate sounds, sound combinations, words of native speech;

- the ability to correlate the audible and spoken word with the visible one: determine the
correspondence of the sound and letter composition, find a contradiction between the literary
pronunciation and spelling of the word;

- the ability to independently use orthoepic and accentological patterns in one’s own and oral
speech when reading.

The formation and development of the listed skills in younger schoolchildren determines the
content of orthoepic work in the primary grades, the minimum that is mandatory for primary
schoolchildren to master the Azerbaijan language. It includes the orthoepic rules of the modern
Azerbaijan literary language, as well as words and grammatical forms that are significant from the point
of view of literary pronunciation and stress.

Thus, the orthoepic correctness of children's speech is formed mainly by imitating the speech of
adults. Further, mastering competent reading, children learn to follow the rules of pronunciation known
to them in their speech. On the basis of this, younger schoolchildren develop the minimum that is
mandatory for them to master the Azerbaijan language.

The material from which children obtain the norm is the speech of others, as well as various texts
of works of art, textbooks, etc. “the developmental potential of the speech environment can be
significantly increased if it is possible to controlit” [3]. The teacher’s correct, expressive speech is of great
importance for the development of children’s speech.

Work on pronunciation skills should be related to the school linguistics course. The importance of
linguistic theory helps the student to correctly navigate the complex labyrinth of linguistic phenomena.
Each theoretical topic in the school curriculum contains opportunities for developing students' speaking
skills.

We use the oral form of speech more often than the written form, so its improvement plays a
paramount role. The teacher must develop in schoolchildren the skill of listening carefully, hearing and
noting certain errors in speech, and correctly explaining them. It is necessary to ensure that each
student’s performance is monitored by his comrades, so that any of them, at the request of the teacher,
can analyze the speech not only in content, but also in terms of speech design: evaluate the merits of the
speech, note inaccuracies in the use of words, word forms, and construction sentences, pronunciation.
Attention is drawn to how this or that shortcoming can be corrected, and acceptable literary options are
considered.

Prevention of speech errors is, first of all, a timely explanation of words, taking into account the
fact that such words should be included in the active vocabulary of students. Work on pronunciation skills
should be carried out in accordance with the age and knowledge of students; simpler cases of violation
of the literary norm are taken into account. Without specially allotted time for studying orthoepy, the
teacher studies stress mainly as a phenomenon of grammar and only incidentally as a phenomenon of
orthoepy. Unfortunately, the latter is not always given due attention. Meanwhile, work on stress in
orthoepic terms is very necessary, and it requires special attention from the teacher when selecting words
for the lesson.

To do this, the study of stress needs to be closely linked to specific topics in phonetics and grammar.
Skillfully use words that are difficult to place stress in lessons. Working on stress is essentially working
on enriching students' vocabulary and working on words that are difficult to spell.



When working on the meaning and spelling of words, we must not forget about the stress in them,
since if students do not immediately firmly grasp a particular word with the correct stress, then, having
gotten used to it, they will pronounce it by analogy with familiar and similar words, allowing it has the
wrong emphasis. The teacher, having studied well the typical errors in stress in students’ speech and
accumulated enough material with non-literary stress, gives examples himself. The teacher immediately
indicates the correct stress in these words. One or two words are written on the board, then the children
read them correctly in chorus and copy them into their notebooks.

The teacher gives the task to practice at home in the correct pronunciation of these words and try
to remember the literary emphasis in them. At the end of his conversation, the teacher says that
pronouncing words with incorrect stress, like incorrect speech in general, makes an unpleasant
impression on listeners. This pronunciation hurts the ear (gives examples).

Words that are interesting in terms of stress should be learned in the order in which they enter the
student's vocabulary. Typical errors in the area of stress should be taken into account in advance by the
teacher and when selecting educational material. It is necessary to work on these errors not only when
a particular section of the program with which these words are associated is studied, but also whenever
the teacher encounters them. When correcting pronunciation disorders in children’s speech, the teacher
must observe a sense of proportion and tact, without hurting pride and without causing resentment in
the student, hostility to the work being done on emphasis, and thereby not complicating the solution of
the task. You should not often correct the child’s speech during the answer, or interrupt him, pointing
out errors.

Experienced teachers usually do this: noticing that the student has made a non-literary emphasis
(for example, “understood”), after the student’s answer, the teacher returns to the incorrectly
pronounced word and indicates how to pronounce this word correctly (before the teacher himself
corrects the student, he addresses the class, did any of the students notice an error in stress in the
respondent’s speech). This word is written on the board, the place of correct stress is indicated and
indicated with a symbol. Then the students practice pronouncing this word with the correct stress: the
word is pronounced 3-4 times in chorus, then individual students pronounce it. After this, it is proposed
to write down this word in the children’s dictionary notebook and highlight the emphasis. If time permits,
you can practice coming up with small sentences using this word. As for the number of words with the
correct stress necessary for children to learn, this should be approached taking into account the
composition and degree of preparedness of the class (the degree of correctness and purity of students’
speech).

At the beginning of the next lesson, the teacher sets aside 3-4 minutes to check the stress
assignment. Here is a technique for checking such a task that has become widespread in school practice.
At the beginning or at the end of the lesson, the children pronounce in chorus 2-3 times the words given
for learning at home, and at the request of the teacher, individual students pronounce them, giving short
sentences with these words. The teacher proceeds in the same way during the next two or three or more
lessons in the Azerbaijan language until he is convinced that the children have firmly mastered literary
stress.

As is known, after a certain period of time, under the influence of dialectal and vernacular stress,
which students often hear outside of school, deviations from the previously learned literary norm
reappear in their speech. The teacher must also take this into account when planning further work on
stress so that words in which the norm is again violated are repeated after some time in classes by the
teacher and students.

Observations show that at first, when a student masters the correct pronunciation of a word, it
can be difficult for him to immediately free himself from the habitual structure of his speech organs
(articulation) to pronounce the same complex of sounds, but with an emphasis that organizes the sound
shell of the word into some complete unity already at another place. Therefore, the main thing in all this
work is to ensure that the ability to pronounce words correctly turns into a lasting skill. School practice
shows that it is impossible to overcome persistent violations in stress in one step. Therefore, this work
must be systematic.

When working on stress, as on pronunciation in general, it is important not only that the teacher
himself systematically monitors the children’s speech, but also that he mobilizes the students themselves
to monitor each other’s speech and their own. This kind of work develops a sense of emphasis and teaches
children to listen to the speech of their interlocutor. Various tables contribute to the successful mastery
of literary stress, for example: “Remember the stress in these words”, “Pronounce and write correctly”.
The tables are compiled from words in which the stress is violated most often and persistently.



The teacher can practice small selective dictations on the placement of stress, which also helps to
reinforce the correct use of words in students’ speech. The words are taken from a dictionary notebook.
The teacher dictates without warning about the placement of stress; Only at the end of the dictation
does he give the students the task of placing stress in the words they have written down.
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Abstract

This article provides an overview of organizational and managerial documentation and its
use in preschool educational institutions. The main aspects of this issue are examined, such as the
structure and purpose of documents, their role in organizing preschool education, as well as their
influence on the effectiveness of the teaching staff's work and the quality of services provided.
Organizational and managerial documentation includes various documents such as regulations,
instructions, orders, methodological recommendations, and others that regulate the work of
preschool educational institutions. Its purpose is to ensure the systematic and efficient functioning
of the institution and contribute to the achievemnent of educational outcomes. An important aspect
of using organizational and managerial documentation is its compliance with legislation and
regulations, as well as its relevance and adaptability to specific conditions of the preschool
organization's work. Competent application of these documents helps establish clear rules and
procedures for the teaching staff, optimize resources, and improve the quality of the educational
process. The use of organizational and managerial documentation also facilitates regular
assessment and control of the preschool organization's work, enabling the identification of issues
and making adjustments, while increasing transparency and accountability of all participants in
the educational process. In conclusion, organizational and managerial documentation plays an
important role in the preschool education system, ensuring effective management and
standardization of work, and contributing to the improvement of the quality of educational
services. Developing and using this documentation requires competence and a systematic
approach from the organization's leadership, which promotes the development of modern and
innovative approaches in preschool education.

AHHOMauyus

B 0daHHOU cmambs ocyujecmsasisemcss — 0630p 0p2aHU3ayUOHHO-PAcNopsoumesbHou
JOKyMeHmauuu U ee UCNoJIb30BAHUS B OOWKO/IbHOU 0bpazosamesibHol  0p2aHu3auuU.
Paccmampusaromcs 0CHOBHbIE dCNeKkmbl 0aHHO20 BONPOCA, MAKUE KAk CMpyKmypa U HasHavyeHue
0OKYMEHMOoB, UX pPOJib B 0pP2aHU3AUUU OO0WKO/IbHO20 06pA30BAHUS, A MAKMe B/USHUE HA
appekmuBHoCMb pabomsi Nedazo2u4ecko20 KoaIeKmusd U Ka4ecmao Npedocmassisembix yCiiye.
Op2aHu3ayuUoHHO-pacnopaoumesibHas O0oKymMeHmauus BKao4yaem B cebs pasHoobpasHbie
O0OKYMeHMbIl, MAakue Kak NOJIOXeHUs, UHCMPYKUUU, NPUKA3bl, Memooduyeckue pekomMeHoayuu u
opyaue, Komopble pe2iameHmupyrom pabomy dowKosibHOU obpazoBamesibHOU opeaHu3ayuu. Ee
uesibro A8s19emcs obecneqyeHue CUCMeMHO20 U 3(PeKkmuBHO20 PYHKUUOHUPOBAHUS y4Perc0eHus,
a makxe codeldcmaue 0oCMUXeHU0 06pa30BamesibHbIX Pe3yibmamos. Ba)cHbIM dcnekmom
UCNOJ/Ib30BAHUA  OP2aHU3AYUOHHO-PACNOPSoUMebHOU — 0OKyMeHmauyuu  siBJisemcs  ee
coomsemcmaue 3aKoHoOamesbCmay U pe2iaMeHmam, a Makx#e aKkmyaibHOCMb U
adanmupoBaHHOCMb K KOHKPemMHbIM — YC/IoBUSM — pabombl  OOWKO/IbHOU — Op2aHu3ayuul.
KomnemeHmHoe npumeHeHue 0OKYMeHmoB cnocobcmayem YCMAaHOoBeHU YemKux NPasusl u
npouedyp pabomsl Nedazocu4yecko2o KoJJIeKMUBd, ONMUMU3AUUU Pecypcos U Y/IYHUICHUKO
Kayecmsa obpazoBamesibHo20 Npoyecca. ¥1cnosib308aHue opeaHu3ayUOHHO-pacnopssoumesibHou
0OKYMeHmMauyuu makxe cnocobcmayem pezysisipHol oyeHKe U KOHMPOJito pabomsl 00WKOIbHOU
0p2aHU3auuUL, NO3B0/I€M BbisIBJISMb NPObJIeMbl U BHOCUMb KOPPEKMUBLI 8 pabomy, a makice



nosbilaem npo3payHoCms U OMBEMCMBEHHOCMb BCEX Y4ACMHUKOB 06pa308amesibHo20
npouecca. B 3aKk/ir04eHul, 0peaHU3auyUOHHO-pACNopAOUMETbHAS OOKYMEHMAauus uepaem Ba1cHyro
po/ib B cucmeme O00WKOIbHO20 06pasoBaHus, obecnequsas 3¢oekmusHoe ynpassieHue u
cmaxoapmusayuto pabomal, @ MAakxe cnocobcmays NOBbIWEHU Ka4ecmaad Npedocmas/igemMbixX
obpazosamesibHbIX Ycaye. Paspabomka u ucnosib3oB8aHue >mol 0oKymeHmauuu mpebyem
KOMNemeHmMHOoCMmU U CUCMeMHO20 N00Xodd CO CMOPOHbI PYKOBOOCMBA 0peaHu3ayuu, 4mo
cnocobcmsyem  pasBUMUK  COBPEMEHHbIX U UHHOBAUUOHHbLIX NOOX0008 B OOWKOJIbHOM
06pa3oBaHuU.

Keywords: documentation support of management, preschool educational organization,
industrial relations, organizational and legal document

Kntoqesble  ¢108a:  0OKyMeHMAUUOHHoe obecnedeHue ynpassieHus, — OOWKO/bHAS
0bpazosamesibHas op2aHU3ayUs, NPoOU3BOOCMBEHHbIE OMHOWEHUS, 0P2aHU3AaUUOHHO-NPABOBLIM
0OKYMeHmMbI .

Op2aHu3auUoHHAas 0OKYyMeHmMauus

OpeaHu3auuoHHas O0OKYMeHmauus UMeem BAaX(HOe 3Ha4eHue Cpedu NPoYuUX YNpasieH4eckux
00KYMeHMOoB, MAK KAk OHA UCNOJIb3yemcsl 0719 0gOpMIeHUs] pacnopssoumesibHol U UCNOsIHUMe 1bHOU
pabomai y4pexcoeHud, opeaHuzayudl u npednpusmud. OpeaHU3ayUOHHbIe OOKYMeHMb! - Mo 00UH U3
CaMbIX CIIOXCHbIX U BAXCHbIX BUOOB 00KYMEHMAauuu 8 JitobbiX 0p2aHU3AUUSaX U yHpexc0eHusIX.

CnoxHO HedooueHUMb 3Ha4YeHue OoKymMeHmauyuu 0/ Npeonpusmusi uiu 0bpaszoBamesibHo20
yupexcoeHus. [oKyMeHmbl OmMpax)arom 0essmesibHOCMb 0peaHu3ayuu U C/yxam ocHoBoUd 0Jis
npousBoOcmBeHHbIX npoueccos. O2poOMHAA 4acmb UHGopmauyuu, Heobxodumol CcompyoHUKAM
npeonpusmus, nocmynaem UMeHHO 4epe3 0OKYMeHmbl. B cpedHem okosno 60% paboye2o BpemeHu
Mpamumcsi Ha cocmasseHue u pabomy ¢ doKymeHmamu 8 11060l opeaHu3auuU.

CoBpemeHHoe ynpasieHue 20Cy0apCmBeHHbIM WU He20CyO0apCmBeHHbIM NpeonpusamuemM B0
MHO20M CBSI3aHO C NOCMOSIHHbIMU NPOUECCAaMU CO30aHUS U NepedBuUXeHuUs1 OOKYMeHmMOoB. mu NPpouecchl
00KYMeHmMoobopoma BKJIKOYAOM BbINOJIHEHUE NPOEKMOB, 3aK/IH0YeHUe U pacmopxieHue 002080pO8,
NOKYNKY U Npooax)cy UeHHbIX bymas, a makxce npuobpemeHue u y4em HeoBUMXUMOCMU. Bce >mu
onepayuu 0CHOBbLIBAKOMCSA HA COOMBEMCMBYHOWLUX OOKYMEHMAx.

JIoKyMeHmbI 3aKpensigrom Npou3Bo0CMBEHHbIe OMHOWEHUS KaK BHYMPU Npeonpusamus, mak u ¢
opyeumu  opearuzayuamu. OHU  CAYXAmM NUCbMEHHbIM 00KA3amesbCmBOM NpU  BO3HUKHOBEHUU
UMYWeCMBeHHbIX, MPYA0BbIX U UHbIX CNOPOB, PACCMAMPUBACMbIX 2PAXOAHCKUMU, apOUMPAM CHbIMU U
mpemelckumu cyoamu.

Bcro  0peaHu3ayuUoOHHO—PAcnopAaoUmebHyro 0OKYMEeHMAuUrw MOXCHO pazode/iumb HaA mpu
Kamez0puu:

o OpeaHuU3auUOHHAs Kame2o0pusl,

e PacnopsoumesibHas Kamezopus,

e CNpasoyYHO-UHGOPMAYUOHHAS KAMe20opusl.

OpeaHu3ayuoHHble O0KYMeHmb! Cayxam 019 cucmemMamu3ayuu U onmumusayuu pabomai
Kaxcool onpedesieHHoU oOpeaHu3ayuu. 3mu OOKYMeHMb! 3anuchiBarom npasa u o0bsa3aHHOCMU
compyoHukos u pabomodamesiel, a MAke YCMAaHasAUBArOM B3AUMHYH OMBEmMCMBEHHOCMb.
Op2aHu3auuoHHas 0oKyMeHmauyus BKoYaem B8 cebs ycmasbl, WMmAamHble pacnucaHus, mpyoosble
002080pbl, NPABUIA BHYMPEHHe20 pPAcnopsoKka U MHOXEeCMBO Opy2ux O0O0KYMeHmMoB, KOmOopble
pazpabamesiBaromMcs BHymMpU KOMNAHUU 8 COOMBEMCMBUU ¢ 0elicCmBYHUUM 3aKOHOOAMeIbCMBOM.

PacnopsioumesibHble  00KYMeHMb!  GOPMUPYHOMCS € Ueslblo  YCMAHOB/ICHUS  KOHKPemHbIX
BHYMPeHHUX 3a0ay op2aHu3ayuu. Ima 2pynna BKao4aem 8 cebs YKa3aHus, pe3osouul, mpebosaHus,
ojuyuanbHele peweHus u opyeue ¢Gopmbl OOKYMEHMOoB, KOMOPble NPUHUMArOMCS O/ pelleHus
PAa3/IUYHbIX NPAKMUYECKUX 3a0auy.

CnpasoYHO-UHGPOPMAUUOHHbIE DOKYMEHMbI UMEom Ueslb 03HAKOMUMb COMPYOHUKOB, A MAKXe
pabomodamesied ¢ NpasuIamMu, NPOU3OUEOWUMU CobbIMUSAMU, UX 06CMOSMeIbCMBAMU, NPUHAMbIMU
mepamu u npoyell uHpopmayuel. K 3mol kamez20puu 0OMmHOCAMCS pasJ/iuyHble BuObl OOKYMEHMOoB, makue
Kak cayxcebHble NUCbMA, 00KAA0HbIe 3aNUCKU, CNPAsKu U 00KYMeHmMb! N000OH020 Xapakmepd.



Komnsiiekm  OOKYMeHmos,  COCMAB/SWUX  OP2dHU3AUUOHHO-NpABoBoe  obecneyeHue
desmesnibHOCMU 00WKOIbHOU 0bpazosamesibHOU 0peaHu3auuu, BKI4Yaem Habop CBA3AHHbLIX MExoy
coboli 0oKymMeHmos.

CoenacHo ~ mMemooudyeckum  pekomeHoauusm  no  pabome ¢ OOKyMeHmamu 8
obweobpazosamesibHbIX opeaHusauyusax (Mucemo om 20.12.2000 N° 03-51/64 «O Memooduyeckux
pekomeHOauusx no pabome ¢ OOKyMeHmamu B 06WeobpazoBamesibHbIX Y4pexdeHusx») 8 Habop
0p2aHU3AUUOHHbIX OOKYMeHMOoB 0bLeobpazoBamesibHo20 y4epexoeHuUs B8X00Sm:

* Ycmas opzaHuzayuu;

« [TonoxceHus 0 N00pazoesieHUsx;

o JIOJIHHOCMHbIE UHCMPYKYUU COMPYOHUKOB

« Cmpykmypa u WmammHas YucaeHHoCms,

« [I/mamHoe pacnucaHue opeaHu3ayuuU Ui Y4pexcoeHus;

« [Ipasu/ia BHympeHHe20 mpyooso20 pacnopsaoKda,

* [losioxeHue 0 KosieeuasabHbIX U COBeU,ameslbHbIX 0p2aHax opeaHu3ayuu.

Hekomopbie u3 3mux 00KYMeHmMOoB OMHOCSIMCS K OP2aHU3AYUOHHO-NPABOBbLIM OOKYMEHMAam u
ocmaromcs 0edicmsumesibHbIMU 6ecCPOYHO, COXPAHSIA CBOH FOPUOUYECKYHO CUTY 00 OMMEeHbI UJTU 3aMeHb!
HOBbLIMU OOKYMEHMAmu, KOmopble 3aMeHsm ycmapesuiue. EQUHCMBEHHbIM UCK/IHOYeHUeM SAB8/9emcs
wmamHoe pacnucaHue, Komopoe NepecMampuUBaemcs e#e200Ho

3anoeom ycnexa pykosooumesis 0OWKO/IbHOU 0bpasosamesibHol opeaHusauyuu 8 3mod
desmenbHocmu f879emcsa 21ybokoe 3HaHUe Be00MCMBEHHbIX O0P2aHU3AUUOHHBIX OOKYMEeHmMOos, Ux
YMesioe UCno/ib30BaHue 8 Npakmuyeckold pabome, a makxe cucmemMamu4yeckoe CoOBepUIeHCMBOBAHUE
JIUYHBIX HABbIKOB B8 NO020MOBKE 0OKYMEHMA/IbHbIX MAMEPUA/IOB.

Cneyuguka pabomsi ¢ pacnopssoumesibHbIMU OOKYMEHMamu.

LlesmenibHOCMb 0emCcKo20 cadd, CBA3AHHAs C opaaHu3ayuel Nopsioka, B OCHOBHOM NOPSIOOK
peaysiupyemcs 4epe3 U30aHue NPUKA3oB U PAacnopsxeHul co CmOPOoHbI pykosooumess. B
Memoouyeckux pekomMeHOauusx, NPUKasz onpedesieH Kak popmasbHbIt O0KYMeHm, KOmopbil 8bi0aemcs
pyKosodumesiem 0J151 pellieHuUs] OCHOBHbIX U 0NepamuBHbIX BONPOCOB.

CoenacHo Npasusiam u pekomMeHoauusm 0719 mo2o, 4Ymobbl BBecmu «KHU2y NPUKA308 B
dowiKo/IbHOU 06pasosamesibHol 0OpeaHU3auUU», BCE NPUKA3b! Q0/MHCHbLI bbIMb 3aNUCAHbI B CNEUUd/IbHOU
mempaou usiu xypHase, 0aHHbIU BUO 0oKymeHma obo3Ha4yamcst «KHueol npukasos». 3ma mempaos usau
HCYPHAN 00/IXKHA 6bIMb NPOWHYPOBAHA, U KAXObIU UCM 00/ eH bbimb 0653amesibHO NPOHYMEPOBAH.

Kaxbil npukas do/mxeH bbimb CKpensieH nedyamsto 0OWKO/bHOU Op2aHu3ayuu u noonuca
pykosodumesniem. Ha nocnedHell cmpaHuye, 20e HAxXo0umcsi neyams, 0eaemcs OmMemKd O
KoJsiudecmae Cmpanuy, 8 «KHU2e NPUKA3oB». «B KHU2e NPUKa3oB BCe20 NPOHYMEepPOBAHO, NPOUIHYPOBAHO
U cKkpensieHo nedamseto 96 (0eBsSHOCMO wecms) CMpaxuy». 3ma ommemKa makxe 00#HA bbimb
noonucaHa pykosooumesiem 0oWKosIbHoU 0bpazosamesibHol 0peaHu3ayuu.

B pykosodcmBse KacamesibHO Ha3Ha4eHud, YBOJbHeHUU U aOMUHUCMPAMUBHbIX B3bICKAHUU B
00WKOJ/IbHbIX 06pa30B8amesibHbIX 0pPeaHU3ayusx, Heobxo0umMo NpudepIUBambsCs cmamed U NyHKMOoB
Tpydoso2o Kodekca Pocculickoll @edepayuu. Pykosodumesb 00sxeH bbimb  03HAKOMJIeH C
coomsemcmBayrwWUMU CMAMbAMU, NYHKMAmMu O0dHHO20 3aKoHodamesibHo20 akma. Koeda gamuiuu
COMPYOHUKOB yNOMUHAromcsl 8 J/1l06OM npukase, mpebyemcs nosydeHue noonucel compyoHUKOB
dowkosibHol obpazosamesibHol op2aHu3ayulU, NOOMBEPHOArOULUX UX 03HAKOMIEHUE C COOepIaHuUem
0aHHO20 NpUKA3a.

OyeBuOHO, YMO pPyKOBOOUMEsIb 00WKO/IbHOU 06pazosamesibHol 0p2aHU3auuUU 00IHeH
obs1adame He0bxo0UMbIMU 3HAHUAMU B8 061aCMU 3aKOHOOameIbCMaAaa U ymems 3¢dexkmusHO
npumeHsmb MemoouKy N0020MOBKU NPUKA308 HA NPAKMUKE.

2ma mMemoouKa BK/IKoYaem aHasiu3 KoHKpemHoU cumyauuu, Komopasi mpebyem npuKkasa,
NPOBEPKY HAUYUs COOMBEMCMBYHULUX OOKYMEHMOB U UX coomsemcmaue delicmayrouiemy
3aKoHodamesibcmay. B noscedHesHol pabome pyKoBooUMesIHo pekoMeHoyemcs BHUMAmMesbHO
c/1e0umb 3a cob/1r00eHUemM CPOKOB NOO20MOBKU NPUKA308 NO PA3/IUYHBIM OP2AHU3AUUOHHBIM
MeponpuUSMUSAM, MAKUM KaK 03HAKOMJIeHUe COMPYOHUKOB C UHCMPYKUUSMU OM PA3/IUuYHbIX Be00MCMA
U Ha3HavyeHue omsemCcmBeHHbIX U, 3a NOXAPHYH 6830NacHOCMb, BOCNUMAMe/bHYH, Y4ebHYH
pabomy.

CNUCOK UCNOJIb30BAHHbBIX UCMOYHUKOB
1. [Federal Law "On the General Principles of Local Self-Government in the Russian Federation"
dated 06.10.2003 No. 131-FZ (as amended on 01.05.2019).]



2. [Fionova, L.R. Competent Document Management - the Basis for Effective Management/ L.R.
Fionova // Theory and Practice of Social Development: International Scientific Journal. No.6 / Editor-in-
Chief V.L. Kharseeva - Krasnodar, LLC Publishing House "KHORS," 2014. pp. 115-120. ISSN 1815-4964
(print), ISSN 2072-7623 (online) http;//www.teoria-practica.ru/vipusk-6-2014.]

3. [Mikhailov Y.M. Secretary of the Manager. Universal Handbook; Alfa-Press -, 2010. - 576 p.]

4. [Larin M.V., Yankovaya V.F., Beldova M.V. Development of Normative Documents on
Documentation Support of the Organization Recommendations. /Moscow, VNIIDAD, 2007.-264p." ]



Philological sciences

THE LINGUISTIC PROBLEMS IN THE ENGLISH LANGUAGE

llaha Guliyeva Nuraddin

Senior teacher Ph.D. in the Department of
Foreign Languages of Azerbaijjan Technical
University (AzTU)

The English language, with its rich history and global prevalence, is undoubtedly one of the most
widely spoken languages in the world. However, like any language, it is not without its linguistic
problems. These issues range from spelling and pronunciation challenges to grammatical complexities
and evolving vocabulary. In this extensive exploration, we will delve into the various linguistic problems
within the English language that continue to perplex learners and native speakers alike.

1. The Inconsistent Spelling and Pronunciation

One of the most notorious linguistic problems in English is its inconsistent spelling and
pronunciation. Unlike languages with more transparent phonetic systems, English often baffles learners
with words that do not sound the way they are spelled and vice versa. This issue stems from the
language's complex history, influenced by multiple languages and dialects, leading to irregularities.

1.1. Homophones and Heteronyms

Homophones are words that sound the same but have different meanings and spellings, such as
"to," "too," and "two." Heteronyms, on the other hand, are words that are spelled the same but have
different meanings and pronunciations, like "lead" (to guide) and "lead" (a heavy metal). These examples
showcase the intricacies of English pronunciation and spelling, which can be especially challenging for
non-native speakers.

1.2. Silent Letters

English is notorious for its silent letters, where certain letters in words are not pronounced. For
instance, in words like "knight" and "wrestle," the 'k and 'w' are silent, leading to confusion for learners.

1.3. Multiple Pronunciation Variations

English words often have multiple acceptable pronunciations, depending on regional accents. For
example, the word "schedule” can be pronounced as "shed-yool" in American English and "sked-yool" in
British English. This diversity in pronunciation can cause confusion, even among native speakers.

2. The Complex Grammar

The English language boasts a complex grammar system that can be challenging to master. While
some elements of English grammar are relatively straightforward, others present linguistic problems due
to their intricacies and exceptions.

2.1. Verb Tenses and Irregular Verbs

English has a wide array of verb tenses and forms, with numerous irregular verbs that do not follow
standard conjugation rules. For instance, the past tense of "go"is "went," which doesn't follow the typical
"ed" pattern. This complexity in verb conjugation can be daunting for learners.

2.2. Articles and Prepositions

The use of articles (a, an, the) and prepositions (in, on, at) can be challenging, as their usage often
relies on context and idiom rather than strict rules. Non-native speakers frequently struggle with these
subtleties, leading to errors in speech and writing.

2.3. Ambiguity in Sentence Structure

English allows for different sentence structures, which can lead to ambiguity. For example, the
sentence "I saw the man with the telescope” could mean either "I saw the man using a telescope” or "l
saw the man who had a telescope.” This ambiguity can make it difficult to convey precise meanings.

3. Evolving Vocabulary

Language is not static; it evolves over time to adapt to cultural, technological, and societal
changes. English is no exception, and its evolving vocabulary presents both opportunities and challenges.

3.1. Neologisms and Slang

The rapid advancement of technology and the influence of popular culture have led to the creation
of numerous neologisms (newly coined words) and slang terms. While these words reflect contemporary
trends, they can leave older generations and non-native speakers feeling perplexed.

"non



3.2. Semantic Shifts

Words can undergo semantic shifts, changing their meanings over time. For instance, "gay" once
meant "happy" but now primarily refers to sexual orientation. Understanding these shifts is crucial for
effective communication, but it can be challenging, especially for those learning English as a second
language.

4. Idioms and Phrasal Verbs

English is rife with idiomatic expressions and phrasal verbs, which can be particularly puzzling for
non-native speakers. These phrases often have figurative meanings that are not immediately evident
from their individual components.

4.1. Idiomatic Expressions

Idioms like "break a leg" (meaning good luck) or "kick the bucket" (meaning to die) can confuse
learners who take them literally. Understanding the cultural and historical context behind idioms is
essential to grasp their intended meanings.

4.2. Phrasal Verbs

Phrasal verbs consist of a verb and one or more particles (prepositions or adverbs) and often have
multiple meanings. For example, "take off" can mean to remove something, become successful suddenly,
or depart in an aircraft. Learning the nuances of phrasal verbs can be challenging for non-native speakers.

5. Regional Variations and Dialects

English is a global language with numerous regional variations and dialects. While this linguistic
diversity is a testament to the language's adaptability, it can also create challenges in communication.

5.1. British vs. American English

Perhaps the most well-known regional variation is the difference between British and American
English. Variations in vocabulary, pronunciation, and even grammar can lead to misunderstandings or
confusion, even among proficient English speakers.

5.2. Regional Dialects

Beyond the major divisions, English has a multitude of regional dialects, each with its own unique
vocabulary, pronunciation, and grammatical quirks. Understanding and navigating these dialects can be
especially challenging for non-native speakers.

6. Conclusion

The English language, while widely spoken and influential, is not without its linguistic problems.
From inconsistent spelling and pronunciation to complex grammar and evolving vocabulary, these
challenges can confound learners and native speakers alike. However, these linguistic hurdles also reflect
the richness and adaptability of English as a living, dynamic language.

For those learning English, patience, practice, and exposure to various dialects and idioms are key
to overcoming these linguistic challenges. Additionally, native speakers can play a role by being patient
and understanding when communicating with non-native speakers. In the end, the complexities of
English make it a fascinating and ever-evolving language that continues to captivate and challenge those
who seek to master it.

As English continues to evolve and adapt to our changing world, it is likely that new linguistic
problems will emerge. However, with a commitment to learning and an appreciation for the language's
complexities, these challenges can be navigated, and English can be a tool for effective global
communication.
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Abstract

The basic principle of training of the Azerbaijan language in initial classes is the development
of speech abilities of the pupils. A real parameter of speech abilities of the schoolboys is enrichment
and specification of the dictionary and coherent speech. That is, the schoolboy, at lessons of
reading, should be able well speak and to write, freely to state idea, correctly to make thoughts, is
logically to think, and also the dictionary structure of language of the schoolboy should be on
enough high level. It is necessary to note, that enrichment and the specification of the dictionary
at lessons of the Azerbaijan language enables to develop and to strengthen speech abilities of the
schoolboys.

The article is devoted to training of language rules, enrichment of the dictionary and use of
an active method of training in development of speech abilities.

The main principle of Azerbaijani language teaching in primary classes is the development of
students' speech skills and speech culture. The real indicator of speech skills is the richness,
accuracy, activity, purity of students' vocabulary, the ability to communicate in accordance with
literary language norms, expecting orthographic and orthoepic rules.

The role of using active learning methods in the development of students' speech skills,
including the enrichment and clarification of vocabulary, is irreplaceable. The active learning
process educates students to be active, think logically, take a critical approach to things and events
around them, acquire independent knowledge, and develop their individual skills. That is, the
student's logical, critical and creative thinking is developed.

Depending on the age and level of knowledge, the amount of words and concepts that are
considered necessary for each age and class should be determined in such a way that the student
can understand the meaning of those words and concepts, and be able to use them in his speech
and writing. On the other hand, a strong flow of information naturally expands the scope of
children's interests, activates thinking activity, and increases the student's vocabulary. The child's
vocabulary includes words and concepts that are not appropriate for his age. Often, inappropriate
use of those words and expressions, whose meaning is not so clear, spoils the child's speech, brings
confusion and misunderstanding to it.

All this requires that the work on enriching and clarifying the vocabulary should not be left
alone. It should be performed under the supervision of teachers within certain norms. The scope
and content of the work to be done on the enrichment and clarification of the dictionary should
be determined, even if it is approximate.

Keywords: Language rules, enrichment of the dictionary, specification of language,
interactive, training

The mother tongue curriculum of primary school students requires that education be conducted
primarily on the basis of developing speech skills in accordance with content standards. In order to teach
the Azerbaijani language at the level of modern requirements, both the content line, teaching strategies,
and evaluation standards must be strictly followed [4].

Prof.H.Baliyev rightly writes that the activity of the school should be measured by the level of
speech culture of the students it educates [1]. Therefore, great attention should be paid to the issue of
students’ speech development at school.

Speech development is a very broad and difficult problem. It deals with a number of issues: work
on vocabulary, the ability to build sentences, literary pronunciation, stylistics, communicative speech, etc.
related to issues. On the other hand, there are many sources that lead to speech development: the
teaching-learning process, various forms of communication, classroom and extracurricular activities,



radio and television programs, watching cinema and theater performances, etc. nowadays, in a powerful
era of information flow, these sources are increasing and multiplying day by day. In such conditions, it is
very difficult to obtain the necessary material for speech development in a consistent and gradual
manner. The child hears and reads many words that he does not know the meaning of. Some of these
words are necessary for the child's necessary vocabulary, and some are not so necessary yet.

Vocabulary work in primary classes is carried out in four directions:

1) vocabulary enrichment;

2) specification of vocabulary;

3) vocabulary activation;

4) works on the cleanliness of the dictionary.

Dictionary-orthographic,  dictionary-orphoepic,  dictionary-grammatical,  dictionary-logical,
dictionary-semantic studies etc. conducted in Azerbaijani language classes. directly constitutes the
content of the work on the dictionary.

Vocabulary work in primary classes starts from the first grade. Here, practical work related to the
teaching of grammar and writing rules also serves to enrich students' vocabulary. The teaching of the
subject "Word", the composition of the word, and the types of word structure provide a wide field for
vocabulary work.

A series of studies related to the teaching of words with the same root, on the one hand, make
students understand the meaning of some of the words in our language, and on the other hand, by
choosing, differentiating, and correcting words with the same root, they give a practical introduction to
word creation and the student's vocabulary expands.

In connection with the teaching of words with the same root, various studies are used with the aim
of enriching and clarifying the vocabulary of students. For example:

1. Finding words with the same root, explaining that they have the same root.

2. Comparison of words with the same root (bash-bashchi-head, etc.) with words that are close in
terms of pronunciation, but do not have the same root (bash-bashmag, bashga).

3. Comparison and differentiation of words with the same root and similar words.

4. Comparison and differentiation of words with the same root and polysemous words, etc.

5. To determine which part of speech is the common part (root) in words with the same root by
means of questions.

6. Making words with the same root by adding different suffixes to a given root.

7. Correcting words from the same root and belonging to different parts of speech by adding
adjectives.[2]

In addition to teaching the difference between the lexical meaning of the word and the
grammatical meaning, the work on the literal and figurative meanings of the word is also very important
in terms of expanding and clarifying the vocabulary. Teaching figurative meaning makes working on
ambiguous words much easier. Thus, polysemous words appear as the result of the further development
of a word. A characteristic feature of polysemous words is that the property of one thing is transferred
to another. For example, a stone is the name of a solid object, when a stone is a heart, the stone's
hardness property is transferred to the word heart. Here the stone is not used literally, but figuratively.

The following worksheets can be used to work on polysemous words:

Worksheet 1. Use the opposite phrases in sentences literally and figuratively.

went home - thought; hung clothes - listened,; He gave an apple - he promised.

Worksheet 2. Use the given words first literally and then figuratively.

head, eyes, mouth, nose, arm.

Worksheet 3. Explain the given words comparatively.

white cloth-white day

iron door-iron will

milk-faced man, etc.

Worksheet 4. Find antonyms for polysemous words.

white day

bitter word

sweet wish

In primary school, students confuse homonymous words with polysemous words. Therefore, by
giving students some practical knowledge about homonyms in primary classes, work can be done on
choosing words that have the same sound composition and have different meanings. For example: A big



river flows near our village. Bring me a cup of tea. Rabbit eats carrots. A fat person is heavy. They pumped
gas into our house. Frozen goose takes a picture and so on.

In grades IV, work can be done on finding and explaining the meanings of a number of
homonymous words. For example: honey, rose, flat, face, waist, etc.

Students need to work more on synonyms. Synonyms prevent repetition in language. It ensures
that the speech is more clear, accurate, colorful and figurative. It makes it possible to express the idea
about the same object or event in different ways. "It is difficult to ensure the lexical richness of the
language without mastering the means of synonyms" [3].

Choosing the appropriate words to accurately express the idea in the row of synonyms activates
the mental ability of students. It creates the ability to choose words in them. Students should be made
aware that synonyms are not always and everywhere interchangeable. For example, the synonyms high,
high-hearted, tall can equally apply to the words mountain, building, but high culture cannot be used
instead of high, tall, high-hearted culture.

In classes IlI-1V, synonyms of phraseological units can also be worked on. For example: eyeing -
eyeing, haram - pouring out of the nose, losing one's mind - losing one's head, etc.

The work on writing synonyms expressed in one word in front of complex verbs is also important.
For example: to miss - to get tired, to leave - to go, to understand - to understand, to sneer - to be angry,
to listen - to hear, etc.

When working with synonyms, the following types of work are used.

- Finding similar words to the given words: beautiful, world, heart.

- Wrriting more relevant words in the given sentences in the blank spaces.

- Replacing word combinations with one word.

- Use of independently found similar words in a sentence.

- Explaining the shades of meaning of similar words in given sentences, etc.

Antonyms also play an important role in enriching and clarifying the vocabulary. In primary grades,
work on antonyms should be started from the antonyms of words with the same root: salty-unsalty,
tasty-tasteless, strong-weak. Then you should practice the usual antonyms: hot-cold, shy-cowardly,
white-black, long-short, etc.

It is also very interesting to work on proverbs and proverbs based on antonyms. For example: The
elder says, the younger hears. Hunger doesn't know when it's full. Every dark night has a bright day. Wet
also burns dry wood, etc.

When working on antonyms, it is useful to use the following studies.

- Choosing words with similar meanings to words with opposite meanings.

- Finding antonyms for polysemous words.

- Finding both antonyms and similar words to the given words.

- Finding opposite words typical of human nature and using them in a sentence.

- Finding opposite words with abstract meaning and using them in a sentence, etc.

Work on polysemous words, homonyms, synonyms, antonyms should be given serious importance
in the process of teaching parts of speech, especially nouns, adjectives, verbs and adverbs.
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Abstract

The study is devoted to the disclosure of an important and relevant topic of sport in times of
war. Due to the war in Ukraine and threats to international security, the importance of developing
physical culture and sports is becoming especially relevant. This study examines aspects such as
maintaining physical and psychological health, the importance of teamwork, reducing stress, and
the psychological benefits of physical activity in times of war. The study also highlights the role of
sport in developing national consciousness and preparing for possible threats. The relevance of this
topic lies in the fact that it reflects important aspects of preserving life and ensuring security in
war and calls for a discussion of national and international strategies for the development of sport
in war.

Keywords: physical culture, sport, development of sport in war, military operations.

Sport plays an important role in wartime, improving physical fitness, psychological resilience and
team spirit, as well as serving as a means of recreation and maintaining morale during war. Sport
contributes to the formation of team spirit, and members of sports teams learn to work together, trust
each other and interact. These skills are important in times of war, where teamwork plays a key role in
achieving goals. During the war, sport can also serve as a means of recreation and entertainment,
providing an opportunity to distract from the negative aspects of war and replenish emotional reserves.
V. Buguychuk and Yu. Makeshina note that "sport can significantly facilitate the establishment of
contacts between different nations and peoples, it has unlimited communication capabilities"[ 1, p.115].

Physical culture during a full-scale war performs special social and competence functions, including
the following aspects:

1. Transformative function - provides for the achievement of the necessary level of physical
development that corresponds to the situation and conditions of war in order to increase the
preparedness of the individual, strengthen his/her health and prepare for possible professional activities.

2. Integrative-organizational function - describes the possibilities of uniting into teams, not only for
Joint physical culture and sports activities, but also for possible professional activity or training.

3. Activation of personal competence - determined by the possibilities of physical culture and sports
activities, which create models of professional and personal development, stimulate creativity, support
the processes of self-knowledge, self-affirmation, self-development and development of individual
abilities.

4. Design and prognostic function - allows to use skills and knowledge gained in physical culture
and sports activities and to correlate these activities with professional goals in a particular technical
field.

5. Value-oriented function - aimed at the realization of values in professional development and
personal self-improvement.

6. Communicative-reqgulatory function - reflects cultural behavior, communication, interaction of
participants, organization of meaningful leisure and influences collective moods, preservation and
restoration of mental balance during the war.

The relationship between motor activity and mental activity can be explained by the following
patterns. Maintaining optimal brain tone and performance for a long time is achieved when the
contraction and tension of different muscle groups alternate with their subsequent stretching and
relaxation in a rhythmic manner. In addition, the condition of a person's muscles plays an important role
in ensuring that the nervous system successfully copes with psycho-emotional and intellectual stress
during combat operations. Thus, effective mental work requires not only a trained brain, but also a
trained body.



It is necessary to use sports and physical culture as a tool to maintain people's psychological
stability and reduce anxiety among children, youth and adults, as well as to provide the necessary physical
activity. In times of war, these goals can be achieved by introducing new forms of organizing physical
activities and sports training online, as well as distributing useful and motivational content such as
videos, photos, presentations and publications that emphasize the importance of physical activity and
sports, and publishing this content on social media. The war has caused a lot of damage that makes it
impossible to continue to ensure a healthy lifestyle for the population. For example, in Kharkiv, the
educational and sports complexes of NTU KhPI, KhAl, KhNUMG named after A.M. Beketov, H.S.
Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University, Lokomotiv and Aquarena sports complexes were
destroyed.

Constant shelling and damage to infrastructure made it impossible to hold sports and recreational
activities in places of mass recreation, work and residence, and prevented training and various types of
physical activity and sports in clubs and sections. In addition, it disrupted the training process to prepare
athletes for major competitions. This year, more than 500 planned national competitions and 100
international sports competitions in Ukraine were canceled and not held. It is important to include sports
as a component of a just policy in efforts to address military aggression by putting political pressure on
the sports community of the aggressor countries, including Russian and Belarusian athletes and coaches,
and by suspending Russia and Belarus from international sporting events, including boycotting their
participation in the 2024 Olympic Games in Paris and other international competitions.

The process of rebuilding youth and sports infrastructure after war is extremely important for
improving the quality of life of the population and supporting sports and youth initiatives. Reconstruction
of sports facilities includes the restoration of stadiums, gyms, swimming pools and other sports facilities
that may have been damaged or destroyed during the war. It is important to provide these sports facilities
with modern and reliable equipment that will allow for training and exercises with a high level of safety
and efficiency. Restoration of sports infrastructure requires qualified coaches, instructors and specialists
who can organize and conduct training and events for youth and athletes. It is important to create and
develop youth programs that promote physical development, social adaptation, and values among the
younger generation. The government and civil society organizations can actively support the process of
rebuilding youth and sports infrastructure by providing funding and resources for the development of
sports and youth initiatives. Promotional activities and public information can stimulate youth interest
in physical activity and sports. International sports organizations and other states can provide assistance
and support to rebuild youth and sports infrastructure after war.

Rebuilding sports infrastructure can help improve the quality of life of the population, promote
social inclusion and the development of youth and sports initiatives, and contribute to the psychological
recovery and support of the population after the war.

In this regard, Mustafa Elkanzi emphasized that: "Ukrainian youth should play an integral role in
the post-war recovery of Ukraine by helping to shape important initiatives and actions, such as rebuilding
youth and sports infrastructure, developing and participating in community-based recovery programs,
including youth spaces and services, and most importantly, becoming an effective force and capital for
all recovery efforts in the country"[2].

The importance of the country's humanitarian policy aimed at supporting and developing physical
culture and sports for Ukraine's recovery is extremely important. The development of physical culture
and sports contributes to improving the physical and mental health of the nation, reducing morbidity and
improving the quality of life of the population, which is especially important after military events and
crisis situations. Physical activity and sport are important factors in building national spirit, community
and unity. Through sport, people unite around common goals and values. Physical culture and sport
influence the formation of socio-cultural values, including discipline, the will to win, tolerance and
acceptance of different cultures, which contributes to the sustainable development of society. Physical
culture and sports are an important part of educating young people, shaping their skills and values, and
contribute to the healthy development of children and adolescents. Therefore, humanitarian policy that
promotes physical culture and sports is of great importance for supporting and recovering Ukraine after
difficult periods and crises.

The main directions of the country's humanitarian policy aimed at promoting the development of
physical culture and sports for the restoration of Ukraine can be identified:

- development of a strategy to expand the sphere of physical culture and sports in the educational,
upbringing, and national-patriotic areas;



- conducting a powerful state information campaign aimed at popularizing a healthy lifestyle and
engagement in physical culture and sports;

- creation of conditions that will meet the needs of the population in physical education and sports,
as well as physical education and health services, including increasing participation in physical education
in educational institutions and the development of sports and physical education infrastructures;

- support for the training of qualified specialists in the field of physical culture and sports;

- creating a culture of healthy lifestyle in Ukraine, supporting the family and the nation;

- active development of international sports relations.

Sport plays an important role in the development of national consciousness. Participation in
international sporting events, such as the World Cup and others, provides the Ukrainian nation with an
opportunity to showcase its sporting achievements and national pride to the world. Sporting events
become symbols of the nation and contribute to its identification. Sport unites the nation by giving it a
common purpose and promoting unity among citizens. The competitive spirit and patriotism that
accompany sporting events contribute to the formation of national consciousness and support for
national teams, which is especially important in times of war. In international competitions, sports teams
act as representatives of their country and promote its culture, traditions and innovations. This helps to
raise awareness of the nation in the world and develop its international relations. In general, the role of
sport in the development of national consciousness is that it contributes to the formation and
maintenance of national identity, preservation of cultural values, and promotes the unity of citizens in a
common desire to achieve sporting achievements.

It is also important to support the physical development of young people. After the transition to
distance learning, students lost the opportunity not only to attend physical education classes and
participate in sectional groups in various sports, but also were limited in participating in many activities
that supported and encouraged a more active lifestyle. In addition, in this age of distance learning, the
problem of war has become extremely relevant. Such a lifestyle leads to unhealthy risks and can have
negative consequences that can lead to a deterioration in the emotional, physical and mental health of
students. Stressful situations cannot always be avoided, but it is important to be able to experience them
constructively and adapt to new conditions. Since stress affects the emotional state, mood, behavior,
and physiological processes in the body, it is important to teach yourself how to react in extreme
situations to maintain your health.

In order to prevent nervous tension, regulate the psycho-emotional state and maintain optimal
health, it is important to build students’ psycho-emotional resilience. The components of this resilience
are the ability to resist, balance and the ability to withstand negative influences. Psycho-emotional
resilience helps a person to overcome life's difficulties, withstand negative circumstances and maintain
their psychophysical well-being and efficiency in the face of various challenges.

The relationship between physical activity and psychological stress during war reflects the
significant impact of physical health on the mental and emotional state of an individual in a conflict or
military conflict. Exercise and sport can help reduce stress and tension. They contribute to the release of
endorphins, which boost mood and help reduce stress levels. Regular physical activity promotes a healthy
lifestyle and improves overall physical condition. It can have a positive impact on mental health and help
individuals to cope with stressful situations. Physical activity can contribute to the development of
psychological resilience and the ability to withstand negative environmental influences, including the
stressors of war or conflict. Physical activity can serve as a means of distraction from stressful events
and help focus attention on exercise, taking thoughts away from the negative aspects of the war
situation. Participation in sports activities or exercise groups can promote social interaction and support
in times of psychological stress. Overall, physical activity is important for maintaining mental health and
resilience during war or conflict.

Thus, in the context of the events, the issue of physical development of young people becomes even
more acute and important. O. G. Koval writes that in the minds of most young people, physical activity is
not perceived as a significant factor in improving their physical condition. There are numerous reasons
for this situation, such as limited motivation for physical activity at school age, undisciplined lifestyle,
and limited interest of parents, etc [3,p.191].

O. M. Zhyr notes that students' awareness of the importance of physical development and a
healthy lifestyle aimed at increasing physical activity largely depends on the influence of fellow students,
classmates, as well as teachers and professors, who, by their own example, contribute to the formation
of a responsible attitude to their own health and physical fitness. In addition, campaigning conducted by



the university, as well as the media and government agencies, play an important role in this process
[4,p.43].

The formation of motor activity among students is due to a systematic and purposeful pedagogical
process aimed at improving their health and achieving a high level of physical fitness. Successful
realization of physical education tasks is possible only through regular and purposeful physical exercises
that have a certain training regimen and contribute to the development of physical abilities. Such
exercises contribute to the formation of a personality with a high level of physical development, who is
physically strong, ready for professional activity and defense of their country.

Implementation of the tasks of forming students' conscious attitude to their own health, including
recognition of it as the most important social value and development of hygiene skills and principles of a
healthy lifestyle, preservation and improvement of physical and mental health, depends on taking into
account their individual needs, interests and values. This consciousness determines the main directions
and motives of their behavior and activities during physical education classes, independent physical
exercises, as well as during participation in sports events and physical culture events.

To create an effective system of physical education for students during military operations, it is
necessary to take into account various assessment factors, including the level of physical education, the
level of physical activity before the conflict, self-assessment of health and physical fitness.

External factors include living conditions, material support, lifestyle, knowledge in the field of
physical culture and sports, organization of physical education, university conditions and physical activity
regimen.

Internal personal factors, on the one hand, reflect the influence of external factors and can be
determined through motivation, interest, beliefs, etc. On the other hand, they are also independent
factors that influence the attitude to external conditions, expressing themselves in the form of individual
reactions depending on the personality orientation, level of ambition, sociotype and temperament.

Each student develops physical activity in accordance with his or her dominant needs, interests,
values, and orientations. These dominants not only encourage students to engage in active physical
exercise and sports, but also shape their focus, enrich them spiritually and intensify their motor activity,
and help them overcome the stress that arises from combat operations.

Physical education is also linked to the patriotic education of young people. Patriotism and
national-patriotic education are important not only for the educational system but also for the country
as a whole. These values are actively developed through government policy, and are also influenced by
parents, teachers, NGOs, and volunteers. Patriotic education is important for maintaining unity and
shaping national identity. It promotes an understanding of the importance of culture, language, history,
traditions and national values, which is relevant in the modern world.

Students' emotional burnout during their studies can occur due to a discrepancy between their
personal characteristics and the demands placed on them. Among the factors that cause this
phenomenon are a high workload on students, lack of or insufficient support from teachers, inability to
influence the decision-making process, monotony in educational activities, and lack of opportunities to
relax and pursue other interests besides studying.

In particular, in times of war, when society is experiencing significant stress, the study of stress
related to military and political events is of particular relevance. A specific aspect is the impact of this
stress on students, who already have their own challenges and burdens, including training sessions during
their studies.

Conclusion

In wartime, sport performs an important function by improving physical fitness, mental toughness,
and proving to be essential for maintaining morale. In addition, it promotes team building, where
participants learn to work together, trust each other, and cooperate. These skills are extremely valuable
in a conflict context where teamwork is crucial to achieving goals. It is important to note that sport can
also be a means of recreation and entertainment during war, providing an opportunity to distract from
the negative aspects of the conflict and replenish emotional reserves.

Sport plays an important role in promoting the development of national consciousness.
Participation in international sporting events, such as the World Cup and others, allows the Ukrainian
people to demonstrate their sporting achievements and sense of national pride to the world. Sporting
events become symbols of the nation and contribute to the formation of its identity. Sport is a means of
uniting the nation, providing it with a common goal and promoting unity among citizens. The competitive
spirit and patriotism that accompany sporting events contribute to the creation of national



consciousness and support for national teams, which is extremely important in times of military conflict.
In international competitions, sports teams act as representatives of their country and promote its
culture, traditions and innovations. This helps to increase interest in the nation in the world and develop
its international relations.

In summary, the role of sport in shaping national consciousness is to promote the development and
maintenance of national identity, preserve cultural values, and maintain the unity of citizens in the
common goal of achieving sporting success.
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Abstract

The results of experimental studies on the development of technological parameters of
effective wall ceramics are presented. The main physical and mechanical properties of wall
ceramics have been studied. The possibility of obtaining effective wall ceramics using non-
traditional raw materials has been established.

AHHOmMayus

[pedcmasnieHbl  pe3ysibmamael  3KCNEpUMeHMAslbHbIX UCC/Ied0BaHull Nno  paspabomke
MexHOI02u4eCcKUX NapamempoB 3¢gekmuBHoOU cmeHoBoU KEPAMUKU. V13y4eHbl OCHOBHbIE (pUUKO-
MexaHu4yeckue csolcmBa HACMeHHoU Kepamuku. YCmaHoB/eHa BO3MOXCHOCMb NOJIyYeHUs
ppekmusHol HacmeHHOU KEPAMUKU C UCNO/Ib30BAHUEM HEMPAOUUUOHHO20 CbIpbS.

AHOamna

TuimOi KabblpaasibiK KepamuKkaHbiH MexXHOI02US/IbIK NapamMemprepiH a3ipiey 6olbiHuwa
JKCnepumeHmasnobl 3epmmeysiepoiH Hamuxcesnepi bepineeH. Kabbipaad/ibiK KepamuKaHbiH Hezi3ei
PU3UKA/IbIK-MEXAHUKA/bIK Kacuemmepi 3epmmesnoi. [lacmypai emec wukizammas! nadoanaqa
OmbIpbIN, MUiMOi Kabbipaa KepamMuKackIH any MyMKiHoi2i 6esneineHoi.

Keywords: wall ceramics, physical and mechanical properties, loess-like loam, firing
temperature

Kntoyesbie €/108a: CMeHOBAA Kepamukd, Pu3uKo-mexaHuyeckue cBoUcmaad, neccoBuUOHbI
CY2/IUHOK, memnepamypa obxued.

Hezizzi ce30ep: KabbipaasiblK Kepamukd, hu3UKaA/IbIK-MEeXaHUKAsIbIK Kacuemmepi, 1ecc
mapi30i casz, Kydoipy memnepamypacs!

BsedeHue

B cB53U ¢ yoopoxcaHuem s3Hep2oHocumesnel Heobxooumo 3¢gekmusHO CHU3UMb nomepu mensia
COXPaHamMb BbIPAbOMAHHOE Mensio B 30AHUSIX U COOPYXCEHUSIX. A B pE2UOHAX C XAPKUM KUMAmOM
CHU3UMBb 3aMpPamal Ha KOHOULUOHUPOBAHUE U BeHMU/IUPOBAHUSI.

B Pecnybnuke KaszaxcmaH npuHSm 3akoH om 13 gHBaps 2012 e2oda N° 541-IV «O6
JHepaocbepexceHuU U NOBbILEHUU 3HEP20IPPEeKmuUBHOCMU».



3anyweH npoekm  [lpasumesnibcmsa  Pecnybnuku — KasaxcmaH — «JHepeo3gpekmusHoe
nNpoekmupoBaHue u cmpoumesabcmso 0bbekmos» ¢ noddepxkol [lpoepammbl pazsumuss OOH u
[106a1bHO20 IK0M02UHECK020 oHOA.

Peanusyemcsi [poepamMma MooepHU3auuU HUIUULHO-KOMMYHAIbHO20 X03alcmaa Pecnybiuku
KazaxcmaH Ha 2011 — 2021 20061, 0CHOBHOU 3a0a4ed, Komopo2o AB/I5emMcs PeMOHM U PeKOHCMPYKUUS
cmapbix 30aHull U cCoopyxeHUl C YesibHo NOBLILLICHUS UX IHep203¢hdEeKmuUBHOCMU.

Jlns peanuzauuti 3mux 20Cy0apCmBeHHO BAXCHbIX 3a0a4 HE0bX00UMbI HOBbIE MenoU30/IAUUOHHO
- KOHCMPYKYUOHHbIe Mamepuasbsi C UCNOJIb30BAHUEM MECMHbIX NPUPOOHBIX U MEXHO2EHHbIX CbiPbEeBbIX
pecypcos.

C MoYKu 3peHusi co30aHus mensiou30sUUOHHO-KOHCMPYKUUOHHO20 KepaMU4YeCcKo2o Mamepuasna
Haubosbwul uHMepec npedcmassigem KpemMHUCMble NopoObl — ONOKU, KOMOPbIe He BOBJIeYeHb! B
Npou3B00CMBO HOBbIX KOMNO3UYUOHHBIX MAMEPUA/IOB MHO20PYHKUUOHAIbHO20 HA3HAYEeHUS.

OO0Hako ocHoBHoU Cbipbesol bazol 019 Npou3sooCmMBa CmeHoBol Kepamuku 8 Pecnybiuke
Kasaxcmat cayxam HEeKOHOUUUOHHbIe J1eccoBUOHbIe CY2/IUHKU, obaadarouue
Heyo0oB/1eMBOPUME/IbHBIMU  Kepamuyeckumu CBOUCMBAMU (BbICOKASI YyBCMBUME/IbHOCMb K CYWKe,
bosbwasa ycaoka u m.o.) [1]. 3aneco4eHHOCMb U BbICOKOE codepycaHue KapboHamos 1eCCOBUOHbIX
CY2/IUHKOB B8 ps0e C/Iy4aes He N0380J15em UCN0/Ib308amb Ux daxce 019 Npou3B00CMBA 0ObIKHOBEHHO20
2JIUHAHO20 KUPNUYd, OMJ/IUYAroU4e20Css He MOJIbKO HU3KUMU GU3UKO-MexaHu4yeckumu cBolcmBamu, Ho u
BblUBEMAamMu pacmBoOPUMbIX CoJ1el, 02paHUYUBArOWUMU €20 NPUMEHEeHUS] B CMPoumesibCmae 06bekmos
Pa3/IuUYHO20 HA3HAYeHUS.

B CBSI3U C BbIWEU3/TOHEHHbIMU ¢pakmamu ciedyem uckamse opyaue nymu peweHusi npobriemb -
U3bICKAHUS HOBbIX UCMOYHUKOB CbIpbS, NEpexo0 HA KOMNO3UUUOHHbIE CbipbeBble CMecu HA OCHOBe
NPUPOOHbIX U MEeXHO2eHHbIX Pecypcos, CNOCO6CMBYHOWUX CO30aHUK apMUPOBAHHOU KApKAacHol
CMPYKMYPbl U NOBLILEHU AKMUBHOCMU B3auModelcmBus KOMNOHEeHMOB CMecu Npu ycaosuu
CHUX(eHUS meMnepamypbi cnekarus [2,3].

AHanu3 umepamypHbIX 0aHHbIX NOKA3bIBAEM, YMO OOHUM U3 NepCneKkmuBHbIX HanpasieHul
pacuwiupeHusi cbipbesol 6asbl Kepamu4eckol NPOMbILIeHHOCMU SBJISeMCsl UCNO/Ib30BAHUE ONOKU B
Kayecmase Cbipbs 0719 CMeHOoBOU KepamuKu, a Makxe npumMeHeHuUe ONOKU B Ka4eCmBe UCKYCCMBEeHHbIX
3anosHumesed 07159 6emoHoB. 1o Kepamu4eckol MmexHOI02UuU KPeMHUCMbIX ONAJl — KpUCMOobaiumoBbIxX
Nopoo, UMerUUX WUPOKoe pacnpOCMPAaHeHue BO MHO2UX Pe2uoHax Poccuu u B 3and0HOM pe2uoHe
Pecnybnuku Kazaxcmana [4,5].

Mamepuasibl U Memoosbl

L1119 nosy4deHust u3 NO00OHO20 ChIpbs Ka4eCmBeHHbIX U30e/1ull He0bX00uMbI 271yb60Kue UCCIe008AHUS €20
XUMUYECK020 U MUHEPA/IbHO20 COCMABA, Kepamu4yecKux CBOUCMB U MexHoI02u4eckux ocobeHHocmed.

L{enib uccnedoBaHus - YCmMaHoBAeHUE BO3MOXCHOCMU NOJIYYeHUSs] BbICOKOKAYeCMBeHHo20 U uye-
BO20 KUPNUYA HAa OCHOBE JIECCOBUOHbIX Cy2/IuHKOB 3anadHo — Kazaxcmarckold obacmu nymem BBe0eHUs
3pdekmuBsHbIX ModupuuupyrowUx 006aBOK U UCNOJIb30BAHUSA HOBbIX MEXHOI02UYECKUX pewueHud.

L1159 u3ydeHus B/IUSIHUSI CMeneHU U3MeibYeHUs Mamepuasid Ha Gu3uKo - MexaHuyeckue csolicmaa
CbIpUa, 0m@opMOBAHHO20 MEMOOOM NOJTYCYX020 NPECCOBAHUS, U CBOUCMBA 06OXEHHO20 Mamepuasnd u3s
Npobbi 20MOBUUCH WUXMbI PA3/IUYHO20 2PAHY/IOMEeMPUYECKO20 COCMABRA. BbiCyueHHbIe 00 BO30YWHO —
CYX020 COCMOSIHUSI NPObbI NPONYCKAIUCH Yepe3 OpobusIKU 00 NPOXOIOeHUS Yepe3 CUMO C OMBEPCMUSIMU
0,16, 0,315, 0,63 u 1,0mm. [Tosy4eHHbIe NOPOWKU bbiau pazdeneHs! Ha 5 epynn: 1 <0,16 mm; 0, T6MMm < I
<<0,315mm; 0,315Mm < Il < 0,63 MM, 0,63 MM < V< TMmu V< Tmm;

V13 noJ1y4eHHbIX CbipbeBbix cMecel popmoBanuck 06pasubl YuauHOpb! duamempom u Bbicomol 50
MM. DOPMOBOYHYHO BJIGIHOCMb CbipbeBbiX cMecell NpuHUManu 0o 40% om Macchl Cyxo2o Mamepuasid.
/Jlna pasHomepHo20 pacnpedesieHus B/1deU B8 COCMABEe Kepamu4eckold cmecu soda 006asnfnack C
NOMOWbIO NY/ILBEPU3AMOPA U MUAMEsIbHO NepemMeuiuBandcs 8 meyeHue 10 MuUH.

[osy4eHHbIU Npecc-nopouIoK GopMOBA/IU HA 2u0pPAB/IUYECKOM npecce nod dassaeHuem 20 Mr1a.

3a uccnedyembie cBoUCMBA KEPAMUYECKUX MACC NPUHUMAJIUCL NOJIHAS YCAOKAd, NPOYHOCMb Chipud
KaK Kpumepuu CyWUsibHbIX U pOPMOBOYHBIX CBOUCMB, NPOYHOCMb NPU CHAMUU U BOOONO21AULEHUE KAK
nokazamesib Kayecmaa uzoenud.

Obxue 06paszyos nposoouscsa npu memnepamype 950 - 1000° C. Mpu ymeHbueHuu Haubosbwel
KPYNHOCMU 4acmuuy, usmesib4eHHbIX onok ¢ 1 0o 0,16 MM MexaHu4yeckasi NPOYHOCMb 0O0MIHEHHO20
Mamepuana nNpu NPOYUX paBHbIX YCA0BUSX Bo3pacmaem 8 1,7 pas. [1pu 3mux Yci08UsX HAUMeHbUWYH
CPeOHOH NJIOMHOCMb uMerom 0bpasubl | 2pynnel. [TosHAs ycaoka scex 0bpasyos He npesbiuwiaem 4,2 %,
2pynna vV umeem camyro HU3KYH Ycaoky.



Pe3ysibmamai u 06¢yxoeHue

[lo pe3ysibmamam Hay4yHo - ucciedosamesibCKux pabom YCmMaHoBaeHo, Ymo onoku obsaoarom
masiol ycaokod, HU3KoU 4yBCMBUMEeIbHOCMbIO K CYWKe U BbICOKOU NPOYHOCMbHO, KOMOPbIE NO3BOJISHOM
8 OasibHelWUX UCC/1e008aHUSX UCNOJIb30BAMb ONOKY KAK OCHOBY 0J19 NPOU3BOOCMBA KEPAMUYECKO20
Kupnu4a no cnocoby noJiycyxo20 NpeccoBaHus.

115 usydeHus s8ausHUS moouguyupyrowsel 006asKu - 0NOKU Ha GU3UKO - MexaHuYeckue csolcmaa
CyesIuHKa, 6b1/1u OMPOPMOBAHBI MEMOOOM NOJTYCYX020 NPECCOBAHUS UUIUHOPLI OUAMEMPOM U BbICOMOU
50 mm, u oboxoieHs 8 neyu npu memnepamype 950° C.

Modugukamop u cyeIuHoK 003uUpoBanuck B Koaudecmse no 50% cyxol maccel. Cy2IuHKU U 0NoKa
npoceusanucb 4Yepe3 cumo N20,63, nosmomy 01 CPABHUBAHUS (PU3UKO — MEeXaHU4Yyeckux CBOUCMA
CY2/IUHKOB U ONOKU MbI bydem ucnosib308ams OaHHbIe epynn nopowka om | do /. Baay}Hocmsb npecc-
nopowka cocmassgna 12%; o0asneHue NpeccosaHusi YuauHopos ouamempom 50 mMm 01 Wuxm Ha
OCHOBE 4a2aHCK020, MACKA/IUHCKO20 U XA/IUMIOBCKO20 Cy2iuHKa - 20 Mla;, memnepamypa obxcuea -
950°C.

Tabnuua 1
QusuKko-MexaHuveckue caolicmaa mepmMoobpabomarHbIx 06pazuos Ha OCHOBE ONOKU TACKAIUHCKO20
MECMOPOXOeHUSs

rpynna CpeoHss lonHas ycadka, | BodonoenoweHue | peden npoyHocmu
nopowika naomHocme 2/cm® | % , % no macce npu cxcamuu, Mflla

/ 1,087 3,48 43,5 20,25

I 1,109 3,38 43,7 16,5

Il 1,130 3,24 44,2 16,7

% 1,239 4,08 44,6 12,11

% 1,147 3,8 45,3 14,81

Pe3ysiemamsi (mabauy 1 u 2) nokassisarom, 4mo 006aska Moougukamopa - onoKu YyMeHbwaem
NOJIHYHO YCAOKy: 019 KOMNO3UYUU Ya2aHCKUl Cy2/IUHOK- ONOKA NO CPABHEHUtO C NOJIHOU ycaokol onoKu
Ha 36,7 %; 0715 KOMNO3UYUU XA/IU/TOBCKUU CY2/IUHOK- ONOKA HA 62,6 %, a 019 KOMNO3UUUU MACKAAUHCKUL
CY2JIUHOK — 0NOKa, Ha 13% yBenu4usaemcs NoJIHAs Ycaoka.

[pu 3mom cpedHss NIOMHOCMb. 0J19 KOMNO3UYUU Ya2aHCKUl Cy2/IuHOK- ONOKA YBe1u4uBaemcs Ha
16,3%; 0715 KOMNO3UUUU XA/IU/IOBCKUU Cy2/IUHOK - ONOKA yBesaudusaemcs Ha 16,9%, a 0715 KoMno3uyuu
MackaauHcKul cy2/IuHOK —onoKa Ha 14,4% no cpasHeHuro co cpedHell NJIOMHOCMbH 0NOKU pasHou 1,13
ep/cm’.

Tabauya 2
BrusHue modugpukamopda Ha GuU3UKO — mexHUYeckue cBoUCMBaA KepamMu4yecko2o Yyepenka
MoHas CpedHss Bodonoe-
[0)
CyenuHok Buo modugukamopa | ycaoka, % nﬂomHOf mb slowenue %
2/cm no
macce
YaeaHckud cy2auHoK - 1,0 1,76 17,0
YazaHcKul cyesuHoK onoKa 22 135 314
TackaauHckul cy2s1uHoK - 1,1 1,55 23,5
TackanuHcKud Cy2/1UHOK onoKa 40 132 334
Xanunosckul Cy2/1UHOK - 1,6 1,83 16,6
Xanuaosckud Cy2/IUHOK onoKa 13 136 318

Mo pe3ysibmamam onpedesieHus B000N021AUEHUS. 01 KOMNO3ULUU Ya2aHCKUU CyeIuHOK- ONOKa
BodonoaaujeHue ymeHbwaemcs Ha 28%, 019 KOMNO3UYUU XaaUuI08CKUU Cy2/IUHOK - 0NoKa Ha 27,2%, a
0/19 KOMNO3UYUU MACKA/IUHCKUU CYy2/TUHOK — 0noKa Ha 23,5% .

3aksiro4HeHue

lpusedeHsbl pe3y/ibmambl 3KCNepUMEHMAsibHbIX UCC/Ie008aHUl NO pa3pabomke mexHo102UHecKuUX
napamempos 3¢pekmusHoOlU cmeHoB80U KepamuKu Ha 0CHOBE MECMHO20 Cbipbs. OnpedesieHbl OCHOBHbIE
pusuKo-MexaHu4Yeckue csolcmaa CmeHoBol KepamuKku. BbissneHa BO3MOMHOCMb  NOJIyYeHUs
spdekmusHol cmeHoBoU KepamuKu € UCN0JIb30BAHUEM MEeCMHO20 HeMpaouUyUOHHO20 ChbIPbS.
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